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I. Ривезь маро карго. 

Весть ривѳзь маро карго кармасть судимо ря- 
дямо, ки эстэдѳстъ сѳдѳ правей. Ривѳзь мери: монь 
сисьгѳметвь сисемь превѳмъ! тонь, карго, зняро?— 
Монь превѳмъ ансякъ вейкинѳ. Аламо, аламо, кар¬ 
го, тонь прѳветь! —Зняро ули, саты темъ... Ваныть— 
пѳрькастъ охотиикть киска маро аштить, ривѳзѳнь 
кундамонзо пурныть. Ривѳзь ковъ, ковъ да нора» 
зонзо кѳкшсь. Карго тусь вѳ ёновъ да прянзо ку- 
лыксъ тѳизѳ. Охотиикть ривѳзѳнь норанзо чувомо 
кармасть. Чувсть-чув'сть, ривѳзѳнь эль сатссывь ужъ. 
Карго ваны— ривѳзѳнь тевензэ берять. Сёвнонз’(*) 
эснэ хлопъ-хлопъ; таркастонзо стясь да стамбар- 
нэстѳ эстэдѳстъ гуѳме кармась. Охотиикть карговь 
нѳизь; вейкѳ мельгДйзо чіѳмѳ кундась; а сасави 
тѳнзѳ; омбоце якъ, колмоде якъ, кискатнѳ якъ 
мелыанзо чіѳмѳ тусть. Ривезь сѳ шканѳ сѳдѳ ку¬ 
рокъ лись норастонзо да оргодсь эстэдѳстъ... 


(*) Гдѣ стоитъ апостровъ (’) г танъ значитъ гласная выпущена. 



I. Ляса и Журавль. 

Однажды лнса съ журавлемъ стали судить 
рядить, кто изъ нихъ умнѣй. Лиса говоритъ: у меня 
семьдесятъ семь умовъ! а у тебя, журавль, сколь¬ 
ко?—У меня умъ одинъ только. Мало, мало, жу¬ 
равль, у тебя ума.— Будетъ съ меня, скольно есть... 
Смотрятъ — вокругъ нихъ охотники стоятъ съ со¬ 
баками, собираются поймать лису. Лиса куда, куда 
да въ вору и спряталась. Журавль отошелъ въ 
сторону и притворился мертвымъ. Охотники стали 
рыть лисью нору. Рыли, рыли, дорываются уже 
до лисы. Журавль смотритъ—дѣла лисы плохи. Онъ 
хлопъ-хлопъ! своими крыльями и, вставши съ мѣ¬ 
ста, началъ отъ нихъ тихонечко уходить. Охотники 
журавля увидали; одинъ изъ нихъ за нимъ на¬ 
чалъ бѣжать, но догнать его (журавля) не можетъ; 
пошелъ бѣжать за журавлемъ, и другой, и третій 
охотникъ, и собаки (побѣжали). Въ это время лиса 
поскорѣе вышла изъ норы и убѣжала отъ нихъ... 



II. Овтонь пильге. 

Вана эрясь-айшсь вѳйке ломанъ атятъ ба- 
батъ. БабаЗо кучи мирьдѳнзѳ вирѳвъ: сынстъ пѳн- 
гѳстъ арасѳльть. Мирьдѳзэ тусь. Мольсь виревъ, 
кѳрясь нурдо пѳнгть. Сы кудовъ и арен: косто 
бу ней, мери, минянѳкъ сывель саѳмсъ?... Минекъ 
а ярмаконокъ, а лія мезѳнекъ арась. Вана, кудовъ 
самстонзо (моли кіява), ваны—ки чирѳеэ уды овто. 
Сонъ арен: кода бу, мери, монень те овтонть хоть 
пильгензэ керямсъі Саизе сонъ нурдо лангстоузе- 
рензѳ, овтонь пильгензэ керизѳ. 

Кода те ломанѳеь кудовъ сась, корты бабан- 
стэнь: баба, а баба! ней минекъ и сывѳлѳнекъ и 
пенгенекъ улить. Уштъ ней пецька, пидѳкъ сы¬ 
вель. Сынь сывеленть пидизь да сэвизь. Кода сэ- 
визь, баба кекшсь пецькасъ, атя трубасъ. Веть 
овто сась да сѳери.* косотадо тынь? Монъ ней сэв- 
дядызь. Мейсь тынь монь пильгемъ сэвинкъ! Сонъ 
икеде пецькасъ совась да бабань сэвизѳ; мейле 
куйсь пецька лангсъ. Пецька лангсо арась атя; 
ваны трубава; атя ашти трубаоо. Саизе атянь 
пильгеде; ускиэѳ трубасто да сэвизѳ. Пецька лангсто 
валгомстонзо, прась да сонсь какъ кулось. 
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II. Медв&кья нога. 

Вотъ жилъ-былъ одинъ старикъ со старухой. 
Старуха посылаетъ мужа своего въ лѣсъ: у нихъ 
дровъ не было. Мужъ поѣхалъ. Пріѣхалъ онъ въ 
лѣсъ, нарубилъ возъ дровъ. 'Вдѳтъ домой и раз¬ 
суждаетъ: откуда бы намъ теперь мяса достать'?... 
У насъ нѣтъ ни денегъ, ни другаго чего, на что¬ 
бы можно было мяса купить. Вотъ, домой ѣдучи 
(идетъ онъ дорогою), смотритъ—возлѣ дороги спитъ 
медвѣдь. Онъ разсуждаетъ: какъ бы мнѣ хоть 
ногу отрубить у этого медвѣдя! Взялъ онъ съ воза 
топоръ и отрубилъ ногу ліѳдвѣдя. 

Когда домой пріѣхалъ этотъ старикъ, гово¬ 
ритъ своей старухѣ: старуха, а старуха! теперь 
у насъ и мясо и дрова есть! Истопи теперь печ¬ 
ку и свари мясо. Они мясо это сварили и съѣли. 
Когда съѣли мясо, старуха спряталась въ печь, 
а старикъ въ трубу. Ночью пришелъ медвѣдь и 
говоритъ: гдѣ вы тамъ? Я теперь съѣмъ васъ. За¬ 
чѣмъ вы съѣли мою ногу! Онъ прежде залѣзъ въ 
печь и съѣлъ старуху; потомъ влѣзъ на печку. 
Старика нѣтъ на печкѣ; смотритъ медвѣдь въ тру¬ 
бу, а старикъ тамъ стоитъ. Схватилъ медвѣдь 
старика за ногу, вытащилъ его изъ трубы и съѣлъ. 
Медвѣдь, слѣзая съ печки, упалъ да и самъ из¬ 
дохъ. 
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III. Барака да ривезь. 

Весть варана ливти вирьга; ваны— вирьга яки 
ривезь. Барака валгсь тумо прясъ и корты ри- 
вѳзнѳнь: ривезь, а ривезь! айдо вѳ авань лемь 
парьзѳ саласынѳкъ: вальманзо якъ панжадо аштить. 
Тонъ, ривезь, азё, сонзо саразонзо пувсемѳ кун- 
дакъ; авась лиси тонь чавомотъ; се шканѳ монъ 
вальмава совавъ да пивтѳвь парьзѳ саласа. 

Вана, кода састь, ривезь кундакшнось лато 
варява совамо, да прязо понгсь; пижнѳмѳ кармась. 
Авась маризѳ сонзо шумзо, лись чавомонзо. Ва¬ 
рана совась кудосъ, саизѳ пивтень паресть; лись- 
ме ужъ пурнакшнось, другъ вальмась пекставсь. 
Барака кудосъ кадопсь. Авась совазь вараканть 
кундызе да маштызе. 


IV. Аватъ теЗтерть, 

Вѳ ава тейтерензэ маро тусь госьксъ лія ве- 
левъ. Мольсть-мольсть, тейтѳрнесь мери аваистэнь: 
авай, минь кос’ удутанокъ? — Боно сѳ толнѳсэнть, 
мерсъ авазо. Вана пачкодьсть сѳ толнэнть ваксъ, 
совасть кудосте. Кудосо кіякъ арасѳль: те кудо- 
сость эрясть кемьгавтово розбойникгь. Вана сынъ 



9 


III. Борова в лиса. 

Летитъ однажды ворона лѣсомъ и смотритъ 
—по лѣсу ходитъ лиса. Ворона спустилась на 
вершину дуба и говоритъ лисѣ: лиса, а лиса! пой¬ 
демъ, у одной женщины украдемъ кадочку масла: 
и окна ея открыты стоятъ. Ты, лиса, поди, при¬ 
мись ея куръ давить; женщина выйдетъ тебя бить 
а въ то время влечу я въ окно и украду ея 
пахтанную кадочку. 

Вотъ, какъ пришли онѣ, лиса принялась бы¬ 
ло лѣзть въ дыру сарая, но завязла и начала кри¬ 
чать. Женщина услыхала ея шумъ, вышла ее бить. 
Ворона влетѣла въ избу, пахтанную кадочку взя¬ 
ла и, собиралась было уже вылетѣть, вдругъ окно 
закрылось, и ворона осталась въ избѣ. Женщина, 
вошедши, поймала и убила ворону. 


IV. Мать и дочь. 

Одна женщина съ своей дочерью отправилась 
въ гоети въ другую деревню. ПІли-шли онѣ, дѣ¬ 
вочка говоритъ матери: мама, гдѣ мы ночуемъ?— 
Вонъ у того огонька, сказала мать. Вотъ дошли 
онѣ къ тому огоньку и вошли въ избу. Въ избѣ 
не было никого: въ этой избѣ двѣнадцать разбой- 



10 


кудостѳнь кода совасть, авазо каясь ямъ и кар- 
масть ярсамо. Ярсасть, ярсасть, авазо ломанѳнь 
суръ муйсь ямсость, тѳйтѳрнвнстэнь эзь ёвтакъ. 
Сонъ стясь столь экшѳзде да кармась понгстъ па- 
нартъ сустнемѳ. Другъ кудовъ сыть кѳмьгавтово 
розбойникть: коната очко канды, коната узере, ко- 
ната ружія, коната сабля канды. Кода совасть, 
сынетъ аватъ тѳйтерть кавнескъ кундызь. Икелѳ, 
авасть очкостень ладизь да керсизь, мейлѳ тей- 
терненть какъ керсизь. 


V. Овто маро ривезь. 

Весть овто сась ривезвень да корты: дай, ри¬ 
везь патяй, видьтянокъ товзюро.—Давай. Видьсть 
сынъ. Кода товзюрось кенѳрсь, овто сась ривѳзнѳнь 
и мери: ривезь патяй, а ривезь патяй, тонъ пряк- 
шке, эл* алкске саятъ? Ривезь мери: монъ ужъ 
прякшке саянъ: монѳнь ладна.—Монъ ин’ алкске 
саянъ... Ней дай, прякатъ паньдянокъ. Сынъ пря- 
катъ паньсть. Кода писть прякатнѳ, сынь кармасть 
ярсамо. Ривезѳнь пряканзо седѳ ётъ. Овто кѳжіявсь: 
ну, давай ней, рѣпсвв видьтянокъ. Сынь видьсть. 
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никовъ жили. Вотъ какъ вошли онѣ въ избу, мать 
налила щей и начали онѣ ѣсть. 'Вли-ѣли, мать, 
нашла во щахъ человѣчій палецъ, а дѣвочкѣ своей 
не сказала. Она встала изъ за стола и принялась 
зашивать (чинить) штаны и рубашки. Вдругъ двѣ¬ 
надцать разбойниковъ пріѣхали домой: кто несетъ 
корыто, кто топоръ, кто ружье, а кто несетъ саб¬ 
лю. Они, какъ въ избу вошли, поймали мать съ 
дочерью обѣихъ. Прежде приладили въ корыто 
мать и изрубили ее па части, потомъ и дѣвочку 
изрубили на части. 


V. Медвѣдь и лиса. 

Однажды медвѣдь пришелъ къ лисѣ и гово¬ 
ритъ: тетушка лиса, давай посѣемъ мы пшени¬ 
цу.— Давай* Посѣяли. Когда пшеница поспѣла, мед¬ 
вѣдь пришелъ къ лисѣ и говоритъ: тетушка ли¬ 
са, а тетушка лиса! ты верхушку или низокъ возь¬ 
мешь? Лиса говоритъ: я ужъ верхушку возьму: 
мнѣ ладно.—А я инъ низокъ возьму... Давай те¬ 
перь пироги испечемъ- Они напекли пироговъ. Ког¬ 
да испеклись пироги, принялись ихъ ѣсть. Пиро¬ 
ги у лисы лучше. Медвѣдь разсердился: ну, те¬ 
перь давай, рѣпку посѣемъ. Посѣяли. 
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Кода рѣпствэ кѳнѳрсть, ривезь мери овтонень: 
-покштяй, а покштяй! топъ мез© саятъ?— Ней монь 
а манясамакъ: монъ верькскѳ саянъ! Монѳнь нно 
паро алкскѳсь какъ...—Ривѳзь патяй, ней давай, 
прякатъ павьдянокъ. Давай! Паньсть сынъ прякатъ. 
Ривезѳнь пряканзо таго седе ётъ. Овт’ икѳлѳндѳ 
якъ пѳкъ кежіявсь: аштѳкъ, мери, монъ сонзо сэвса. 
Овто ривѳзнень мерп: монь пекомъ пекъ вачсь.— 
Монь гакъ вачсь. Овто мерн: кинь човинѳ валь- 
геѳзэ, сень сввсынекъ. Ривезь кармась морамо 
човинѳстэ; овто кургонзо автизо, сѳльмѳнзэ конин- 
зе да давай рангамо. Ривѳзь куйсто куйсъ да оргодсь. 
Кода овтонь морамозо явась, сонъ сельмейзэ паи- 
жинзе, ривезь ужъ арась. 


Л. Патятъ ялакстъ. 

Тѳйтернѳть цёрииеть, патятъ ялакстъ, туеть 
вирѳвъ пештень кочкамо. Сынъ вирсэсть ёмасть. 
Вешнестъ, вешнесть ки, эзть мукъ. Вана састь сынь 
вѳ кудыне ваксъ. Те кудосонть зрясь яга-баба. 
Яга-баба саинзѳ сынстъ да копиксъ пекстынзе. 
Тозо каясь пондо пешть и мерсь тенстъ: не пеш- 
тнеде ярсадо, эйдннемъ, куялгадомазонкъ. 
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Когда рѣпка поспѣла, лиса медвѣдю сказала: 
дѣдушка, а дѣдушкаі ты теперь что возьмешь?— 
Не обманешь меня теперь: я себѣ возьму вер¬ 
хушку! А мнѣ ладно и низокъ...—Тетушка лиса, 
давай теперь пироги испечемъ. Давайі Напекли 
они пироговъ. У лисы пироги опять лучше. Мед¬ 
вѣдь и еще пуще прежняго разсердился: погоди, 
говоритъ, я съѣмъ ее! Медвѣдь говоритъ лисѣ: я 
больно проголодался.—И я тоже проголодалась. 
Медвѣдь говоритъ: у кого голосъ тонокъ, того съѣ¬ 
димъ. Лиса начала пѣть тонко; а медвѣдь рази¬ 
нулъ ротъ, прищурилъ глаза и давай ревѣть. Ли¬ 
са отъ куста къ кусту и убѣжала. Когда напѣлся 
досыта медвѣдь, раскрылъ свои глаза, а лисы уже 
нѣтъ. 


71. Сестрица и братецъ. 

Дѣвочка съ мальчикомъ, братъ съ сестрой, 
пошли въ лѣсъ орѣхи брать. Они въ лѣсу заплу¬ 
тались. Искали, искали дорогу, не нашли. Вотъ 
пришли они къ одной избушкѣ. Въ этой избушкѣ 
жила баба-яга. Баба-яга взяла да заперла ихъ въ 
коникъ. Она положила туда пудовку орѣховъ и 
сказала имъ: дѣтки мои, ѣшьте эти орѣхи до ожи¬ 
рѣнья. 
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Омбоце чиста яга-баба кочадыксэ пелька 
прястъ лаѳынзѳ: ванынзе куялгадсть, эзть. Ваны 
—эзть куялгадтъ. Оштё каясь тѳнстъ кавто пондтъ 
пенггь. Омбоце чиста сась ваномостъ. Ваны—куял¬ 
гадсть. Сайсь сонъ, уйшсь писи пецька. Ладясь 
коймѳ томба лангсъ да мерсь тѳнстъ: мадеде те- 
зэнь калачкомъ-кулачкомъі Цёринесь мерсь: минь 
а сдатанокъ кода тенекъ мадьмексъ. Яка тонсь 
тенекъ невтика, кода мадьмексъ. Яга-баба мадеь 
койме лангсъ кулачкомъ-калачкомъ. Сынъ патятъ 
ялакстъ саизь сонзо да эсѳнзе писи пецькастень 
ёртызь. 


VII Варана маро ривезь. 

Ривезь ки чиресэ прянзо кулыксъ тѳйсь. Сась 
варака, озась лангозонзо сѳльмѳнзэ таргамо. Ри¬ 
везь варакань каподизе. Ривезь мери:сэвдянъ ней 
монъ тонь, варака! пе'кѳмъ пекъ вачсь.—Илямакъ 
сэвть, ривезь паро чи, монъ салмадо андтанъ. Воно 
вѳ татаравамирьденстѳньсалматъ канды;адя,мольть 
мельгамъ. Варака валгсь татаравань икѳлѳнзэ. Та- 
тарава чалгакшнызе да варака варъ! мерезъ вѳ 
ёновъ кирнавсь. Татарава мѳльганзо, варака седе 
курокъ кирнавтни эстэденээ. Сонъ ведранзо ки 
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На другой день баба-яга кочедыкомъ протк¬ 
нула кончики ихъ большихъ пальцевъ: посмотрѣ¬ 
ла она, расжирѣли они или нѣтъ. Смотритъ— не 
расжирѣли еще. Она положила имъ орѣховъ ѳщѳ 
двѣ пудовки. На другой день пришла ихъ пос¬ 
мотрѣть. Смотритъ—расжирѣли. Опа взяла исто¬ 
пила жаркую печку. Приладила лопату на шос- 
токъ и сказала имъ: лягте сюда калачкомъ-ку- 
лачкомъ! Мальчикъ сказалъ: мы не знаемъ, какъ 
намъ лечь. Ну-ка, сама покажи-ка намъ, какъ 
лечь. Баба-яга легла на лопату калачкомъ-кулач- 
комъ. Сестра съ братомъ взяли ее да самое въ 
горячую печку и бросили. 


VII. Ворога г лиса. 

Лиса возлѣ дороги прикинулась мертвою. При¬ 
летѣла ворона и сѣла на нее, чтобы глаза выкле¬ 
вать. Лиса ворону поймала; Лиса говоритъ: съѣмъ 
теперь тебя, ворона! я больно проголодалась.— Не 
ѣшь меня, почтенная лиса: я тебя накормлю сал- 
мою. Вонъ одна татарка мужу салму несетъ; айда, 
иди за мною. Ворона спустилась предъ татаркою. 
Татарка наступила было на нее да ворона, каръ! 
каркнувши, отскочила отъ нея въ сторону. Та¬ 
тарка за нею, а ворона отскакиваетъ поскорѣе отъ 
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чиресъ аравтынзе да, курсянзо кепедѳзь, варака 
мѳльга. Ривезь кундась салмадонзо ярсамо. Кода 
пѳкѳзэ пешкѳдсь, ривѳзь вѳ ёновъ тусь, варака якъ 
татаравань кадызѳ. 

Адя вей, ривѳзь, монъ товь пекеть пешке- 
дѳмсъ пѳедевттянъ.«—Адя! Лпвтясь варака ве да¬ 
та ронь тинге лавгсъ. Тингенть лавгсо татаръ атятъ 
бабатъ розь пивсыть. Совъ варъ-варь! татарававь 
прясъ озась. Татаръ яходи пивсемасонзо, варака 
столба прясъ озы. Ривѳзь заборъ варява вавы, 
сонсь пейди, сонсь пейди. Варака я татаравань 
прясъ, я мекѳвъ столба прясъ озы. Татарояь кѳ- 
жензэ пекъ састь: сонъ кода яходи мезе війсэнзэ! 
Варака эзь понгтъ, бѣдной бабанзо, вря ланга эш- 
кезь, прявзо лазызе- Татаръ кундась рангамо, ри¬ 
везь пекензэ лазовомсъ пѳѳдсь. 

Варака мери: адя, ривѳзь, авардѳвттянъ ней. 
—Адя! Саизе варака ривѳзень сюпавонь орта лангсъ. 
Аштека, мери, тесэ орта лангсо! Сонсь варака озась 
орта прясъ, ужъ варны, ужъ варны! Нѳизь сонзо 
сюпавовь кискатъ, куидасть лавгозонз’ овгомо. Ва¬ 
рака орта прясо варны-варны, улице ёновъ ливти 
варнозъ; кискатне якъ мельганз’ улицявъ листъ. Сынъ 
улицясо ривезенть неизь да мельганзо кода напу¬ 
стить. Ривезь эстэдестъ вальтязь вальти. Пачкодсь 
ривезь покшъ вирь чиресъ, кискатне якъ мельганзо. 
Сонъ ковъ-ковъ да ундо потсъ совась: сонсь ун- 



нея. Она, поставивши ведры свои возлѣ дороги и 
взявши въ руки коромысло, за вороной. Лиса при¬ 
нялась ѣсть .салму. Когда наѣлась лиса до сыта, 
она пошла въ сторону, и ворона тоже оставила 
татарку. 

Пойдемъ, лиса, я тебя насмѣшу теперь до¬ 
сыта.—Идемъ! Ворона полетѣла на токъ одного 
татарина. На этомъ току татаринъ мужъ съ же¬ 
ной рожь молотятъ. Она каръ-каръ! и сѣла на 
голову татарки. Татаринъ замахнется своимъ цѣ¬ 
помъ, ворона на столбъ пересядетъ. Лиса смотритъ 
въ щель забора, а сама хохочетъ, а сама хохочетъ. 
А ворона сядетъ либо на голову татарки, либо на 
столбъ. Татаривъ очень разсердился: какъ замах¬ 
нется что есть силы! Ворона не попалась, а бѣд¬ 
ной своей женѣ раскололъ голову, двинувъ ее по 
головѣ. Татаринъ принялся плакать, а лиса хохо¬ 
тала до надрыва живота. 

Ворона говоритъ: пойдемъ, лиса, я тебя пла 
кать заставлю теперь. —Идемъ! Ворона взяла лису 
къ воротамъ богатаго человѣка. Ты, говоритъ, по- 
стой-ка здѣсь предъ воротами. А сама ворона сѣ¬ 
ла на ворота и ужъ каркаетъ, ужъ каркаетъ! 
Увидали ее собаки богатаго и принялись лаять на 
нее. Ворона каркаетъ-каркаетъ на воротахъ, 
полетитъ, каркая, на улицу; и собаки вышли за 
нею на улицу. Онѣ на улицѣ увидали лису и какъ 
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досъ совась, пулонз’ угловъ кадызѳ.Надована тѳнкъ, 
кискатъ, пуломъ саинкъ! Сонъ чійместэмъ пекъ 
мѣшась темъ! Кискатъ тапардасть ривезѳнь пу- 
лосъ да эсензэ якъ ундо потсто таргизь и сескѳ 
сезнѳзь сѳзнизь. 


ТГІІІ. Овто лявксъ и тигръ лявксъ. 

Эрясть-айшть атя да баба. Сынстъ ульнѳсь 
цёрынестъ. Авась цёрасть эзизѳ вѳчкене. Атясь 
прась да кулось, авась тѳйсь прянзо сэредиксъ. 
Весть авазо цёранзо тердизѳ да мери тѳнзэ: азё, 
дёрамъ, сисѳмь вирѳнь троксъ, сисѳмь паксянь 
троксъ: тосо пандо бокасо лявкстъ овто потить. 
Тонъ сонзо кѳдстэ ловсо вешть. Цёринесь тусь. 

Мольсь, мольсь, пачкодсь; муизе овтонь. Овто 
лявксэнз’ эснэ пандо бокасо потявты, сонсь уды. Сонъ 
мольсь салавинѳ, пѳдясь ловсо; салась овто лявксъ 
и тусь кудовъ. Кода сась, авазо ловсость валызе* 
Мейле одовъ кучизе: азё, мери, сисѳмь паксянь 
троксъ, сисѳмь вирѳнь троксъ. Тосо пандо чирѳсэ 
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пустятся за нею. А лиса отъ нихъ улепетывая 
улепетываетъ. Добѣжала лиса до большаго лѣса 
и собаки за нею. Она куда, куда, да въ дупло и 
залѣзла: сама она вошла въ дупло, а хвостъ ос¬ 
тавила наружѣ. Нате вотъ вамъ мой хвостъ, возь¬ 
мите, собаки! онъ больно мѣшалъ мнѣ, когда я 
бѣжала! Собаки уцѣпились за лисій хвостъ да и 
самое вытащили изъ дупла и тутъ же разорвали ее. 

VIII. Медві&енокъ г тигренокъ. 

Жили-были старикъ да старуха. У нихъ былъ 
сыночекъ. Мать сына не долюбливала. Старикъ 
упалъ да померъ, а старуха притворилась боль¬ 
ною. Однажды мать призываетъ своего сына и 
говоритъ ему: поди ты, сынокъ, чрезъ семь лѣ¬ 
совъ, черезъ семь полей: тамъ у подошвы горы 
медвѣдицу медвѣжата сосутъ. Ты попроси молока 
у нея. Мальчикъ пошелъ. 

Шелъ, шелъ онъ, дошелъ; медвѣдицу на¬ 
шелъ. Медвѣдица у подошвы горы кормитъ сво¬ 
ихъ дѣтенышей, а сама спитъ. Онъ тихонечко 
подошелъ, надоилъ молока, укралъ одного мед¬ 
вѣжонка и ушелъ домой. Когда онъ пришелъ 
домой, мать то молоко пролила. Потомъ она его 
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тигоръ лявсксэнз’ вснэ потявты. Сонзо кѳдстэ ловсо 
вѳшть. Сонъ тусь. 


Мольсь, мольсь, пачкодсь. Ваны—тигоръ, лявк- 
сэнз’ эснэ потявты,сонсь уды. Сонъ салавинѳ мольсь 
ваксозонзо, педясь ловсонзо да вейыѳ лявксэнзэ 
салызѳ. Кода сась, авазо ловсонть валызѳ. Мейл’ 
авазо мѳри: азё сисѳмь паксянь троксъ, сисемь 
вирѳнь троксъ. Тосто муятъ водь; со веденть темъ 
тукъ. Цёринѳ овто лявксэсть, тигоръ лявксэсть 
эсь маронзо саѳзь тусь. 

Мольсь, мольсь, пачкодсь се лѳенть ваксъ. 
Ваны—леѳнть лангсо вере кудынѳ. Овто лявксэсь 
да тигоръ лявксэсь се кудонть вачамо тусть- 
Кода састь, совасть се кудонтѳ. Кодакъ совасть, 
тусть масторъ аловъ. Цёринѳ учось, учось эснэстъ, 
а сыть; совъ кармась аварьдѳмѳ. Аварьдсь, аварьдсь, 
амольдясь ведь и тусь кудовъ ськамонзо. 

Кода кудовъ сась, авазо те веденть валызе 
и мери тѳнзэ: азё ней пенгъ керякъ да баня уштъ. 
Совъ тусь пѳнгѳнь керямо. Керясь, керясь, ваны 
—велькскавзо крѳвшь ливти и корты тензэ: оштё 
кавто сэльть ансякъ чувсть масторъ алдо. Сонъ 
опѳть керямо кармась. Аламосъ аштезь крѳншь 
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снова послала: поди, говоритъ, ты черезъ семь по¬ 
лей, черезъ семь лѣсовъ. Тамъ у подошвы горы 
тигрица кормитъ своихъ дѣтенышей. Ты попро¬ 
си у нея молока. Онъ пошелъ. 

Шелъ, шелъ онъ, дошелъ. Смотритъ—тигри¬ 
ца кормитъ своихъ дѣтенышей, а сама спитъ. Онъ 
тихонечко подошелъ къ ней, надоилъ молока и 
укралъ одного ея дѣтеныша. Когда онъ пришелъ, 
мать пролила то молоко. Потомъ мать его гово¬ 
ритъ: поди ты черезъ семь полей, черезъ семь 
лѣсовъ. Тамъ вайдѳшь ты рѣку; изъ той рѣки 
мнѣ принеси воды. Мальчикъ пошелъ, взявши съ 
собою медвѣженка и тигренка. 

Шелъ, шелъ, дошелъ онъ до той рѣки. 
Смотритъ—на верху на рѣкѣ избушка. Медвѣжо¬ 
нокъ и тигренокъ пошли ту избушку осмотрѣть. 
Какъ пришли, такъ вошли они въ ту избушку. 
Какъ только вошли, подъ землю пошли. Мальчикъ 
ждалъ, ждалъ ихъ, нейдутъ; самъ плакать на¬ 
чалъ. Поплакалъ, поплакалъ, зачерпнулъ воды и 
пошелъ домой одинъ- 

Когда онъ пришелъ домой, мать пролила эту 
воду и говоритъ ему: поди ты теперь дровъ на¬ 
руби и баню истопи. Онъ пошелъ дрова рубить. 
Рубилъ, рубилъ, смотритъ—надъ нимъ воронъ 
летитъ и говоритъ ему: еще только двѣ сажени 
вырыли они изъ-подъ земли. Онъ опять началъ 
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сейри: оштё нилѳ сэльнеть чувсть; ней вѳ сѳльнѳ 
эль каднови. Цёринесь саинзѳ пѳнгтнѳнь, тусь 
баня уштомо. Уйшсь, уйшсь, кода пекъ жарявсь, 
авась мольсь салава да цёранть тозо пекстызѳ. 


Овто лявксось да тигоръ лявксось, кода ма¬ 
стеръ лангсъ листъ, марясть—сонзо банясъ пѳк- 
стызь. Сынъ ардозь тусть банянтѳнь... Аванть 
весе разе лезь разелизь, цёри несть нолдызь баня- 
сто. Мейле цёрась сынстъ маро эрямо кармась. 


IX. Ривезть псакатъ. 

Весть пеана лись вирьга янамо. Вана каршо- 
зонзо ривѳзь понтоны и корты теизэ: тонть лѳметь 
кода? Псака ёвтась тензэ: монь лемѳмъ Котъ Ива¬ 
нычъ; тонть кода лѳметь? —Лиса Иванычъ, ёвстась 
тензэ ривезь. Мейле ривѳзь мерсь тензэ: дай, 
Котъ Иванычъ, вейс’ эрямо.—Давай! мерсь псака. 
Тусть эрямо псакань кудосъ. 

Весть вана ривезь тусь тошнанзо ютавтомо, 
вирьга якамо. Яки сонъ вирьга, каршозонзо пон¬ 
тоны овто. Овтось мери тензэ: монъ тонть, ривѳзь, 
сэвдянъ! Ривѳзь мери тензэ: монь мирьдемъ ули, 
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рубить. Немного погодя воронъ говоритъ: еще 
четыре саженушки только вырыли; теперь одна 
саженушка остается. Мальчикъ взялъ дрова, по¬ 
шелъ баню топить. Топилъ, топилъ, а когда силь¬ 
но нажарилъ, мать тайно пришла и заперла туда 
мальчика. 

Когда медвѣжевокъ и тигренокъ вышли изъ- 
подъ земли, услыхали— его въ баню заперли. Ска¬ 
ча побѣжали они къ банѣ... Женщину ту они 
растерзали, а мальчика выпустили изъ бани. По¬ 
томъ мальчикъ сталъ съ ними жить. 


IX. Лиса и котъ. 

Пошелъ однажды котъ по лѣсу походить. 
Вотъ попадается на встрѣчу лиса и говоритъ ему: 
твое имя какъ? Котъ сказалъ ей: мое имя Котъ 
Иванычъ; а твое имя какъ?—Лиса Ивановна,(*) 
сказала ему лиса. Потомъ лиса сказала ему: да¬ 
вай, Котъ Иванычъ, вмѣстѣ жить.—Давай, ска¬ 
залъ котъ. Жить пошли въ котову избу. 

Вотъ однажды лиса пошла свою скуку раз¬ 
мыкать, по лѣсу ходить. Ходитъ она по лѣсу, на 
встрѣчу ей попадается медвѣдь. Медвѣдь гово¬ 
ритъ ей" я съѣмъ тебя, лисаі Лиса говоритъ ему: 


(*) Буквально: Лнса Иванычъ. 


Кошъ Иванычъ; тонъ сонзо пилы’ алдо сэксѳдѳнзэ 
якъ а аштятъ! Овто тандадсь да ардомо тусь. Мей¬ 
ле риаезевь каршо вѳргезъ понгсь и мери: монъ 
тонть, ривезь, сэвдянъ! Ривѳзь мери тѳнзѳ: монь 
ыирьдемъ ули. Котъ Иванычъ; тонъ сонзо пилы 5 
алдо сэксэдензэ якъ а аштятъ! Вергезъ, не валтнэнь 
марнзь, пекъ тандадсь. Мейле ривезѳнь каршо 
понгсь нумоло и корты: ривезь, монъ тонть «за¬ 
данъ!—Аштека, ужо, нумоло паро чи, вѳ валъ 
ёвтанъ тенть: монь мирьдемъ ули. Котъ Иванычъ; 
тонъ сонзо пилы 5 алдо сэксэдензэ якъ а аштятъ! 
Сонъ не валтнэнь марязь, эзь содакъ прянзо ковъ 
тееме: мезѳ війсэ чіѳме тусь. 

Чійсь, чійсь, муинэе овто маро вергезэнь. Кар- 
масть вейс 5 арсемѳ, кода бу тѳнстъ Котъ Иваны- 
чень нѳймѳксъ. Вѳргезъ мери: монъ молянъ бука 
саланъ да пиръ тѳйдянокъ: тердсынекъ ривезѳнь 
мирьдензэ маро. Сѳстэ Котъ Иванычевь гакъ нѳй- 
сынекъ. Монъ, нумоло мери, молянъ куршъ-каршъ 
пурнанъ. Овто мери: монъ молянъ, медь саланъ. 

Вана сынь весеместъ тусть истя: вергезъ бука 
салась, нумоло куршъ-каршъ кандсь, овто нѳшкть 
яшась, медь кандсь. Тейсть пиръ. Овто тусь 
ривезѳнь мирьдензэ маро тѳрдемѳ. Сась овто вальм 5 
аловъ, кармась сейрѳмѳ: ривезь, а ривѳзь! айдо 
миненѳкъ сиМемѳ, ярсамо. Ривѳзь мерсь: вана шля- 
танокъ, нардатанокъ. Овто ту.сь мѳкѳвъ. Сонъ 
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у меня есть мужъ, Котъ Иванычъ; ты не стоишь 
и грязи изъ-подъ его ногъ! Медвѣдь испугался 
и кинулся бѣжать. Потомъ на встрѣчу лисѣ по¬ 
пался волкъ и говоритъ: я съѣмъ тебя, лиса! Ли¬ 
са говоритъ ему: у меня есть мужъ, Котъ Ива¬ 
нычъ; ты не стоишь и грязи изъ-подъ его ногъ! 
Эти слова услыхавши, волкъ очень испугался. По¬ 
томъ на встрѣчу лисѣ попался заяцъ и говоритъ: 
я съѣмъ тебя, лиса!—Постой-ка, ужо, почтенный 
заяцъ, скажу тебѣ одно слово: у меня есть мужъ, 
Котъ Иванычъ; ты и грязи не стоишь ивъ-подъ 
его ногъ! Онъ, эти слова услыхавши, не зналъ куда 
и дѣваться: пустился бѣжать, что есть силы- 

Онъ бѣжалъ, бѣжалъ, нашелъ медвѣдя съ 
волкомъ. Начали они совѣтоваться вмѣстѣ, какъ 
бы имъ Кота Иваныча увидать. Волкъ говоритъ: 
я пойду быка украду и пиръ сдѣлаемъ: пригла¬ 
симъ лису съ мужемъ. Тогда и Кота Иваныча 
увидимъ.—А я, говоритъ заяцъ, пойду, наберу 
хворосту. Медвѣдь говоритъ: я пойду, меду украду.; 

Вотъ всѣ они пошли такъ: волкъ быка 
укралъ, заяцъ принесъ хворосту, медвѣдь улья 
наломалъ—меду принесъ. Сдѣлали они пиръ. Мед¬ 
вѣдь пошелъ звать лису съ мужемъ. Медвѣдь 
пришелъ подъ окно къ лисѣ и сталъ кричать: лиса, 
а лиса! пойдемте къ намъ пить, ѣсть. Лиса ска¬ 
зала: вотъ умоемся, вытремся. Медвѣдь пошелъ 
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кіява моли, моли, вачты удаловъ—а сы ли, мѳри, 
Котъ Иванычъ? Сась ялганзо ваксъ. Учить, учить, 
—а сыть. Мейле вергѳзъ тусь тѳрдѳмѳстъ. Сась 
сонъ ривезень вальм’ аловъ, кармась сѳйрѳме: ри- 
вѳзь, а ривезь! айдо миненѳкъ госьксъ. Ривезь 
мѳрсь: вана карситяно, тапарятано. Вѳргѳзъ тусь. 
Сонъ кіява моли, моли, удаловъ вачты—а сы ли, 
мѳри, Котъ Иванычъ? Сась вѳргѳзъ ялганстэнь. 
Учить, учить,—а сыть. Мѳйлѳ нумоло тусь. Сась 
ривѳзьнѳнь, кармась сейремѳ: Ривезь, а ривезь! 
айдо миненѳкъ госьксъ.—Ван’ орчатано, карятано. 
Нумоло сѳдѳ курокъ тусь. Кіява моли, моли, уда¬ 
ловъ вачты. Кода сась, ялганстнэнь ёвтась: орчить, 
корить! мѳри. Овто куйсь столба прясъ, вѳргѳзъ 
столбанть аловъ, пѳнгѳ кастёръ аловъ кекшсь, ну¬ 
моло куршъ-каршъ аловъ кѳкшсь. 

Кода ривезть псакатъ састь, псака ваны— 
овто столба прясо. Кода кирнавты столбанть прясъ! 
Овто да тосто прянзо лангсъ эшк;ізе—костёронть 
лангсъ прась! Костёронть потсто лись вѳргѳзъ; 
сонъ чалгась куршъ-каршъ лангсъ;, куршъ-кар- 
штн’ алдо лись нумоло. Сынъ, эсь прястъ апакъ 
помня, кона ковъ, кона ковъ сралесть. 

Ривѳзть псакатъ сэвизь букастъ да тусть 
кудовъ. 
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назадъ. Онъ, идя дорогою, идетъ, идетъ, взгляветъ 
назадъ—нейдетъ-ли, говоритъ, Котъ Иванычъ? 
Пришелъ онъ къ своимъ товарищамъ.'Ждутъ, по¬ 
ждутъ,—нейдутъ. Потомъ ихъ звать волкъ по¬ 
шелъ. Подошелъ онъ подъ окно къ лисѣ и на¬ 
чалъ кричать: лиса, а лиса! пойдемъ къ намъ въ 
гости. Лиса сказала: вотъ обуемся, обвернемся. 
Волкъ ушелъ. Онъ, идя дорогою, идетъ, идетъ 
назадъ взглянетъ—нейдетъ-ли, говоритъ, Котъ 
Иванычъ? Волкъ пришелъ къ своимъ товарищамъ. 
Ждутъ, пождутъ—нейдутъ. Потомъ пошелъ за¬ 
яцъ Пришелъ онъ къ лисѣ и сталъ кричать: ли¬ 
са, а лиса! пойдемте къ намъ въ гости.—Вотъ 
одѣнемся, сберемся. Заяцъ скорѣе ушелъ. Онъ 
идя дорогою, идетъ, идетъ, назадъ взглянетъ. Ког¬ 
да къ товарищамъ пришелъ, сказалъ онъ: одѣ¬ 
ваются, сбираются. Медвѣдь взлѣзъ на столбъ, 
волкъ подъ столбъ подъ дровяной костеръ спря¬ 
тался, а заяцъ спрятался подъ хворостъ- 

Когда пришли лиса съ котомъ, смотритъ котъ— 
медвѣдь на столбѣ. Какъ вспрыгнетъ онъ на столбъ. 
Медвѣдь оттуда да головою ударился—на костеръ 
упалъ! Изъ костра вышелъ волкъ, наступилъ на 
хворостъ; изъ-подъ хвороста вышелъ заяцъ. Они 
самихъ себя не помня, кто куда, кто куда раз¬ 
сѣялись. 

Лиса съ котомъ съѣли ихъ быка и ушли домой. 
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X. Лемь парьае. 

Вѳ овт’ эстѳнзэ кудо путсь. Овто таштакщ- 
нось цэла парь лемь. Трясъ- вантсь эснэнзэ кудо 
потмарсо. Ринезьке неизе сонзо лемве парнесть. 

Весть ривезькѳ овтовень сась. Овто паро чи, 
овто паро чи! нолдамака монь гакъ эсь кудозотъ 
эрямо. Овто корты тѳнзэ: иля, вейс 5 эрямсъ тѣсва! 
—Арась, овто паро чи! минь тонть мартотъ бояртъ 
бояраватъ эрямо карматанокъ. Овто ривезькень 
колдызе. 

Вана кармасть сынъ вейс 5 эрямо. Эрить-аш- 
тить ёнсто—бояртъ бояраватъ. Овто сизи, пецька 
лангсъ кузи; ривезькѳ яла вальм 5 ало, вальма лангс’ 
озадо ашти. Весть ист’ овто куйсь пецька лангсъ, 
ривезьке озадо ашти вальма лангсо, сонсь вальмасъ 
пулосонзо стуки. Овто пецька лангсто пижакадсь: 
ки тосо стуки?—Вана, овто паро чи, монь кисэмъ 
састь: кумаксъ тѳрдить эснэмъ, —молямъ, эл’ арась? 
Овто мерсь тензэ: азё, я. Ривезьке тусь. Сонъ ку¬ 
до потмарсъ куйсь, овтонь лѳмнѳ парнѳнзэ муизѳ; 
кармась лѳмѳзьдѳ ярсамо. Ярсась, ярсась, мѳкевъ 
валгсь кудо потмарозде; совась кудосъ. Овто кѳв- 
стизѳ: я, кода лѳмезэ?—Ушодкске! Омбоце чи- 
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X. Кадочка наела. 

Вотъ одинъ медвѣдь поставилъ себѣ избу. 
Медвѣдь накопилъ было себѣ цѣлую кадочку ма¬ 
сла; онъ хранилъ-берѳгъ ее на подволокѣ. Уви¬ 
дала лиса его кадочку масла. 

Однажды лиса пришла къ медвѣдю. Почтен¬ 
ный медвѣдь, а почтенный медвѣдь! впусти-ка и 
меня въ свою избу жить. Медвѣдь говоритъ ей: 
не тронь, оставь, вмѣстѣ жить тѣсно!—Нѣтъ, поч¬ 
теннѣйшій ты мой медвѣдь! мы съ тобою, какъ 
баринъ съ своей барыней, станемъ жить Медвѣдь 
впустилъ лису. 

Вотъ стали они жить вмѣстѣ. Живутъ отлич¬ 
но—баринъ съ барыней. Медвѣдь устанетъ, на 
печку взлѣзетъ; а лиса все сидитъ подъ окномъ 
и на подоконникѣ. Однажды медвѣдь такъ на печку 
взлѣзъ, а лиса на подоконникѣ сидитъ, сама хво¬ 
стомъ стучитъ въ окно. Медвѣдь закричалъ съ 
печки: кто тамъ стучитъ?—Вотъ за мною пришли, 
почтеннѣйшій медвѣдь: меня въ кумы зовутъ,— 
пойти мнѣ, иль нѣтъ? Медвѣдь ей сказалъ: ну, 
поди. Лиса пошла. Она взлѣзла на подволоку, на¬ 
шла Медвѣдеву кадочку масла и масло это нача¬ 
ла ѣсть. Фла, ѣла она, назадъ слѣзла съ подво¬ 
локи и вошла въ избу. Медвѣдь спросилъ ее: ну, 
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стѳ ривезькѳ таго (опѳть) пулосонзо вальмасъ сту¬ 
ки. Овто пецька лангсто пижни: ки тосо стуки?— 
Опѳть монь кисамъ састь: кумаксъ тѳрдить ѳснемъ, 
—молямъ, ѳл’ арась? Азё, я, мерсь овто. Ривезь¬ 
кѳ чіѳзь тус.ь кудо потмарсъ. Сонъ тосо пѳлензэ 
лѳмнесть сѳвизѳ да мѳкевъ кудосъ валісь. Овто 
кевстизѳ: я, кода лѳмезэ?—Пѳлякшкине. Колмоцѳ 
чиста ривезькѳ таго пулосонзо вальмасъ стуки; овто 
пѳцька лангсто кѳжевстэ сергедьсь: да ки тосо сту¬ 
ки?—Овто паро чи, опѳть монь кисѳмъ састь: ку¬ 
максъ тѳрдить эснэмъ—молянъ, эл’ а молянъ? 
Азё, я. Ривезькѳ кудо потмарсъ чіѳзь куйсь. Сонъ 
тосо лемне парность потмаксосъ сэвизѳ да мѳкѳвъ 
кудосъ валгсь. Овто кевстизѳ: я, кода лѳмезэ?— 
потмакскинѳ! Нилѳцѳ чиста якъ ривѳзьке кармась 
пулосонзо вальмасъ стукамо. Овто кѳжевстэ эчкэ 
вальгѳйсэ кода пижакады: ки тосо таго стуки?— 
Монь кумаксъ тѳрдить—молянъ, ал’ а молянъ? 
Азё, я! Ривезькѳ сѳдѳ курокъ чіѳзь куйсь кудо 
потмарсъ, лѳмѳсть вѳсѳ сэвизѳ; парвѳсть шлизе, 
вардызе, лазъ лангсъ комавтызе. Мейлѳ кудосъ 
совась. Овто кѳвстизѳ: мейсь истя, ривезькѳ паро 
чи, чѳчѳ кувать якить? Я, кодамо лѳмь путыдѳ?— 
ІПлявкске-нардавкске—лазнэ лангсъ комавкске! 
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какъ имя ему? — Почато чекъ! На другой день лиса 
хвостомъ опять стучитъ въ окно. Медвѣдь съ печ¬ 
ки кричитъ: кто тамъ стучитъ?—опять за мной 
пришли: меня въ кумы зовутъ,—пойти мнѣ, иль 
нѣтъ?—Поди инъ, сказалъ ей медвѣдь. Лиса на 
подволоку бѣгомъ пошла. Она тамъ до половины 
съѣла кадочку масла и назадъ сошла въ избу. 
Медвѣдь спросилъ ее: ну, какъ зовутъ?—^Полови¬ 
ночка! На третій день лиса опять стучитъ въ окно 
хвостомъ- Медвѣдь съ печки сердито спросилъ: 
да кто тамъ стучитъ?—почтеннѣйшій медвѣдь, 
опять за мной пришли: меня въ кумы вовутъ— 
пойти мнѣ, иль нѣтъ?—Ну, поди. Лиса на подво¬ 
локу бѣгомъ взлѣзла. Она тамъ кадку масла съѣла 
до дна и сошла назадъ въ избу. Медвѣдь спро¬ 
силъ ее: ну, какъ зовутъ?— Лонышко! И на чет¬ 
вертый день лиса стала стучать въ окно. Мед¬ 
вѣдь сердитымъ толстымъ голосомъ какъ закри¬ 
читъ: кто тамъ опять стучитъ?!— Меня въ кумы 
зовутъ,—пойти мнѣ, иль нѣтъ? Ну, поди! Лиса 
скорѣе взлѣзла на подволоку, масло все съѣла, 
кадочку хорошенько вымыла, вытерла и опроки¬ 
нула на доску. Потомъ она въ избу вошла. Мед¬ 
вѣдь спросилъ ее: отчего это ты, почтеннѣйшая 
лиса, сегодня такъ долго ходила? ну, какое имя 
дали?—Вымывка-вытерка — на доску опрокидышка! 
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Таго зняро шкадо мейле овто ривезькѳдѳ сала- 
ва кудо потмарсъ лемензэ содавтомо куйсь. Ва¬ 
на ваны сонъ — лѳмь парнезэ комавтозь ашти. 
Сонъ кудо потмароздѳ валгсь да кода пѳди ри- 
везькестень: ривезьке, а ривезьке, тонъ совикъ монь 
лѳмне паремъ?!— Арась, овто паро чи, могіъ эзинь 
ярснѳ, эзинь сѳвнекъ тонь лѳмне парнестьі Овто 
мери: айдо кардайсъ, керьне лангсъ венѳлевъ ли¬ 
стано: конатамокъ вацензэ улить лемевть, севате 
лемѳсть сэвизе! Ривезьке мери: я. пандя сёвномомъ; 
ино паро, мольдяно; сернемстэнѳкъ ансякъ уда- 
ловъ а ваномоксъ. Сынъ керьне лангсъ венѳлевъ 
лисьмѳ ландясть: мукорсостъ вѳ ёновъ кавнѳскъ 
ландясть. Овто кодакъ ландясь, а вачты, прясонзо 
сырксъ а мери; ривезькесь се шканѳ пулосонзо соп- 
синзэ вацьтнень овт’аловъ кшумаи, овтонсѳтнень 
эсенз’ аловъ ускси. Кода сѳрнѳвсть, ривезьке мѳрсь 
овтонень: я, пандя, ней стятанокъ!—стясть. Рн- 
вѳзькѳ мери: я, вана, дуракъ овто, тонъ монь лан- 
гозомъ каить; вана тонь тонсѳть вацѳть лѳмѳвть, 
монь равужотъ... 



Однажды медвѣдь тайкомъ отъ лисы взлѣзъ 
на подволоку провѣдать свое масло. Вотъ смотритъ 
— его масляная кадочка опрокинута стоитъ. Онъ 
спустился съ подволоки и какъ пристанетъ къ 
лисѣ: лиса, а лиса, ты съѣла мою кадочку масла? 
—Нѣтъ, почтеннѣйшій медвѣдь, я неѣдала и не- 
съѣдала твоего масла! Медвѣдь говоритъ: айда 
на дворъ, на дубоче къ до-в ѣтру выйдемъ: по¬ 
метъ, котораго масляный будетъ, тотъ масло и 
съѣлъ. Лиса говоритъ: ну, довольно тѳбѣ меня 
ругать; хорошо инъ, пойдемъ; только назадъ 
не смотрѣть, когда будемъ испражняться. При¬ 
нялись они испражняться на дубочекъ: они 
оба присѣли задницами на одну сторону. Мед¬ 
вѣдь, какъ только присѣлъ, то не оглянется и 
головой не шевельнетъ; а лиса въ то время свой 
калъ хвостомъ толкаетъ подъ медвѣдя, а медвѣжій 
подъ себя таскаетъ. Когда испражнились, лиса 
сказала медвѣдю: ну, довольно, теперь встанемъ! 
Встали. Лиса говоритъ: ну, вотъ, дуракъ медвѣдь, 
ты на меня клалъ (думалъ); а вотъ у тебя свой 
калъ маслянистъ, а у меня черный! 
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XI. Чеерне. 

Весть вѳ чѳернѳ вирсъ пѳштѳдѳ ярснѳмѳ молсь. 
Кармась пештѳнь вешнѳмѳ, вачтась верѳвъ; пря- 
зонзо прась сѳря. Сонзо принѳзэ вѳляземсь, прев- 
нензэ майшть: тусь кіява чіѳмѳ. 

Чійсь, чійсь, каршозонзо кажваршкѳ понгсь. 
Ковъ истя, чеѳрь патинѳмъ, чіятъ?—Вана каж- 
варшке сазорнэмъ, мѳнельть мастортъ вѳйсъ ва- 
содвть! Патинемъ, монь гакъ мартотъ саимакъі— 
Адя, да ванокъ ва удаловъ иля вачта. Сынь кав- 
нескъ вѳйсэ тусть чіѳмѳ. 

Чійсть, чійсть{ каршозостъ крысыне понгсь. 
Чеѳрь патинѳмъ, ковъ истя тынь чійдядо? Вай, 
крысынѳ сазорнэмъ, мѳнельть мастортъ вѳйсъ ва- 
содсть! Монь гакъ, маронкъ, патяй, саимизь.— 
Адя, да ванакъ ва удаловъ иля вачта! 

Сынь чійсть, чійсть, каршозостъ нумолнѳ 
понгсь. Нумолнѳ якъ мартостъ чіѳмѳ прянзо вѳйшсь. 
Саизь. Мѳйлѳ истяжо каршозостъ понгоность ри- 
везькѳ, вергѳзъ, овто; сынь гакъ мартостъ вѳйсэ 
чіѳмѳ прястъ вѳйшсть. Саизь сынстъ какъ. 

Ней сынъ ламонѳскъ вѳйсѳ, ужъ чіить, ужъ 
чіить! Чійсть, чійсть, чѳѳрнѳ патинѳстъ сиѳѳсь: 
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XI. Мышка. 

Однажды одна мышка пошла въ лѣсъ орѣхи 
поѣсть. Стала она орѣхи искать и глянула вверхъ; 
упалъ жолудь на ея голову. У нея голова закру¬ 
жилась, умишко ея кончился: пошла она дорогою 
бѣжать. 

Бѣжала, бѣжала она, на встрѣчу ей попалась 
кротушка. Куда такъ бѣжишь ты, старшая сест¬ 
рица мышка?—Ой, младшая сестрица кротушка, 
небо съ землей сошлись вмѣстѣі Старшая сестрица, 
возьми и меня съ собою.—Айда, но смотри, назадъ 
не оглядывайсяі Онѣ пошли бѣжать обѣ вмѣстѣ. 

Бѣжали, бѣжали онѣ, на встрѣчу имъ попа¬ 
лась крысынька. Старшая сестрица мышѳнька, ку¬ 
да это вы такъ бѣжите?—Ой, младшая сестрица 
крысынька, небо съ землей сошлись вмѣстѣ! Стар¬ 
шая сестрица, возьмите съ собою и меня. —Айда, 
но смотри, назадъ не оглядывайся. 

Бѣжали, бѣжали онѣ, встрѣтили зайчика. И 
зайчикъ съ ними бѣжать попросился. Взяли. По* 
томъ на встрѣчу имъ попались лисичка, волкъ и 
медвѣдь; и они тоже попросились съ ними вмѣ¬ 
стѣ бѣжать. И ихъ взяли. 

Они теперь многіе вмѣстѣ, ужъ бѣгутъ, ужъ 
бѣгутъ! Бѣжали, бѣжали они, ихъ старшая сѳст- 


з» 
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сонъ грѣшной чуть-чуть лексеви. Ялганз* уда- 
ловъ а вачтыть какъ,—яла чіить, чеерь патинѳсті 
кадовсь ѳстэдестъ. Сынъ чійсть, чійсть, ве нокнп 
латко чирѳсъ пачкодсть да латкость перька ойсесть 
кундасть чѳѳрнень учяеме; чеернѳсь а сы сё, а 
неяви якъ косо. Таго эняро шка ютазь чѳернѳ 
патинпестъ какъ сась; сонъ пѳкъ сизесь: а лексѳви 
якъ. Озавтызь сонзо куншказостъ. 


Таго зняро шка ютазь овто мѳри: монь пе¬ 
комъ пекъ вачсь, тынкъ кода?— Мине какъ, весе 
вейсэ мерить, пекенекъ вачсть. Овто мери: давайте 
вана мезѳ тейдянокъ: весе вейсэ пижнемѳ кунда- 
танокъ: кинь вальгѳезэ весѳмедѳ човинька, сень 
икелѳ сэвеынѳкъ.— Я давай! мереть ліятнѳ. 

Кундасть сынь весеместъ вейсэ пижнеме: 
коната ранги, коната вешки, коната цирни; 
виресь гайнезь гайни сынстъ морамодостъ. Овто 
озась, прянзо ве ёновъ чиремтезь, да эчке 
вальгейсѳ ранги; вергѳзъ, икѳльсѳ пильгензэ лангсъ 
вежадозь озад’ ашти, прянзо вентезь эрьва валь- 
гейе’ урны; ривѳэь морыксъ тейни, сонсь чат- 
мени; нумоло сельмѳнзѳ, якстѳр’ эрге ладсо пан- 
жозь, эрьва кодамо вальгейсэ тѳрявтни морамо, да 
такодам* амазы чова валыейде лія вальгѳйс’ эзь 



ричка мышка устала: ѳй бѣдной чуть-чуть ды- 
шется. Ея сотоварищи назадъ но оглядываются,— 
все бѣгутъ, а мышка, старшая ихъ сестричка, 
отстала отъ нихъ. Они бѣжало, бѣжали, добѣжа¬ 
ли до одной большой ямы и разсѣлись во кругъ 
ямы: принялись они мышку поджидать; а мышка 
войдетъ все, и даже не видать ея, гдѣ она. Сколь¬ 
ко-то времени пройдя и мышка, ихъ старшая 
сестричка, пришла; она очень устала, и дышать 
не можетъ. Посадили они ее посреди себя. 

Чрезъ нѣкоторое время медвѣдь говоритъ: я 
больно ѣсть хочу, а вы какъ?—И мы, всѣ гово¬ 
рятъ, ѣсть хотимъ. . Медвѣдь говоритъ; давайте 
вотъ что сдѣлаемъ: начнемъ всѣ вмѣстѣ кричать; 
у кого голосъ всѣхъ тоньше , того и съѣдимъ.— 
Ну, давайте! всѣ другіе сказали. 

Принялись они всѣ вмѣстѣ кричать: который 
реветъ, который свиститъ, который визжитъ; лѣсъ 
отъ ихъ пѣнья звономъ звенитъ. Голову въ одну 
сторону наклонивши, сѣлъ медвѣдь и толстымъ 
голосомъ реветъ; волкъ, на переднія ноги упер¬ 
шись, сидитъ и, голову вытянувъ, всякими голо¬ 
сами завываетъ; а с лисица прикинулась поющей, 
а сама молчитъ; заяцъ, какъ красныя пуговицы 
открывши свои глава, пробовалъ пѣть всякими го¬ 
лосами, во не могъ онъ пѣть, кромѣ какого-то 
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моравтъ... Вѳсемѳдѳ човинѳстэ чеернѳ сѳргѳдсь; 
совзо пѳчкизь ихѳлѳ. Ривезькѳнь сряпкаксъ пу- 
тызь. Чеѳрнѳнь сввизь; ривѳзькѳ партъ суском- 
нѳтнѳнь пулонз 7 аловъ эци. Мейле кажваршкень 
сзвизь: сонзо вальгѳѳзэ вѳсемѳдѳ човинѳ. Мейле 
сѳвизь крысань, нумолопь. Ривѳзькѳ ѳрьва кона- 
тань эйстэ партъ сускомнѳтнѳнь пулонз 7 аловъ 
ѳцѳзь кекшви. 

Ней ансякъ колмонѳстъ кадовсть: ривѳзькѳ, 
вѳргезъ да овто. Овто маро вергѳзъ мерить ри- 
везькѳнень: я, вѳй ансякъ колмонѳнекъ кадовинекъ, 
тонъ гакъ сергѳдть ней. Ривѳзькѳ маростъ кар- 
мась кежевстэ кортамо. Тынь ва арситядо—монъ 
тындѳнкъ пѳлннъі Монъ сѳргидянъ, ансякъ вано- 
до ва, сестэ пиленкъ илястъ потомтъ, сельмѳнкъ 
чамаккъ йлястъ листъ: чувсто лопатъ ■ пѳвѳремѳ 
кармить, мастортъ мѳнѳльть гайнѳмѳ кармить!... 
Вѳргезтъ овтъ мерить тѳнзэ: пай, ривѳзькѳ паро 
чи, иля сеѳрѳ. Сонъ эзь сергѳдть. 

Овто маро вѳргезъ кундасть кавнеокъ ансякъ 
сеѳреме. Вѳргѳзэнь вальгѳѳзэ седѳ човинѳ; сонзо 
пѳчкизь. Ривезть овтъ вѳргѳзэнь ярсасть, ярсасть, 
сѳвизь. Эрить аштыть кавнѳскъ; овтонѳнь ярсамсъ 
а мѳздѳ; рпвезьк 7 икѳле пулонз 7 аловъ кекшвезь 
сускомнэтнѳдѳ ярсы. Овто сонзо нѳизѳ да мери: 
мезд 7 истя, ривезьке, тонъ ярсать?—Сюломъ пѳ- 
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тонкаго нехорошаго голоса... всѣхъ тоньше закри¬ 
чала мышка; её и зарѣзали прежде. Лисицу по¬ 
ставили въ стряпки. Мышку съѣли; лисица хо¬ 
рошіе кусочки себѣ пода» хвостъ пичкаетъ. По¬ 
томъ съѣли кротушку, потому что ея голосъ 
тоньше всѣхъ. Потомъ съѣли крысу и зайца. А. 
лисица отъ каждаго изъ нихъ хорошіе-то кусочки 
подъ хвостъ себѣ, пичкая, прячетъ. 

Они теперь остались только трое: лисица, 
волкъ и медвѣдь. Медвѣдь съ волкомъ говорятъ 
лисицѣ: ну, мы теперь остались только трое, и ты 
закричи теперь. Лисица начала съ ними сердито 
говорить. Вы думаете, вѣроятно, что боюсь я васъ! 
Я закричу, только глядите тогда, чтобы не оглох¬ 
ли уши ваши, не выкатились глаза ваши: съ 
деревьевъ листки сыпаться станутъ, небо и земля 
звенѣть статунъі... Волкъ съ медвѣдемъ говорятъ 
ей: ахъ, не кричи, наша почтеннѣйшая лисичка! 
Она не закричала. 

Медвѣдь съ волкомъ принялись только вдво¬ 
емъ кричать. У волка голосъ потоньше; его зарѣ¬ 
зали. Лиса и медвѣдь волка ѣли, ѣли, съѣли. Жи¬ 
вутъ они двое; медвѣдю есть нечего; а лиса ѣстъ 
прежде подъ свой хвостъ попрятанные кусочки. 
Медвѣдь увидалъ ее и говоритъ: чего ты это такъ 
ѣшь, лисица?— Свои кишки и внутренности вы- 
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кемъ таргсянъ да сюлодонъ пекедень ярсанъ. Код* 
истя тонъ таргс-ятъ? тѳнавтымакъ монь гакъі —Ван* 
истя, овто паро чи: кедѳть мукоргатъ пекѳзэть тон- 
гишь да сюлодотъ пекѳдеть мѳз 5 ули війсэть 
таргакъ. 

Овт’ истя тѳйсь: —таргась, таргась сюлодонзо 
пѳкѳдензэ, кулось. 


XII/ Орёлтъ левъ звѣрть. 

Эрясь-айшсь масторъ лангс’ Андямо. Андямо 
видсь сюро. Сонъ кона сюро прясь кевери, сѳ- 
ватѳвь сейсазо да утомозонзо кандсазо. ламо кан- 
несь сонъ истя. Вана^вѳ зёрназо масторовъ прась. 
Сѳ зёрнанть чеѳрть оз'йстъ муизь вѳйсэ (вѳ шканѳ). 
Ужъ пѳлькстыть, ужъ пѳлькстыть кисэнзэ! Озязъ 
мери: монъ икѳле нѳиняі Чѳерь мѳри: арясь, авуль 
тонъ икеле, монъ икѳлѳ нѳпня! Сынъ сёснасть, 
сёвность, вейкѳстъ туртовъ гакъ зёрнась эзь саевть. 

Тусть сынь прявтонь кѳдстэ прявтнэнь.— 
АрасьІ кинѳнь гакъ а судявить. Мѳйлѳ сынь иня- 
зоростъ туртовъ гакъ пачкодсть: чѳѳрь левъ звѣр 1 - 
нень, озязъ орёлнэнь. Кундасть инязоро пазтъ, 
судямо-рядямо; к» икѳлѳ муизѳ зёрнанть. Сынъ 
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шшаю и ихъ ѣмъ. Канъ это такъ вынимаешь ты? 
Ну, и меня научи!—Вотъ такъ, почтеннѣйшій 
медвѣдь, руку свою че резъ задній про хрлъ всунь 
и тащи, что есть силы за кишки и внутренности 
свои! 

Медвѣдь такъ и сдѣлалъ:—тянулъ, тянулъ за 
свои кишки и внутренности и издохъ... 


XII Орелъ съ ввѣренъ львомъ. 

На землѣ жилъ-былъ Андямо. Андямо посѣ¬ 
ялъ хлѣбъ. Онъ который колоеъ ни поспѣетъ, тотъ 
сорветъ и въ амбаръ свой снесетъ. Много такъ 
натаскалъ онъ. Вотъ одно зерно изъ колоса упа¬ 
ло на зѳмь. То зерно нашли въ одно время и вмѣ¬ 
стѣ мышь и воробей. Ужъ спорятъ, ужъ спорятъ 
они за него. Воробей говоритъ: я прежде увидалъ 
его! Мышь говоритъ: нѣтъ, не ты, а я прежде 
увидала его! Ругались, ругались они, но ни одинъ 
изъ нихъ не могъ то зерно взять. 

Пошли они отъ начальника къ начальнику.— 
Нѣтъ! никто разсудить ихъ не можетъ. Они по¬ 
томъ и къ царямъ своимъ дошли: мышь къ звѣрю 
льву, а воробей къ орлу. Принялиеь судить-ря- 
дить цари—боги, кто прежде нашелъ зерно. Вся- 
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ѳрьва кода судясть-рядясть. Лёвъ звѣрь орёлонь 
иэнизѳ. Арась, орёлъ инязоро пазъ! авуль озмзъ 
икѳлѳ неизѳ, чеерь икѳлѳ веизѳ. Косо озязнѳнь 
икѳлѳ нѳѳмсъ: сонъ вѳрьга ливтни; чеерь, масторга 
яказь, секень вавы, масторо мез’ а муи ли. Авуль 
08 язъ, чеерь муйз’ икѳлѳ! Зёрнанть максызь чѳ- 
ѳрнѳнь. 

Орёлонь лёвъ звѣрь лангсъ кежѳнзэ пекъ састь. 
Сонъ арси: кода ней тѳнзэ кежѳнь павдсынь? А! 
монъ вана мѳзѳ тѳянъ: монъ верѳвъ, менѳль ёжосъ 
мѳкъ кѳптянъ да тосто лонгозонзо пранъ: мезе вій- 
сѳмъ ѳшкѳзь томбаса! 

Орёлъ кептясь мѳнѳль ёжовъ мѳкъ; лёвъ звѣрь 
чаркодсь: сонъ озась озорнойшка кѳвь лангсъ; кѳ- 
вѳнть ало вар* ульнесь: тосо сонзо полатонзо уль- 
несть. Орёлъ менѳль ёжосто кода ёртови лёвъ звѣрь 
лангсъ! Лёвъ звѣрь варяванть да кевенть аловъ. 
Орёлъ кевѳнтень мезе війсэнзэ код* эшкѳви! Сонзо 
сёвно толганзо сюваксъ яжавсть. Ваны орёлъ,— 
а ливтяви; тусь ялго масторъ ланга якамо-пакамо. 

Ван* истя яки-паки орёлъ масторъ ланга. Весть 
сонзо каршо инязоронь цёра Иванъ Царевичъ 
понгсь. Иванъ Царевичъ мѳри тѳнзѳ: монъ тонь, 
орёлъ инязоро пазъ, лѳдтянъ! Орёлъ кармась инял- 
домо тѳнзѳ: вай Иванъ Царевичъ, нлямакъ лѳднѳ. 
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чески судили, рядили они. Левъ звѣрь орла по¬ 
бѣдилъ. Нѣтъ, царь-богъ орелъ! увидалъ его не 
воробей прежде, а мышь увидала прежде. Гдѣ 
прежде увидать воробью: онъ поверху летаетъ; а 
мышь, по землѣ ходя, то и глядитъ, не вайдетъ- 
ли чего на землѣ. Не воробей, но мышь нашла 
прежде! Зерно и отдали мышкѣ. 

Орелъ на льва очень разсердился. Онъ ду¬ 
маетъ: какъ теперь я отплачу ему свою обиду? 
А! я вотъ что сдѣлаю: поднимусь высоко, подъ 
самое поднебесье, и упаду оттуда на него, со всей 
силой, ударивши, ушибу его! 

Орелъ взвился въ самое поднебесье; а левъ 
звѣрь догадался: онъ сѣлъ на громадный камень; 
подъ тѣмъ камнемъ было отверстіе (дыра): тамъ, 
внутри камня, были его палаты. Орелъ изъ под¬ 
небесья какъ кинется на льва! Левъ отверстіемъ 
да подъ камень. Орелъ всѣми своими силами какъ 
ударится о камень! Его крылья и перья въ мя¬ 
кину смололись. Смотритъ орелъ,—летѣть не мо¬ 
жетъ; пошелъ онъ пѣшкомъ странствовать. 

Вотъ путешествуетъ овъ такъ по землѣ. Од¬ 
нажды попался на встрѣчу ему царскій сынъ, 
Иванъ Царевичъ. Иванъ Царевичъ говоритъ ему: 
я тебя, царь, орелъ, застрѣлю! Орелъ началъ 
его умолять: охъ, Иванъ Царевичъ, не стрѣляй, 
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илямакъ чавноі Эл’ а нѳсамакъ, монъ истякакъ а 
оргодѳваяъ эстэдѳть. Иванъ Царевичъ, |вана мезѳ 
тейть лучше: мовь саимакъ эстетъ: андомакъ, сим- 
демакъ парьшѳстэ віемемазомъ. Кода віѳманъ, монъ 
тентъ ламо паро тѳянъ. Иванъ Царевичъ орёловь 
валонзо кулеонынзѳ: оаизѳ орёловь ѳсь маронзо 
кудовъ. Орёлъ мери тензѳ: тонъ монъ зснѳмь ве 
іѳ мацейдѳ андомакъ: ѳрьва чистѳ апакъ печыъ ма- 
цѳѳнь мацеень макстнѳкъ темъ. 

Иванъ Царевичъ орёлонь андсь, симдсь ве іе 
апакъ пѳчкъ мацейде. Кода іѳзэ топодсь, орёлъ 
мери тѳнзэ: адя ней оѳакъ лангозомъ: сайдянъ 
покшъ вирсъ. Кандызѳ сонъ Иванъ Царѳвпчень 
покшъ вирсъ. Ваныть,—виръ куншкас* апокшке по- 
лянкине; полянкиненть куншкаео колмо тумотъ; 
сынъ колмонескъ ве юрсто насыть. Орёлъ Иванъ 
Царевиченъ валтызе да полянкиненть чиресъ ве 
тум’ аловъ аравтызе. Сонсь орёлъ верей кептямо 
кармась. Кѳптясь-кептясь, мене ль аловъ тусь да 
кода ёртови тосто не колмо тумотнѳ лангсъ. Сонъ 
тумотнѳнь ансякъ верецѳ тарадостъ аламодо син- 
тринзѳ. 

Сынъ вирстѳ мекевъ кудовъ сыть. Кіява сам- 
стостъ орёлъ корты: тонъ, мери, мовь эсніэмъ та- 
го вѳ іе рѳведѳ андомакъ: эрьва чиста темъ апакъ 
□ечікъ реве макстнѳкъ,, Иля пель,—монъ андоматъ 
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ве убивай меня! или не видишь, что я и такъ во 
могу бѣжать отъ тебя? Ты, Иванъ Царевичъ, вотъ 
что сдѣлай лучше: ты возьми меня къ себѣ и пой, 
корми меня до совершеннаго моего выздоровленія. 
Когда выздоровлю, я тебѣ много добра сдѣлаю. 
Иванъ Царевичъ послушался Орловыхъ словъ: 
взялъ онъ орла съ собой домой. Орелъ говоритъ 
ему: ты меня одинъ годъ корми гусями: каждый 
день давай мнѣ- по живому гусю- 

Иванъ Царевичъ одинъ годъ поилъ, кормилъ 
орла живыми гусями. Когда годъ исполнился, орелъ 
говоритъ ему: айда, садись теперь на меня: я 
возьму тебя въ большой лѣсъ. Принесъ онъ Ива¬ 
на Царевича въ большой лѣсъ. Смотрятъ,—посре¬ 
динѣ лѣса небольшая поляночка; по срединѣ по¬ 
ляночки три дуба; они всѣ три изъ одного корня 
растутъ. Орелъ снялъ съ себя Ивана Царевича 
и поставилъ его подъ одинъ дубъ на край полян¬ 
ки. Орелъ самъ началъ подниматься. Поднимался, 
поднимался, въ поднебесье пошелъ, да какъ ки¬ 
нется оттуда на эти три дуба Онъ у дубьѳвъ-то 
только верхніе сучечки поломалъ. 

Изъ лѣсу назадъ домой пришли они. Когда 
домой шли они, орелъ говоритъ: ты меня овцами 
корми еШе одинъ годъ: каждый день давай мнѣ 
везарѣзанную овцу. Небойся—не пропадутъ такъ 
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симдѳматъ стякъ а ёмиі Иванъ Царевичъ таго 
вѳ іѳ авдсь ѳснэнз’ апаиъ печкъ рѳведе. 

Кода амбоцѳ іезэ топодсь, орёлъ мери тѳнзэ: 
аде, озакъ лангозомъ, сайдянъ вирѳвъ. Сонъ озась. 
Орёлъ кандызе сонзо покшъ вирсъ. Ваныть,—вирь 
куншкасо поляна; полянанть куншкасо вѳтѳ покшъ 
тумотъ; сынъ вѳтенеекъ ве юрсто насыть. Сонъ 
аравтызѳ Иванъ Царевичень полянанть чиресъ 
покшъ тум’ аловъ; сонсь кундась вѳрѳвъ кѳптямо. 
Ваны Иванъ Царевичъ,—сонъ ней икѳлдѳнде сѳ- 
дѳ курокъ кепти. Басовъ, мене ль ёжосъ мекъ кѳп- 
тясь да тосто кода ёртови не вѳте тумотне лангсъ! 
Вѳте тумотнѳнь прясо моргостъ синтринзѳ. 

Сынъ вирстэнть мекѳвъ кудовъ сыть. Сам- 
стостъ орёлъ таго корты Иванъ Царѳвнчнѳнь: иля 
кежіявтнекъ лангозомъ, Иванъ Царевичъ! Кавт* 
іеть андыть эснэмъ; ней таго вѳ іѳ (остатка іе) 
андомакъ. Эрьва чистэ темъ апакъ печкъ бука мак- 
ствѳкъ. Иванъ Царевичъ андсь, симдсь эснэнзэ 
таго ее іе апакъ печкъ букадо. Ней орёлонь сёв- 
нонзо, толганзо совсѳмъ віѳмсть—кѳмѳкстасть. 

Колмо іѳнь топодемадо мейле, орёлъ мери тен- 
зэ: озакъ ней, Иванъ Царевичъ, лангозомъ: ад я, 
таго вирѳвъ сайдянъ. Иванъ Царевичъ озась лан- 
гозонзо. Орёлъ кандызе сонзо покшъ вирсъ! Ва- 
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твои попеченія обо мнѣ* Иванъ Царевичъ еще 
одинъ годъ кормилъ его незарѣзавньши овцами. 

Когда второй годъ исполнился, орелъ гово¬ 
ритъ ему: айда, садись на меня, въ лѣсъ возьму 
тебя. Онъ сѣлъ. Орелъ принесъ его въ большой 
лѣсъ. Смотрятъ,—по срединѣ лѣса поляна; на 
полянѣ этой пять большихъ дубовъ; они всѣ пять 
изъ одного корня растутъ. Онъ Ивана Царевича 
поставилъ на край поляны подъ большой дубъ; 
а самъ подниматься сталъ. Смотритъ Иванъ Ца¬ 
ревичъ,—онъ теперь скорѣе прежняго поднимается. 
Далеко, подъ самое поднебесье, поднялся да какъ 
кинется оттуда на эти пять дубовъ. У всѣхъ пя¬ 
ти дубовъ верхушки обломалъ. 

Идутъ они изъ лѣсу домой. Идя домой, орелъ 
Ивану Царевичу опять говоритъ: ты, Иванъ Ца¬ 
ревичъ, не сердись на меняі ты два года кормилъ 
меня; еще одинъ годъ (остальной годъ) корми 
меня. Ты мнѣ давай каждый день незарѣзаннаго 
быка. Еще одинъ годъ кормилъ его Иванъ Царе¬ 
вичъ нѳзарѣванными быками. Теперь крылья и 
перья у орла со всѣмъ поправились—окрѣпли. 

Когда три года исполнилось, орелъ говоритъ 
ему: Иванъ Царевичъ, садись теперь на меня: 
айда, я тебя опять въ лѣсъ возьму. Иванъ Царе¬ 
вичъ сѣлъ на него. Орелъ принесъ его въ боль- 
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ныть,—вирь куншкасонть озорнойшка поляна. По¬ 
лянанть куншкас* аштить сисемь тумотъ; сыпь си- 
сѳмнѳскъ вѳ юрсто насыть,—сынсь озорнойшкатъ! 
Орёлъ Иванъ Царѳвичень, покшъ тум 1 аловъ арав- 
тозь, ѳсь прянзо тумонтень сюлмамо кармавтыЗѳ; 
тумѳсь аштѳсь полянанть чиресэ. Орёлъ мери тѳн- 
8ѳ: прятъ, Иванъ Царевичъ, те ѳчкѳ тумонтень 
седе кемѳстэ сюлмикъ: кода монъ ту мотне ньэпіксынь, 
віѳвъ варма кепти, илянзатъ салакъ. Иванъ Ца¬ 
ревичъ эеъ прянзо тумонтень кемѳ пике.сѳ немеете 
сюлмизѳ. Орёлъ вѳрѳвъ кѳптямо кармась. Сонъ ней 
—орёлъ икельдѳндѳ якъ седе куроксто, седе шож- 
динѳстѳ кептямо кармась. Сонъ кептясь.. кептясь, 
Иванъ Царевичѳнь сельмстѳнзэ якъ ёмась менъ,— 
пекъ вѳрѳвъ, самой мѳнѳль ёшосъ мекъ, кептясь. 
Тоет* орёлъ не сисемь тумотнѳ лангсъ пургинѳ 
кевъ ладсо кода ёртови! Сонъ тумотнѳнь весе си- 
сехгнескъ юрсъ мекъ сюваксъ яжинзѳ. Сонзо мѳ¬ 
нѳль ёжосто валгомстонзо истямо варма кептясь, 
полянанть чиреѳѳ чувтнень'весѳ синтринзѳ накъ мѳ- 
ревлинь, да кона тумонтень Иванъ Царевичъ сюл- 
мазь уяьнесъ, се тумооъ анеякъ кадовсь. Иванъ Ца¬ 
ревичъ паметггеме теевсъ. Орёлъ Иванъ Царѳви- 
чѳнь эсь прянзо укстѳвтизе да корты тензэ: ней, 
Иванъ Царевичъ, монъ гакъ пандса тѳнть паронь 
кисе паросо... Сонъ Иванъ Царѳвичнѳнь истя- 
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шой лѣсъ! Смотрятъ,—посрединѣ лѣса большу¬ 
щая поляна; посрединѣ этой поляны стоятъ семь 
дубовъ; всѣ семь изъ одного корня вышедшіе, а 
сами громаднѣйшіе. Орелъ поставилъ Ивана Ца¬ 
ревича подъ большой дубъ и велѣлъ ему самого 
себя привязать къ этому дубу; дубъ этотъ стоялъ 
на краю поляны. Орелъ говоритъ ему: ты, Иванъ 
Царевичъ, привяжи самого себя къ этому дубу 
покрѣпче, потому что, когда я ударю эти дубы, 
поднимется сильный вѣтеръ: онъ не унесъ бы тебя. 
Иванъ Царевичъ привязалъ самого себя крѣпко 
крѣпкой веревкой. Орелъ вверхъ подниматься 
сталъ. Онъ теперь еще скорѣе р легче прежняго 
подниматься сталъ. Онъ поднимался, поднимался, 
совсѣмъ и изъ вида Ивана Царевича исчезъ,— 
очень высоко ужъ поднялся, индо подъ самое под¬ 
небесье. Орелъ какъ кинется громовой стрѣлой на 
эти семь дубовъ! Онъ эти дубы всѣ семь до са¬ 
маго корня въ мякину смололъ. Когда онъ изъ 
поднебесья кинулся, такой вихорь, такой вѣтеръ 
поднялся,—сказалъ бы я, что во кругъ поляны 
деревья всѣ разломало, но къ которому дубу былъ 
привязанъ Иванъ Царевичъ, тотъ дубъ остался. 
Иванъ Царевичъ сдѣлался безпамятнымъ. Орелъ 
велѣлъ Ивану Царевичу отвязать себя и гово¬ 
ритъ ему: и я теперь, Иванъ Царевичъ, отплачу 
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мо горобіннѳ максь: ломань мѳз’ илязо бажакъ, 
горобіинѳнть потсто весе лиси тѳнзѳ. 

Монъ гакъ тое* ульнинь, пуредѳ, піядо симинь; 
уловамъ чудсь, кургозоыъ эзь понгъ! 


XIII. Андямо маро овто. 

Андямо маро овто вѳйсэ видьсть товзюро. Ва¬ 
на кѳнерсь сынстъ товзюростъ. Овто мери: Андя¬ 
мо, тонъ мезе саятъ? Андямо мери: икеле тонъ 
ёвтакъ: мезе кадови, севатѳ монень улп.—Монъ 

Ф 

саянъ алкске, тонетъ улезэ веркске. ПароІ мерсъ 
Андямо. Андямо тоцзюронь прятнѳнь весе сезнин- 
зе, овто мезе тензэ кадовсь, весе корѳннэкъ тарг- 
синзе да ве куцясъ вачкинзѳ- Андямо товзюронь 
прятнень пивсынзе да почтокеъ яжинзѳ. Сонъ 
ярсы товзюронь прякадо, овто ярсы товзюронь 
одгодо- Весть овто Андямонень гостексъ сась. Ан- 
дямо сонзо товзюронь прякадо каваиизе- Овто ме¬ 
ри: тонъ, Андямо, монь эснэмъ манимѳкъ! Иыѳлѳвъ 
ва а маняванъ тентъ. 

Омбоце кизна сынъ рѣпстъ ридьсть. Сынстъ 
рѣдсэстъ кѳнерсть. Овто мери: ней ужъ а маня- 
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тебѣ за сдѣланное тобою мнѣ добро. Онъ далъ 
Ивану Царевичу такую коробочку, что чего ни 
пожелай человѣкъ, изъ коробочки выйдетъ ему все. 

И я тамъ былъ, медъ, пиво пилъ; по бородѣ 
текло, въ ротъ не кануло. 


'XIII. ііндямо. 

Андямо посѣялъ пшеницу съ медвѣдемъ. Вотъ 
поспѣла ихъ пшенипа. Медвѣдь говоритъ: Андямо» 
ты что возьмешь? Андямо говоритъ: ты прежде 
скажи; что отъ тебя останется, то мнѣ будетъ.— 
Я, Андямо, низъ возьму, а тебѣ инъ пусть вер¬ 
хушка будетъ. Хорошо! говоритъ Андямо. Андямо 
посрывалъ у пшеницы колосья всѣ, а медвѣдь 
что осталось съ корнемъ вмѣстѣ повыдергалъ да 
сложилъ въ одну кучу. Андямо пшеничные ко¬ 
лосья обмолотилъ да въ муку смололъ. Онъ ѣстъ 
пшеничные калачи; а медвѣдь пшеничную соло¬ 
му ѣстъ. Вотъ пришелъ однажды медвѣдь къ Ан¬ 
дямо. Андямо попотчивалъ его пшеничнымъ кала- 
чемъ. Медвѣдь говоритъ: ты, Андямо, меня обма¬ 
нулъ. Впередъ, смотри, не обманешь ужъ меня! 

На другое лѣто посѣяли они рѣпу. Вотъ поспѣла 
рѣпа. Медвѣдь говоритъ: нѣтъ, Андямо почтенный! 

4 * 
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ванъ тенть, Андямо паро чи! монъ сайса ней верьк- 
скенть, алкскѳсь улезэ тонеть. Андямо мѳри: мо- 
вѳнь алкскѳ якъ паро я. Андямо кона рѣпсѳнть 
таргасазо, сѳнь лопанзо пѳчксезь, вѳ ёновъ каясазо, 
лопанзо омбоцѳ ёновъ ёртсынзе. Овто пурны рѣпсъ 
лопатнѳнь, Андямо пурны рѣпстнѳнь. 

Овто Андямонѳнь таго сась гостѳксъ. Сонзо 
Андямо кармась рѣпсэнь прякадо каванямо. Овто 
лангозонзо кармась кѳместэ пижнѳме: тонъ, Андя¬ 
мо, яла маныпатъ эснэмъ! Тень кисэ монъ сайдянъ 
да вана сэвдянъ!... Адя ней виревъ: монъ тонь 
тосо сэвдянъ. Андямо кильдсь нурдтъ да тусь 
виревъ: сонсь икелѳвъ озась, овтонь озавтызе уда- 
лонзо. Пачкодьсть сынъ вирь куншкасъ, овто мерсь 
тѳнзэ лоткамо. Андямо лоткавтызѳ алашанзо. Овто 
ранги лангозонзѳ: сэвдянъ ней, Андяно, сѳвдянъі 
Андямо ужъ рангиі ужъ ранги! Сонзо маро весе 
виресь какъ рангазь ранги; сельведдѳнзэ луткъ 
латкъ эль пешкѳдить. 

Ривезь, Андямонь рангамонзо марязь, мала- 
зонзо сась. Ривезь кува сы—сейри: овтъ, вергезтъ, 
войнасъ молѳдеі... Андямо паро чи, а Андямо паро 
чи! тонъ овтъ, вергезтъ эзить некъ? Овто мери 
тензэ стамбарнэстыне: эзинь некъ, мѳрть, а сэв¬ 
дянъ! Андямо мѳри: арась. монъ а овтъ, а вер¬ 
гезтъ эзинь некъ.— Се, воно ваксотсесь ино мезѳ? 



53 


теперь меня не обманешь: я возьму верхушку, тебѣ 
пусть низъ будетъ. Андямо говоритъ: ну, хоро¬ 
шо мнѣ и низъ. Андямо которую рѣпу ни выдер¬ 
нетъ, обрѣзавши листочки, кинетъ въ одну сто¬ 
рону, а рѣпу въ другую. Медвѣдь себѣ собира¬ 
етъ рѣпные листки, а Андямо собираетъ рѣпу. 

Медвѣдь пришелъ въ гости къ Андямо. Ан¬ 
дямо сталъ его потчивать пирогами съ рѣпой. Мед¬ 
вѣдь какъ закричитъ на него сердито: ты меня об¬ 
манываешь все, Андямо! За это вотъ я тебя возь¬ 
му да и съѣмъ!.. Айда теперь въ лѣсъ: я тебя тамъ 
съѣмъ. Андямо впрягъ сани и поѣхалъ въ лѣсъ: самъ 
сѣлъ впереди, а медвѣдь позади него. Доѣхали они 
въ средину лѣса, медвѣдь велѣлъ остановиться 
ему. Андямо остановилъ лошадь. Медвѣдь рычитъ 
на него: съѣмъ тебя, Андямо, теперь, съѣмъ! Ан¬ 
дямо вотъ плачетъ! вотъ плачетъі Съ нимъ вмѣстѣ 
и лѣсъ ревмя реветъ; а слезами его ямы и овра¬ 
ги ужъ наполняются. 

Плачъ его услыхала лиса, подошла она близко 
къ нему. Лиса гдѣ идетъ— сама кричитъ: медвѣди 
и волки, на войну идите!.. Андямо, а Андямо! ты 
медвѣдей и волковъ. не видалъ? Медвѣдь ему тихо¬ 
нечко говоритъ: говори, что не видалъ: я тебя не 
съѣмъ. Андямо говоритъ: нѣтъ, не видалъ я ни мед¬ 
вѣдей, ни волковъ,—А это что инъ около тебя? Скажи, 
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Овто мѳри: ёвтакъ, кандо.—Кандо. Коли бу кан* 
до улѳвѳль, сонъ бу нурдсъ путозь да парыяеств 
пикссѳ сюлмсѳзь улѳвѳль!—Путомакъ да ино сюлм- 
сѳмакъ. Андямо овтонь нурдсъ, сявордезь, сюл- 
мсизѳ, Аламо шка ютазь рнвезь таго сѳйри: овтъ, 
вѳргезтъ, войнасъ моледѳ!... Андямо паро чи, а 
Андямо паро чи! тонъ овтъ, вѳргѳзтъ ѳзить нѳкъ? 
Овто мѳри: эзинь нѳкъ, мерть, а сэвдянъ! Андямо 
мери: арась, ривезь паро чи, монъ а овтъ, а вер- 
гезтъ эѳинь нѳкъ.—Се, воно нурдсотсесь ино мѳзѳ, 
а овто? Кандо! мѳрть. Кандо, ривѳзь паро чи!— 
Коли бу кандо улѳвѳль, сонъ бу свистязь да эзэ- 
звнзэ узѳрѳ сялгозь улѳвѳль. Овто мери: свистямакъ 
иво, Андямо паро чи; узѳрѳ якъ сялгъ эзѳземъ да 
авуль томбакасто ва! Андямо саизѳ да овтонь истя 
кѳмѳстѳ свистизѳ, сюдовтъ овто чуть-чуть ѳзь пи- 
жакадтъ; мѳйлѳ сонъ кавто кэдсѳ саизѳ пшти узе- 
рѳнзз да кода мѳзѳ війсзнзэ овтонь конясъ пѳзнав- 
сазо! Овто ансякъ рангстась да кулось. 


ХПГ. Багатырь. 

Тятявь, авань шачомадостъ икѳлѳ, минь пок- 
шіянь маро ансякъ каввинѳкъ ѳринѳкъ. Минь авуль 
сюпавст’ зринѳкъ: минѳкъ кудынѳнѳкъ ташто уль- 
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что колода. Колода.—Если бы это колода была, то 
бы она на сани положена и Связана была. Положь 
инъ меня и свяжи. Авдямо медвѣдя повалилъ въ 
сани и связалъ. Немного времени погодя, лиса 
опять кричитъ: медвѣди и волки, на войну иди¬ 
те!... Андямо, а Андямо! не видалъ-ли ты медвѣ¬ 
дей и волковъ? Медвѣдь говоритъ: говори, что не 
видалъ, не съѣмъ тебя. Андямо говоритъ: нѣтъ, 
лисынька, я не видалъ ни медвѣдей, ни волковъ. 
—А это н» твоихъ саняхъ что инъ такое, не мед¬ 
вѣдь? Скажи, что колода. Колода, лисынька!— 
Если бы это колода была, то бы она скручена 
была и въ нее бы топоръ воткнутъ былъ. Мед¬ 
вѣдь говоритъ: ты скрути меня, Андямо, да не¬ 
крѣпко, смотри; въ меня и топоръвоткнй, да, смот¬ 
ри, не глубоко! Андямо взялъ да такъ крѣпко 7 
скрутилъ медвѣдя, что бѣдный медвѣдь чуть-чуть 
вѳ заревѣлъ; потомъ взялъ онъ въ обѣ руки свой 
острый топоръ и, что есть силы, какъ вонзитъ. 
Медвѣдь крѣпко заревѣлъ и околѣлъ. 

XIV. Богатырь. 

До рожденія моего отца и матери, мы жили 
съ дѣдушкой только вдвоемъ. Мы жили не богато: 
избенка у насъ была старая, уже разваливалась, 
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несъ, эль каладыль, кардазоиокъ арасель; ансякъ 
колмо жердясо пирнзь алашаыь пиренѳкъ ульнесь. 
Скативанокь ансякъ вѳ бѳряшкѳ алашане ульнесь; 
нармоньстэ кавто колмо саразанокъ да ве атякшо- 
нокъ ульыесь... 

Стардымизь, меленекъ какъ мольстизе вѳ озор- 
нойшка сисѳмь іѳсэ бука: кода аяашамъ туртовъ 
а човурданъ, сы да алашамъ икельде човурдавк- 
сонть весе сѳстясазо. Коли а сѳстясы: кургозо озор- 
найшка, прязо сювань каннѳма лукушкашка, 
сѳльмѳнзэ стопкашкатъ, роганзо паро узере кѳчкѳш- 
катъ, сонсь озорной пандошка. 

Весть истя алашамъ туртовъ чавурдынь алам- 
нѳ, монсь кудосъ совинь; вананъ—бука ливтнзь 
ливти пирѳмъ ёновъ. Ардозь самонзо маро, пире 
жердятн’ адовъ прянзо тоніизѳ, жѳрдятнѳнь вѳ 
ёновъ сокардынзе; сонсь седе курокъ алашань очко 
ваксъ, човурявкстнѳдѳ сѳстямо. Алашась сонзо 
пстндизе: пекъ кежіявсь, бульшуткомъ, лангозонзо. 
Бука, вѳйкензэ песъ врадыксъ, кода кѳчкерьсазо 
сонзо! Сонъ грѣшной ковъя вѳ ёновъ ёртовозь 
кеверсь. Неянъ, врадыксэнь бука, алашамъ пекен- 
зэ лазызе. Сонсь кундась (седе курокъ човурявк- 
стыэдѳ сѳстямо. Весть кавсть румштась эзь, весе 
сѳвинзе. Кежѳмъ пекъ састь ужъ лангозонзо! Ко¬ 
да лисянъ кудостонть да ваксозонзо,—некакъ весть 
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двора у наоъ не было; только тремя жердями за¬ 
гороженная лошадиная загородъ была. Изъ скоти¬ 
ны у насъ только одна плохонькая лошадь была; 
изъ птицъ было двѣ три курочки да одинъ 
пѣтухъ. 

Одолѣлъ насъ и надоѣлъ намъ одинъ громад¬ 
ный семи годовъ быкъ: когда ни замѣшу еврей 
лошади, придетъ и все замѣшанное съѣстъ изъ 
йодъ рыла лошади. Какъ не съѣсть ему: ротъ у 
него громадный, голова съ лукошко, которымъ мя¬ 
кину носятъ, глаза со стаканъ, рога съ хорошее 
топорище, а самъ онъ съ громадную гору. 

Вотъ однажды такъ замѣсилъ я немножечко 
своей лошади, а самъ зашелъ въ избу; смотрю— 
быкъ лѳтьма летитъ къ моей загороди. Съ разбѣ¬ 
гу засунулъ онъ свою голову подъ загородные 
жерди; жерди швырнулъ въ сторону, а самъ по¬ 
скорѣе къ лошадиной колодѣ мѣсиво ѣеть. Лошадь 
лягнула его: вѣроятно, очень разсердилась на 
него. Быкъ, чтобъ издохнуть ему, какъ боднетъ 
еѳі Она бѣдная, откинувшись, далеко покатилась. 
Вижу, что моровой быкъ, животъ распоролъ моей 
лошади. А самъ поскорѣе жрать принялся мѣси- 
во-то. Раза два хапнулъ-ли, нѣтъ- ли, все съѣлъ. 
Больно озлился ужъ я на него! Какъ выйду изъ 
дому и,—къ нему н двухъ разовъ кажется не 
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кавсть какъ эзИнь кирнавтъ, —кода тапард&нъ 
кавто кѳдсэмъ рогазонао да кода рѳсмедьса мезе 
війсэмъ за боронъ троксъі Букамъ апсякъ ракштъ 
мерсъ да сескѳ и врадсь! Ловажанзо пакарѳвзэ якъ 
весе яжавсть. 

Кода буканть чавиня, думанъ-арсянъ эсь 
пачкамъ: кода эрямо карманъ ней! ве алашннемъ 
ульяѳсь, сень гакъ, юртомо мадевѳль, азарсь бука 
лазызе. Пуштяй буканть эстѳнзэ якъ сатотсь!... 
Ай-ай-айі кода монъ сонзо кѳмѳстѳ рѳсмѳдиня!... 
А багатырянъ ли ужъ монъ? Банокъ ва, бага- 
тырянъ!... Месть монъ тесэ не ломатне ютксо эрявъ?! 
Туянъ эстень, ялгатъ багатырть вешнеме!... Пур- 
нынь, сэрнинь да туинь; пурнамомъ сэрнямомъ 
мезе?—саиня маромъ покшъ килѳѳнь цётмаромъ; 
покштянѳнь гакъ апакъ ёвтакъ, ковъ сѳльмѳнь 
неить, туивь. 

Молинь, молинь, покшъ вирсъ пачкодинь. 
Покшъ вирганть молинь, молинь, поляна чиресъ 
пачкодинь. Бананъ—вѳ ломанъ сабансо луна соки; 
сабансовіъ авуль алашат'ъ, эле букатъ, сисѳмь овтъ 
килдѳзь; овтйэ озорнойшкатЪ; монъ истятъ овтъ 
эзинь нѳкшне якъ. Кода овтнэнь неинь, таймаска- 
доййшыйь Да мѳлеаэнь лѳдсь—монъ монсь какъ 
багаѣйрь, мѳрйнъ. Паз*ь нангодѳэѳ тѳнть, паро 
ломанвГ мвряйъ тѳйзЗ. Пасйба, мери, тентъ! Кёв» 
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прыгнулъ,—какъ уцѣплюсь обѣими руками ему за 
рога и какъ шмякну его что есть силы черезъ за¬ 
боръ! Быкъ только шмякнулся да тутъ же и око¬ 
лѣлъ! У него всѣ кости и хрящи изломались. 

Когда я быка -то убилъ, думаю—гадаю я про 
себя: какъ я жить стану теперь! одна лошаденка 
у меня и ту запоролъ бѣшеный быкъ, чтобы онъ 
безъ корня легъ... Быку-то, положимъ и самому 
досталось!.,. Ай-ай-ай! какъ бодьро хватилъ я его!... 
Не богатырь ли ужъ я? Смотри—вѣдь на самомъ 
дѣлѣ богатырь я!... Что я между этими людьми 
здѣсь живу?! Уйду я себѣ въ товарищи богаты¬ 
рей искать!... Собрался, срядился и пошелъ я; а 
собранье и сряженье у меня какое?—Взялъ я съ 
собою свою большую березовую дубинку и, дѣдуш¬ 
кѣ не сказавши, ушелъ куда глаза глядятъ. 

Я шелъ, шелъ, До большаго лѣса дошелъ. 
Болыпимъ-то лѣсомъ шелъ, шелъ, на край Доли¬ 
ны дошелъ. Смотрю—одинъ человѣкъ сабаномъ 
лугъ пашетъ; въ сабанъ-то не лошади, или быки, 
а семь медвѣдей впряжены; а медвѣди громад¬ 
нѣйшіе; я и не видывалъ такихъ медвѣдей. Ког¬ 
да медвѣдей увидалъ я, испугался было, да вспом¬ 
нилъ, что я и самъ вѣдь богатырь. Ббгъ на по¬ 
мочь тебѣ, добрый человѣкъ! говорѣ)' ему. Спаси- 
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стнянъ ѳснэнзэ: эзить нѳкъ ли тонъ, ляляй, косо 
багатырть ѳрить?—Мѳйсь, мери, тѳнть? Ван* истя, 
истя, мѳрянъ: монъ багатырянъ-—Мольть, мери, 
воно се кійганть: ки каршозотъ понги, кевстикъ: 
косо багатырть эрить? мѳрть тѳнзэ. Сонъ ёвты 
тѳнть. Туинь монъ сисѳмь овтсо сокицядонть. 

Молинь, молинь, картомъ понгоны вѳ ломанъ. 
Сѳ ломанѳнть сангсонво кото чавозь сярдтъ со- 
дозь; яки сисѳмѳце сярдо вешни: сонъ охотникъ 
ульнесь бульшуткомъ. Ляляй, а ляляй, аштѳкая! 
А сдатъ тонъ, косо багатырть эрить?—Мейсъ, мери, 
тѳнть? Ван* истя, истя, мѳрннъ. Азе, мери, во¬ 
но сѳ кійганть; пачкодятъ пошлъ ведь чирѳсъ; кинь 
тосо неять, сень кевстикъ: сонъ, кинь вешнятъ, 
ёвтасы тѳнть. Туинь монъ сѳ кійганть. 

Молинь, молинь, пачкодинь покшъ ведь чи- 
ресъ. Кода ней веденть трокекаизо пѳчканъ? Ба¬ 
нанъ—ве ломавъ калтъ кундси. Молинь се лома¬ 
нѳнть ваксъ. Ляляй, а ляляйі а сдатъ косо эрить 
багатырть?—Коли а сданъ! Мейсь тѳнть? мери. 
Ван* истя, истя, мерянъ. Вѳдѳнть троксъ пѳчкѳзь, 
воно сѳ кійганть азе. Сѳ кійганть молятъ, молятъ, 
кудынѳ нѳятъ. Сѳ кудынѳоэнть бабинѳ ѳри; сѳ ба- 
бинентѳнь прятъ вѳшть удомо; нолдатанзатъ. 
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бо, говоритъ, тебѣі Спрашиваю я у него: нѳ 
видалъ ли ты, дяденька, гдѣ богатыри живутъ?— 
Зачѣмъ, говоритъ, тебѣ? Вотъ такъ и такъ гово¬ 
рю: я богатырь.—Иди, говоритъ, вонъ этой доро¬ 
гой: кто попадется тебѣ па встрѣчу, того спроси, 
гдѣ молъ богатыри живутъ? Онъ скажетъ тебѣ. 
Ушелъ я отъ пашущаго на семи медвѣдяхъ. 

Шелъ, шелъ я; навстрѣчу мнѣ попадается 
одинъ человѣкъ. На спинѣ того человѣка повѣ¬ 
шены шесть оленей; ходитъ онъ, седьмаго оленя 
ищетъ: онъ охотничалъ, вѣроятно. Дяденька, а дя¬ 
денька, остановись-каі Не знаешь, гдѣ живутъ 
богатыри?—Зачѣмъ, говоритъ, тебѣ? Вотъ такъ и 
такъ, говорю. Поди, говоритъ, вонъ этой дорогой; 
дойдешь до большой рѣки; кого тамъ увидишь, 
того спроси: кого ищешь, онъ укажетъ ихъ 
тебѣ. Пошелъ я той дорогой. 

Шелъ, шелъ я, дошелъ до большой рѣки. 
Какъ переправлюсь теперь черезъ эту рѣку? ду¬ 
маю я. Смотрю—одинъ человѣкъ ловитъ рыбу. 
Подошелъ я къ тому человѣку. Дяденька, а дя¬ 
денька, не знаешь-ли ты, гдѣ живутъ богатыри? 
—Когда не знаюі... Зачѣмъ тебѣ? говоритъ. Вотъ 
такъ и такъ, говорю. Перейдя черезъ эту рѣку, 
вонъ этой дорогой и ступай. Этой дорогой идешь, 
идешь, избеночку увидишь. Въ той избеночкѣ 
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Кода, мерянь, монъ те пвкщъ вѳдѳнть трокска 
печканъ? — Кундакъ, мери, усазонъ! Кундынь. Сонъ 
ведѳнть троксъ комась да мери темъ: н, ней кѳ- 
деть мѳньсти, кирнавтъ! Пасиба якъ эзинь ёвтакъ 
тѳнзэ, сѳ кіяванть чіѳзь туииь: пекъ радувииь 
ужъ. Вана, мѳрннъ, монъ багатырнѳ ютксо ѳсь 
прямъ невсаі. Вана, цёратъ, кундыть сынъ лан- 
гозомъ дивамо! 


Чіннь, чщнь кійгаить, каршозомъ кода кеп- 
ти чадовѳдь; совсѣмъ салакшнымѳмъ, цёратъ, да 
кальсъ тапардамо кенеринь. Чадовѳдѳсь авуль 
куватьсъ чудсь, курокъ ютась. Мо?ъ кіяванть таго 
чіеме туинь. Чіннь, чіннь, кудо ваксъ пачкодинь. 
Совинь кудонтень. Кудосонть озадо ашти сыре ба- 
бине; сонсь овтонь пона штерди. Сюкъ, бабкай, 
тѳнтьі мѳрцнь тензэ. Пасиба тѳнть, цёрам ь! Оэав- 
тымѳмъ бабине эземсъ; сонсь кармась эснемъ кев- 
стнемѳ. Монъ ёвтынь тензэ, мейсв яканъ. Сонъ 
мери: удокъ кѳдсзмъ; ва курокъ цёранъ судовъ 
сыть. 

Монъ бабинень кеде? авуль куватьсъ учинь 
цёранзо, сыпь вѳйкестъ мельга вейкестъ састь: 
икеле сась кудовъ снсемь овтсо сокицясь, сондѳн- 
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старушка живетъ; къ той старушкѣ попросись нр- 
чѳвать; она тебя впуститъ.—А какъ, говорю, че¬ 
резъ вту большую рѣку перейду в? Уцѣпись, го¬ 
воритъ, за мои усы! Я уцѣпился. Онъ наклонился 
черезъ рѣку и говоритъ мнѣ: ну теперь руки твои 
отними, прыгни! И, спасибо не сказавши ему, бѣ¬ 
гомъ побѣжалъ я той дорогой: очень ужъ обра¬ 
довался. Я говорю: вотъ покажу я себя между 
богатырями!... Вотъ ребята, они примутся надо 
мною дивиться! 

Бѣжалъ, бѣжалъ я, дорогою, какъ поднимет¬ 
ся на всірѣчу мнѣ полая вода; совсѣмъ утащила 
было меня, ребята, да успѣлъ я уцѣпиться за 
тальникъ. Полая вода-^то не долго текла, скоро 
остановилась. Я опять пошелъ бѣжать дорогою. 
Бѣжалъ, бѣжалъ, добѣжалъ я до избы. Вошелъ я 
въ эту избу- Въ избѣ сидитъ старая старушка, 
сама прядетъ медвѣжью шерсть. Поклонъ тебѣ, 
бабушка! я ей сказалъ-Спасибо тебѣ, сынокъ! Ста¬ 
рушка посадила меня на лавку, сама стала раз¬ 
спрашивать меня. Я сказалъ ей, зачѣмъ хожу. 
Она говоритъ: ночуй у меня; скоро, смотри, мои 
сыновья домой прибудутъ. 

Я у старушки не долго ждалъ возвращенія 
ея сыновей; они одинъ за другимъ пришли: преж¬ 
де прибылъ домой на семи медвѣдяхъ пашущііі; 
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эѳ мейле охотникѳсь сась; сонъ лангсонзо сисемь 
сярдтъ кандсь; сындестъ мейле калонь кунсиця 
якъ сась; сонъ лангсонзо сисемь улавтъ калтъ 
кандсь. 

Авастъ пѳцька уйшсь: пидѳсь вѳ цюгунсо сы- 
вѳль цѳла сярдо, омбоцесэ калтъ. Кода еывелесь 
да калтнэ писть, озасть ужинамо; ѳсь маростъ, 
куншказоотъ, монь гакъ озавтымизь. Ямдо корша- 
винекъ, авастъ нкелснекъ сярдоить цэланѳкъ арав- 
тызѳ. Кундасть сывельдѳ ярсамо, монь эснэмъ гакъ 
каванить. Сынстъ эрьва конатастъ, цёратъ, мукорь- 
шка печки, да ве кургсъ сайсы. Монъ гакъ лан- 
гозостъ ванозь покшсто нильнеме кундынь. Не 
сускомо сывельсэ пувавкшынь, цёратъ: сускомось 
пекъ покшъ, гулькашка ульнѳсь. Теде мейле ва- 
нанъ—сынъ вейкестъ вейкестъ лангсъ ваныть да 
низпльсѳ пейдить. Монъ чаркодинь—сынъ монь 
лангсомъ пейдить. Сярдоить весе сэвинекъ; авастъ 
кандсь озорной орокъ калтъ. Калтнэнь гакъ сэ¬ 
винекъ. 

Ярсамодонокъ мейле, авастъ мери: я, цёранъ, 
гоотенекъ пекензэ пештинекъ, ней невсынекъ тен- 
зэ налксеманокъ. Сынсь озасть кудонть ниле пе- 
лензэ кіяксосъ, монь озавтымись куншказостъ кі- 
яксъ куншасъ. Кавто двухъ пудовой гирятъ 
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послѣ него охотникъ пришелъ; онъ на себѣ при¬ 
несъ семь оленей; послѣ нихъ и рыболовъ при¬ 
шелъ; онъ на себѣ принесъ семь возовъ рыбы. 

Мать ихъ затопила печку: она сварила въ од¬ 
номъ чугунѣ цѣлаго оленя, а въ другомъ рыбы. 
Когда сварились мясо и рыба, сѣли они ужинать; 
съ собою по серединѣ себя и меня посадили. Щей 
нахлебались мы; мать ихъ поставила цѣликомъ 
оленя предъ нами. Принялись они оленя ѣсть и 
меня потчуютъ. Изъ нихъ каждый, ребята, со 
стульчикъ куски мяса беретъ въ одинъ глотокъ. 
И я, на нихъ глядя, большими кусками принялся 
глотать. Однимъ кускомъ мяса я подавился было, 
ребята: кусокъ-то съ голубя, очень большой былъ. 
Послѣ этого я смотрю— они другъ на друга смот¬ 
рятъ и, ощеря зубы, смѣются. Я догадался, что 
они надо мною смѣются. Оленя мы съѣли всего; 
мать ихъ принесла громадный ворохъ рыбы. Мы 
и рыбу съѣли всю. 

Когда наѣлись, мать ихъ говоритъ: ну, сы¬ 
новья мои, мы гостя своего напитали; теперь по¬ 
кажемъ ему игру нашу. Сами сѣли въ четыре 
угла избы на полъ, а меня посадили по середь се¬ 
бя на средину пола. Взяли они двѣ двухпудовыя 


& 
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сайсть да карадо каршо 1 вѳйкѳстъ ьедете вѳйкѳстъ 
туртовъ монв прямѣ велвксКа ёртлвмѳ кундаств. 
Сѳкеяь ванонъ, пальксѳнь гирясь, прятъ я сейеа- 
зо, я пештекъ мерькасазо. Пазъ илязо мертв, цё- 
ратъ, истямо валксема лангсъ ваномо, сѳде якъ 
нлязо мертв истятъ налксиця ютксо аштемеі Монъ 
ужъ комсинв, комсинь, мелемъ гакъ мольсь да кир- 
гамъ гакъ пекъ сязесв. Авастъ мери: я, саты, цё- 
ранъ! гостевѳкъ лавгозояокъ ваномадо пекѳзѳ пѳш- 
кѳдсь. Сонъ васолдо сасв, удомназэ сасв ужъ ва: 
нѳсынкъ сѳльминѳызѳ а ванытв, лѳпамитв. Мадв- 
тянокъ ней удомо. 

Сынсв мадвств кудонтв яйле пелвга кіяксосъ, 
монв таго і куншказоетъ кіяксъ куншкасъ мадьсти-* 
мизв. Авсякъ сутямокшнынь, матидевѳмѳ кармак- 
пінынв, кода цяродві таго мѳзѳ пургинѳ ладсоі 
Монв эснэмъ вѳ ёновъ ёртозв ёртвімемъ. Таго су- 
ТЯМОКШНЫНБ, тіаго истяжо цяродсв омбоцѳ ёндо; 
монв таг’ омбоцѳ ёновъ ёртозв ёртымѳмъ. Вемв 
перть, цёратъ, истя майсинь! Вава, цёратъ, на- 
казанБяев! Мейсв 1 , мѳрянъ, монъ дуракъ бататы - 
рѳнв вешнѳме туинв! Ансякъ сутяманъ, ансякъ 
Матидѳвемѳ карманъ, таго цяръ! цяроди; монв эс¬ 
нэмъ таго ёртсамамъі Сынь ; , прястъ косвкестъѵ 
Сагаев удытъ> сынсв корныіъ! Норном ад остъ ку- 



гири и привались кидать ихъ на встрѣчу одинъ 
къ другому черезъ мою голову. Того и гляди, что 
гиря, чтобъ ей сгорѣть, голову твою либо отор¬ 
ветъ, либо раздавитъ, какъ орѣхъ. Не вели Богъ, 
ребята, на такую игру смотрѣть, а еще пуще не 
вели между такими игроками находиться! Я на¬ 
клонялся, наклонялся, надоѣло мнѣ да и шея у 
меня очень устала. Мать ихъ говоритъ: ну, до¬ 
вольно, дѣти мои! гостю нашему на насъ больше 
смот'рѣть не хочется. Онъ пришелъ съ издалека 
и спать захотѣлъ ужъ, вѣроятно: видите, у него 
глаза не смотрятъ, слипаются. Ляжемте спать 
теперь. 

Сами они легли въ четыре стороны избы на 
полъ, меня спать положили опять по середь себя 
па средину пола. Только что было задремалъ я 
и засыпать началъ, какъ хлопнетъ что то, какъ 
громъ! Меня въ сторону, отбросивши, откинуло. 
Опять забылся было, опять хлопнуло съ 1 другой 
стороны; меня опять, отбросивши, откинуло на 
другую сторону. Всю ночь вѣдь я такъ промаялея, 
ребята! Вотъ, ребята, наказанье-то! Зачѣмъ, го¬ 
ворю, я дуракъ богатырей искать пошелъ!- Только 
забудусь; только засыпать ставу, опять хлопъ! 
хлопнетъ; меня опять откинет^. А они, чтобъ от¬ 
сохли ихъ головы! они спятъ, сами храпятъ. Отъ 
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дось сорнозь сорны. Зорянзо лазовомсъ истя май- 
синь, цёратъ: а стяванъ гакъ, а удованъ гакъі 

Кодакъ зорнзо лазовсь, авастъ сыргойсь, стясь; 
мейле цёранзо якъ пувтынзѳ. Сынь стямодостъ мей¬ 
ле, кона ковъ, кона ковъ ѳсь тѳвензѳ теѳме тусь. 
Монь эзимизь пувтакъ. Монъ монсь стямо теряв- 
токшнынь да эзинь стявтъ: удомамъ ззь ява. Косто 
цёратъ, монь удомамъ явазо?—монъ вемь пѳрть 
ѳзинь удовтъ. Завтракъ порасъ кеместэ удынь. 
Бабинесь пувтымѳмъ: стякъ, стякъ, мери, цёрамъ! 
Кудовъ пачкодѳмѳ а кенерятъ: чизэ чопулгады. 
Монъ сгинь. 

Бабинесь андымѳмъ, симдимемъ пешкѳдѳмазомъ. 
ГІекѳмъ пешкедемсъ андомадо ліейле, бабине кар- 
мась темъ стастыне кортамо: вайхъ, цёрамъ, цёрамъі 
нѳить багатырть, ел* эзнть нѳкъ?—Неинь, мерянъ. 
Охъ, цёрамъ,. цёрамъ! монъ вананъ—тонъ аламодо 
ламбаминятъ: кодакъ сисемь овтсо сокицянть не- 
икъ, сеске мурдамсъ эряволь тѳнть. Кодамо бага- 
тырятъ тонъ, коли монь ч} ? рамо начкомъ салак- 
шнынзѳтьі Тонъ нсякъ ёвтнить: чадоведь, мѳрятъ, 
салакшнынзѳть; те авуль чадоведь ульнесь,. монь 
чурамо начкомъ ульнесь, монъ чурынь... Ба¬ 
бине таго ламо кортась темъ, да а карманъ ёвтне- 
ме: мѳлѳнкъ илязо мольть, мерянъ, кулсономонъ... 
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ихъ храпѣнья изба вся дрожмя дрожитъ. До тѣхъ 
поръ я маялся, ребята, пока заря не занялась: нѳ 
могу ни встать, ни спатьі 

Какъ только заря занялась, мать ихъ просау- 
лась, встала; потомъ и сыновей своихъ разбудила. 
Когда встали они, кто куда, кто куда, каждый 
ушелъ свое дѣло дѣлать. Меня они не разбудили. 
Я самъ встать попробовалъ было, но не могъ 
встать: не выспался. Откуда мнѣ выспаться, ре¬ 
бята?— я всю ночь не могъ спать. Я до времени 
завтрака крѣпко спалъ. Старушка меня разбуди¬ 
ла: встань, встань, говоритъ, сынокъ! Домой не 
успѣешь дойти: день смеркнется. Я всталъ. 

Старушка меня накормила, напоила досыта. 
Послѣ того, когда накормила меня досыта, она 
тихонечко говорить стала мйѣ: охъ ты, сынъ мой, 
сынъ! видѣлъ богатырей, или не видѣлъ еще? — 
Видалъ, говорю. Ахъ ты, сынъ мой, сынъ! Я смот¬ 
рю— ты прѣсноватъ немного: какъ только увидѣлъ 
на семи медвѣдяхъ пашущаго, тутъ-же вернуться 
слѣдовало тебѣ. Какой ты богатырь, если моя моча 
унесла (потопила) было тебя! Ты сказывалъ вче¬ 
ра: полая вода дескать тебя унесла было; ѳто не 
полая вода была, моя моча была, я мочилась... 
Старушка говорила мнѣ еще много, да не надоѣло 
бы вамъ, говорю, меня слушать... И позабылъ бы- 
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йстувтокшныня прядомонзо. Бабине мери темъ: 
ааѳ, дёрамъ, ней кудовъ, асъ ялгатъ юткео ѳрякъ; 
коли віѳть ламо, сынянстъ посублякъ: беряиь ло- 
мандѳ ванокъ ѳснастъ... Монъ простинь бабинѳнть 
маро да кудовъ ^туйнь. Покшъ ведѳнть чирѳсэ ка- 
лонь кунсицясь ведѳнть троксъ усазонзо нундав- 
тоэь пѳчтимѳмъ. 

Вана кода, цёрагь, эсь народомъ кадозь, лія 
седе віевь народъ вѳшнѳмѳ якинь. Ладна вана 
Вере Пазось ванымемъ: ѳзимемъ ёмавтовтъ... 


XV. Нузякске. 

Вейке ава тейтеренаэ мирьдѳнѳвь лія велѳсъ 
максызѳ. Сонъ тейтеренаэ мирьдѳнѳвь максомсто, 
истя эйсэнза тонавсь: тонъ, мери, дочинемъ, штѳ- 
рѳть, пакарѳть иля кадно, яла сайнѳкъ кедезэть. 
Монъ салава ёвтанъ тенкъ, цёратъ, тейтерезэ ко» 
даіро ломань ульнѳсь: монъ сынстъ кавнескъ аватъ 
тейтерть содылинь. Тейтерезэ нузяксонь нузяксъ 
ульнесь. 

ТёЙтѳрь, кода мирьденѳнь тусь, аванво ва- 
ловао эзин8ѳ истувтъ: штерензэ, пакарѳнза, яла 
сайни кѳдѳзѳнзѳ. Ковъ илязо мольть; мѳзе иля- 
зо тейнѳ, штѳренёэ, йакарензѳ а кадны: ѳйсѳстъ 



до окончить я этотъ разсказъ. Старушка говоритъ 
мнѣ: поди, сынокъ, ты теперь .домой; живи между 
своими товарищами (братьями); если силы у тебя 
много, то ты имъ помогай: защищай ихъ отъ дур- 
наго человѣка... Простился я со старушкой и пог> 
шелъ домой. Черезъ рѣку меня переправилъ ры¬ 
боловъ, заставивши меня за свой усъ уцѣпиться. 

Вотъ какъ бросивши свой народъ, другой силь¬ 
нѣйшій народъ искать ходилъ я, ребята. Ладно 
вотъ сохранилъ меня Вышній Богъ: Онъ не далъ 
пропасть мнѣ. 

XV. Лѣнивица. 

Одна женщина отдала свою дочь за мужъ въ 
другою деревню. Когда выдавала она дочь за мужъ, 
такъ учила она ее: ты, говоритъ, доченька, не за¬ 
бывай свой гребень и веретена, постоянно хва¬ 
тайся за нихъ. Я тайно скажу вамъ, ребята, ка¬ 
кая была ея дочь: я обѣихъ ихъ мать съ дочерью 
енавалъ. Дочь ея была изъ лѣнивицъ лѣнивица. 

Дочь, когда за мужъ вышла, не забыла слова 
(наставленія) своей матери: гребень и веретена 
свои она постоянно брала въ руки. Куда ни идетъ 
она, что ни дѣлаетъ, гребень ,и веретена не 
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яла кѳдѳзэнзэ сайни. Шабрасъ лиси, штѳрѳизѳ, 
пакарѳнзэ а кадны; понкстъ, панартъ човси, чапаксъ 
ичи, удомо мади, ярсамо озы—штерѳзэнзэ, пака- 
рѳзэнзэ яла каполи. Тынь арсѳтядо ва,—сонъ 
штѳрьеь?—А расъ, сонъ ѳзь штѳрьть: сынстъ ансякъ 
кѳдезэнзэ сайсынзѳ да одовъ иутсынзѳ. 

Іе кавто эрясть сынь истя; аванзо кѳдстэ ус- 
козь одюжанзо калавтызь. Годявсь тѳнстъ аван- 
стэнь госьксъ молѳмсъ. Кода молемсъ ней тензв? 
— а мѳзѳ тенз* орчамсъ, кудосо якъ чуть а штапо 
яки. Молѳмѳ тензэ пекъ охота ульнесь: сонъ си- 
меме, ярсамо пекъ вѳчкиль, сонсь хоть нузяксъ 
ульнесь. Сонъ мирьдѳнстэнь корты: минь, мери,вана 
мезѳ тѳйдянокъ: тонъ мукоротъ аловъ олгтъ сѳдѳ 
ламо путъ; лангозостъ кеньдѳ ацакъ: кеньдѳнть 
аловъ олгтнэ потсъ монъ мадянъ; тонъ озатъ лан- 
гозомъ кѳньденть лангсъ. Кода аванѳнь сатъ, ёв- 
такъ тосо мондѳмъ: сонъ, мерть, мѳйлѳ сы. Кода 
чизэ чопуди, монъ кудосъ кода якъ совавъ да ёв- 
танъ тенстъ: ки лангсо, меренъ, тѳвъ самсто, лан« 
гозомъ розбойникть листь, весе, мѳзѳ ускилинь 
тѳнть, авинемъ, нѳлгизь кѳдстѳмъ; эсѳмъ лангсто 
одюжамъ гакъ ваткизь!... 

Истя тѳйсть. Кода чизэ сундѳргадсь, аванво 
кудосо толъ курвайсть. Кудосонть гоетнѳ ирѳлеоть 
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оставляетъ: постоянно беретъ ихъ въ руки. Къ 
сосѣдямъ выйдетъ, гребень и веретена не остав¬ 
ляетъ; бѣлье стираетъ, квашню мѣситъ, спать 
ложится, ѣсть садится—за гребень и веретена 
постоянно хватается. Вы думаете поди, что она 
пряла?—Нѣтъ, она не пряла, а только въ руки 
возьметъ да опять положитъ ихъ. 

Они такъ жили года два; отъ матери приве¬ 
зенную одежду износили всю. Случилось имъ къ 
ея матери въ гости ѣхать. Какъ теперь ѣхать ей? 
—нечего надѣть, а и дома чуть ненагая ходитъ. 
Больно охота была ей ѣхать, потому что она по¬ 
пить, поѣсть очень любила, хотя лѣнивица была. 
Она говоритъ своему мужу: мы вотъ что сдѣла¬ 
емъ: ты подъ себя побольше соломы положь; на 
нихъ постели войлокъ; въ солому подъ войлокъ я 
лягу; а ты сядешь на меня на войлокъ. Когда къ 
матушкѣ пріѣдешь, ты тамъ обо мнѣ скажи: она 
молъ послѣ пріѣдетъ. Когда повечерѣетъ день, 
я какъ нибудь войду въ избу и скажу имъ, что 
на дорогѣ, когда я сюда ѣхала, на меня вышли 
разбойники и отняли, маменька, у меня все, что 
я тебѣ везла; а съ самой меня и одежду содралиі... 

Такъ и сдѣлали они. Когда смерилось, въ домѣ 
ея матери зажгли огонь. Въ избѣ гости опьянѣли 
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ужъ: кв моры, ки кишти, кв сёвны, кв авврди... 
Кода другъ таго мѳзѳ лався лавгсто ухади ото* 
яангсъі Столе нть лангсо месть ульнесть, весе вая- 
вовсть, столѳсь масторовъ сявордсь, кудо вотмо 
весе пукто, толгадо пѳшкедсь. Весе кудос* ульнеэь 
аоматне тандадсть; кона кѳнкшь маласо ульнесь— 
куд’ икелевъ лись, кона каськасъ, кона взѳмъ аловъ, 
кона пецьк* аловъ, конатъ пѳцька, полукъ лангсъ 
кекшнесть; ансякъ содамозо эзь кѳкшть. Сонъ ме¬ 
ри козяйканстэнь: тонъ, баба, мез* истя тѳитъ? 
косо ульннть? мейсь штапатъ?!... Бабазо, вальгей- 
сэ рангазь, ёвтнемѳ кармась, мѳз’ икѳлѳ атятъ ба- 
батъ думакшность. Авазо радувась тѳйтѳренстэнь, 
седѳ курокъ оршизе, каризе. 

Тейтерезэ кода чизѳ чопулгадсь, кудоятѳнь 
совась стамбарнѳстэ, куйсь пецька лангсъ; тосто 
полукъ лангсъ; полукъ лангсто лався лангсъ- Лав¬ 
ся лангсонть, столь вѳлькссэ толга, пукъ маро 
пешксѳ парго аштиль. Сонъ се паргонтень пу- 
конть потсъ озась да ирѳдсь булыпуткомъ вина 
чійнентѳнь, эл* ужъ пѳкѳзэ пекъ вачсь, а сданъ; 
паргстонть паргонекъ комазь ваномо кармась. Ко- 
•мась, комась, паргонекъ да пукъ, толганѳкъ тосто 
уштызе. 



уже: кто поѳѣь, жЛо ШЯММ'гѣ, ктіо ругается, а кто 
плачетъ... Какъ ухнетъ что-то съ полавочника 
на столъ! Что было на столѣ, все разлилось, 
столъ свалился на полъ, вся изба наполнилась пу¬ 
хомъ и перьями. Въ избѣ бывшіе люди-то испу¬ 
гались и попрятались всѣ: который былъ близь две¬ 
ри, вышелъ въ сѣни, который въ подполъ, который 
подъ лавку, который подъ печку, а которые на печку, 
на полати; не спрятался только зять. Онъ гово¬ 
ритъ своей женѣ: что ты сдѣлала, старуха? гдѣ 
была? отчего ты нагая?!... Она, воя голосомъ, нача¬ 
ла разсказывать то, что прежде выдумали они 
вдвоемъ—мужъ съ женой. Мать обрадовалась 
дочери свей и поскорѣе ее одѣла, снарядила. 

Дочь ея, когда день стемнѣлъ, тихонечко во¬ 
шла въ избу, влѣзла на печку; оттуда на полати; 
а съ полатей на полавочникъ. На полавочникѣ, надъ 
столомъ, стоялъ коробокъ полный перьевъ и пуха. 
Она сѣла въ тѣ перья и тотъ пухъ да, вѣроятно, 
опьянѣла отъ виннаго запаха, или же очень ѣсть 
захотѣла ужъ, не знаю; но изъ коробка-то, съ ко¬ 
робкомъ вмѣстѣ, наклонившись, вачала смотрѣть. 
Наклонялась, наклонялась да слетѣла она оттуда 
со всѣмъ съ коробкомъ, пухомъ и перьями вмѣстѣ. 
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XVI, Татаронь ёвксъ. 

Вѳ сюпавъ татаръ тѳйтѳрѳнзэ авуль сюпавъ 
да нузякеъ ломанъ ѳкшѳсъ мирьденѳнь максызѳ; 
тейтѳрезэ якъ нузякскинѳ ульнѳсъ. Чуть я эрьва 
чиста содамонекъ тейтернѳкъ якить тѳнзѳ ярсамо: 
авсякъ кунды татаръ атятъ бабатъ обѣдамо, я 
содамозо, я тѳйтѳрезэ сесѳ ужъ. Татаронь кѳжен- 
зэ састь, сынстъ мурнинзѳ аламодо. Сынъ тѳдѳ 
мѳйлѳ якамодо лоткамось лоткасть, да марявить, 
тейтерть содамотъ эрьва чиста турить. 

Турить, турить, тѳйтерѳстъ мѳни мирьдѳнзэ 
кѳдстѳ да тятянстэнь, аванстэнь. Кода а сы тѳй- 
тѳрестъ, яла ‘икѳлень ладсо ярсамо шканѳ сы. Сы 
сонъ тонетъ бѣдной лайшѳзь, пря чѳрѳнзэ калав- 
тозь, чамазо, кедензэ разѳлезь, нолго-сельвѳдь потсо. 
Ваныть—мѳльганзо мирьдезэ якъ чіи; тѳйтѳрѳетъ 
ансякъ пѳцьк’ удаловъ кѳкшѳмѳнзэ кѳнѳрить, сонь 
ужъ кудосъ эль сови. Кѳвстни кедстэстъ: косо, мѳ» 
ри, монь козяйкамъ? Мачказо мери: а сданъ, содамо 
паро чиі сонъ эзь сакшнокъ той минянѳкъ... Озака, 
содаминѳмъ диринѳмъ, кашадо ярсамо. Сонъ прянз > 
икелѳ озыксъ а тѳйни, мѳйлѳ озы да кода кунды 
вальтямо оѳвъ кашадонть. Ваканъ кашанть эсѳнзѳ 
ёнсѳ боканть пѳлѳдензэ ламо сэвсазо. Ярсамстонзо 
сонсь ярсы, сонсь сёвны. Кода тѳѳмсъ ней тѳнзэ? 
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Х7І. Татарская сказка. 

Одинъ богатый татаринъ выдалъ дочь свою 
за мужъ за бѣднаго и лѣниваго человѣка; да и 
его-то дочь тоже лѣнивица была. Чуть не каж¬ 
дый день ходятъ къ нему ѣсть зять съ дочерью: 
только примется татаринъ мужъ съ женой обѣдать, 
либо зять, либо дочь ужъ тутъ и были. Разсер¬ 
дился на нихъ татаринъ и побранилъ ихъ немно¬ 
жечко. Послѣ этого они, положимъ, перестали хо¬ 
дить, да стало слышно, что зять съ дочерью каж¬ 
дый день дерутся. 

Дерутся, дерутся, дочь вырвется отъ мужа и 
къ отцу своему и матери. И, какъ ни прибѣжитъ 
дочь ихъ, непремѣнно во время обѣда прибѣжитъ. 
Приходитъ къ нимъ она бѣдная съ распущенны¬ 
ми волосами, лицо и руки выцарапаны, плача въ 
сопляхъ-слезахъ. Смотрятъ—за нею слѣдомъ и 
мужъ ея бѣжитъ: только успѣютъ дочъ свою 
за печку спрятать, а онъ ужъ входитъ въ 
избу. Спрашиваетъ ихъ: гдѣ моя жена? Теща его 
говоритъ: не знаю я, зятюшка голубчикъ! Она сю¬ 
да къ намъ не приходила... Сядь-ка, любезный 
зятюшка, кашу поѣсть. Онъ притворяется преж¬ 
де, что будто ие хочетъ садиться, потомъ садит¬ 
ся и начинаетъ за обѣ щеки уплетать масляную- 
то кашу. Вотъ онъ съѣдаетъ чашку каши болѣе 



—ярсамозо ѳеь. ява, пвцѳэа ш№ ѳзв цѳрікѳдть. Сонъ 
каша ваканонь а пакъ ушодтъ ёнксонть кода вѳ- 
лявсазо ѳсѳнзэ ёновъ. Монъ, мери, сонзо муевли- 
ня, такъ истя теевлинь мартонвоі... Мейле, кода 
пеяѳзэ пешкеди, кудовъ туи; сондѳнзэ мейле тѳй- 
тѳрестъ какъ андсызь, симдсыэь... 


ПГІІ. Покшъ кинь витеиа. 

Весть минѳкъ покштянь ыарто кавненѳкъ 
эрямстонокъ, тятянь, авань шачомадостъ икѳлѳ, 
покштямъ кучимемъ покшъ кинь витемѳ. Покшъ 
кись вѳ чиста эзь прядовтъ темъ. Прядоволь па- 
рякъ, да васоло пекъ ульнѳсь эстэденекъ. Монъ 
товъ пачкодинь ансякъ чопунь пелевъ. Удомо 
ськамонъ кадовинь. Пѳлянъ—мерянъ, алашамъ та- 
тартъ авулизь салакъ. Минекъ ёно татартъ пекъ 
ламо. Сыпь вана сѳкѳнь ваныть, кода бу эл’ ала- 
шатъ, зле лія мѳзѳть саламо. Бѣда тѳнѳкъ эстэ- 
дестъ, цёратъ! сѳкень ванокъ: я салатадызь, я, 
коли кежь кирдить, пултатадызь! Ну, ужъ эстѳстъ 
какъ сатны, минѳкъ кѳдсъ понгиндярнй: истя ичак- 
сасынѳкъ—омбоцѳде саламо а сави ужъ. 
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половиныі съ своей стороны. Когда онъ ѣстъ* самъ 
все ругается* Какъ сдѣлать ему теперь?— Онъ еще 
и не наѣлся и не насытился. Онъ, непочатую 
сторрну чашки съ кашей какъ повернетъ васвою 
сторону (къ себѣ). Если бы, говоритъ; а нашелъ 
ее, то такъ поступилъ бы съ ною!... Когда наѣстся 
онъ досыта, потомъ домой уйдетъ; послѣ него и 
дочь свою накормятъ... 


Х7ІІ. Чинка большой дороги. 

Однажды, еще до рожденія моего отца и мас¬ 
тери, когда мы съ дѣдушкой жили, дѣдушка пог- 
слалъ меня большую дорогу чинить. Въ одинъ 
день не окончилъ я чинку большой дороги. Мор¬ 
жатъ быть, она кончилась бы, да болыпая-то до¬ 
рога была отъ насъ далекой Я туда доѣхалъ толы* 
ко подъ вечеръ. Ночевать остался одинъ. Боюсь— 
думаю, какъ бы, татары не украли лошадь мою! 
Гамъ у насъ татаръ очень много. Они то и глядятъ 
какъ бы украсть у тебя лошадь или- что либо дру¬ 
гое. Бѣда, ребята, отъ нихъ намъ! того н глядр: 
либо обкрадутъ, либо сожгутъ, если сердиты ови 
наі тебя. Ну ужъ, воли они намъ въ руки попада¬ 
ются, и самимъ имъ достается: такъ отплясать зас¬ 
тавимъ, что ужъ въ другой разъ красть не придетъ! 
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Алашамъ пѳргавтыня, ашконзо каявтыня, се- 
дёлканзо лангстовзо саиня; пильгѳнзѳ парынестэ 
тертинь, прястонзо панстонзо каявтыня да Пазъ 
лѳмсѳ ярснеме луга лангсъ нолдыни; монсь кран- 
дозъ аловъ, кѳнерѳ пакарень лангсъ' нежадозь, 
комадо мадинь. Сексъ монъ истя мадинь, матиде- 
вѳмадо пелинь—алашамъ илизь сала, мерянъ. Ве- 
зэ, корминецькемъ, чинъ кондямо ковъ валдо: ковъя 
васовъ неяви. Истя мадезь аштемстэмъ, ванынь, 
ванынь, да а помняса якъ ужъ кода матидевинь. 

А сданъ кувать а кувать удынь. Кода сыр- 
гозинь, истя тандадынь, кода ёвтамонзо якъ а 
сданъ! Бананъ тевъ, вананъ товъ, косоякъ арась 
алашамъ! Ковъ истя вачкотѳмсь!? арсянъ. А уря- 
мавъ ли тусь? Дай товъ вешнѳмензэ молянъ!... 
Пачкодинь уряма чиресъ. Нѳянъ—такодатъ колмо 
ломать крандайсѳ озадо молить уряма чирѳнь ку- 
валтъ. Монъ радувинй тенстъ: дай, мерянъ, мо¬ 
лянъ, кѳвссынь: сынъ эзизь нѳкъ ли монь ала¬ 
шамъ. Кода ваксозостъ пачкодинь да кода содынь 
сынстъ, оймемъ гакъ, цёратъ, кочкарязонъ тусь. 
Эстѳстъ оргодьме пурнакшнынь да алашамъ эзизь 
некъ ли, мерянъ, кевссынь. Молинь ваксозостъ, 
кевснянъ эснестъ: истя, истя, мерянъ. Нѳинекъ, 
неинѳкъ, мерить, тонь алашатъ; адя, озакъ маро- 
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Выпрегъ я лошадь свою, скинулъ съ нея хо¬ 
мутъ, снялъ сѣделку, ноги ея спуталъ хорошень¬ 
ко путомъ, снялъ узду и, поручивши Богу, пу¬ 
стилъ ее на лугъ пастись; а самъ легъ подъ те- 
лѣгу ничкомъ, опершись головою на локти. Я для 
того такъ легъ, боялся, чтобы мнѣ не заснуть— 
какъ бы лошадь не украли, думаю. А ночь-то 
кормилица, какъ день свѣтло-мѣсячна была: не 
знай куда видно вдаль. Я такъ, лежа смотрѣлъ, 
смотрѣлъ и самъ не знаю ужъ какъ заснулъ. 

Не знаю, долго-ли, нѣтъ-ли я спалъ. Когда я 
проснулся, такъ испугался, что и сказать не 
умѣю! Смотрю туда, смотрю сюда, нѣтъ моей 
лошади! Куда это такъ ушатнулась она?! думаю. 
Не въ урему ли ушла? Дай туда пойду я ее ис¬ 
кать!... Дошелъ я до уремы. Вижу—ѣдутъ ка¬ 
кихъ-то три человѣка на тѳлѣгѣ вдоль уремы. 
Я обрадовался имъ: дай, говорю, пойду и спро¬ 
шу ихъ: не видали ли они мою лошадь. Когда 
я дошелъ до нихъ и когда узналъ ихъ, душа 
у меня, братцы, въ пятки }впла. Я собрался бы¬ 
ло убѣжать отъ нихъ, но думаю, спрошу молъ 
ихъ, не видали ли они мою лошадь. Подошелъ 
я къ нимъ и спрашиваю ихъ: такъ и такъ, го¬ 
ворю. Видѣли, видѣли, говорятъ, лошадь твою; 
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нокъ, алашатъ видсъ усктадызь. Монъ озынь ют- 
козостъ к ран дай съ. 

Мольдяно, мольдяно, кѳвссынь: васоло, ме- 
рянъ, монь алашась?—Чатьменть, мерить: кода 
видѳзэнзэ пачкодьтянокъ, минь минсь невсынѳкъ 
тѳнть. Монъ чаркодинь—сынь манынить эснэмъ. 
Кундынь рангами да мѳрявъ: нолдымизь, монъ 
монсь луче муса алашамъ: тынь монь эснэмъ 
маныпетядо ансякъ! Вѳ татарось озорной пѳѳль 
таргась цюлканзо потсто, пекезэмъ ладизе да ме¬ 
ри: коли рангамодотъ а л откатъ да чатменеме а 
карматъ, лазтанъ! (Не ломатне татартъ ульнѳсть). 

Такодамо рузъ вѳлѳсъ сынѳкъ. Ней монь эс¬ 
нэмъ нолдасамизьі мѳрянъ. Минь вѳлѳнтень авуль 
улицява, пире удалга совинѳкъ. Молинекъ, моли- 
некъ, вѳ ломанень пире видсъ лоткинекъ. Ала- 
шанть татартнэ забороъ сюлмизь; сынсь эсь ют- 
коваетъ таго месть тыжнозь салава кортыть. Весь 
икѳле, чокшнестэнть, чинь коньдямо ковъ валдо 
ульнесь, вей, пѳлѳвѳ малавъ, кадмонь коньдямо чо- 
пуда тѳевсь. Хоть сѳльмсъ неркстакъ, мѳзеякъ а 
неятъ! мерить истятъ ветнедѳ. Кона пирентень 
алашанть сюлмизь, се пирентень сынсь какъ со¬ 
весть, монь гакъ а кадыть. Ковь истя вѳтить 
эснэмъ! арсявъ. Таго мѳзѳ ваксъ пачкодинѳкъ да 
лоткинекъ. Бананъ монъ—озорнойшка утомо. Кав- 
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айда, садись съ нами, довеземъ тебя до твоей 
лошади. Я сѣлъ между ними на телѣгу. 

ІЗдѳмъ, ѣдемъ, я спрошу ихъ: далеко молъ 
моя лошадь?—Молчи, говорятъ: когда доѣдемъ до 
вея, тогда мы сами укажемъ ее тебѣ. Я догадал*- 
ся—они обманываютъ меня. Принялся я ревѣть 
и говорю: пустите меня, я лучше самъ найду ло¬ 
шадь свою; вы только обманываете меня! Одинъ 
татаринъ вынулъ изъ чулка ножъ, приставилъ къ 
моему животу и говоритъ: если плакать не пере г 
станешь и не замолчишь, то я тебя распорюі (Эти 
люди татары были). 

Мы пріѣхали въ какую-то русскую деревню. 
Я думаю: они отпустятъ меня теперьі Мы заѣха¬ 
ли не въ улицу, а назады деревни. 'Вхали, ѣха¬ 
ли мы и остановились противъ гумна одного че¬ 
ловѣка. Лошадь привязали татары къ прясламъ, а 
сами между собою что-то шепотомъ тайно гово¬ 
рятъ. Прежде съ вечера ночь, какъ день, свѣт- 
ло-мѣсячна была, а теперь къ полуночи сдѣла¬ 
лась темная, какъ могила. Про подобныя ночи такъ 
говорятъ: хоть въ глазъ тни, ничего не увидишь! 
Къ которому гумну лошадь привязали, въ это-жѳ 
гумно и сами вошли и меня не оставляютъ. Кулф, 
это они меня ведутъ! думаю. Не знаю, къ чему-*, 
то мы подошли и остановились. Смотрю—громад 
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то татартнэ таго мезѳ лангсъ куйсть; те авуль та- 
го мез’ ульнесь, утомонть вупалезэ ульнесь. Вѳй- 
кевть кѳдсэ покшъ кшнинь ломъ, омбоцѳнть кѳдсэ 
озорнойшка рицнга; и ломонть и рицяганть пестъ 
тулоксъ теезь; монь ваксомъ кадовозь татаронть 
кѳдсэ кенѳре пакарень кувалмосо ыуко]»ь; сынъ 
весе неть мѳстнень эсь маростъ туизь. 

Ломъ пенть уголъ а ловъ тонгизь да кепеде- 
мензэ кармасть. Кода аламодо кепѳдизь рицяга 
пенть тонгизь; мейле ломонть седѳ васовъ тонгизь. 
Кода рицяганть эчке видьга мекъ тонгизь, ве та- 
тарось таго мезе мерсь монь ваксо аштиця тата- 
ронтень. Сонъ монь кѳдте саимемъ да минь кав- 
ненекъ сынстъ ваксъ нупальсъ кузине къ. Утомо 
уголонть колмонѳскъ кепедьмѳ кундасть, мукоренть 
монь кедсъ максызь. Кода покшъ ломанъ келге- 
машка кепедизь, вейкесь ванькстэ мерсь темъ 
русксъ: обрукъ-то суй скорѣеі Монъ а чаркодянъ, 
мез 5 истямо обрубокъ: кургомъ автиня да вананъ 
лангозостъ. Вѳ татарось кода нардасамамъ пря 
ланга; монъ масторовъ уштовлиня да омбоцѳсь кун- 
дымѳмъ. Коната кундымѳмъ, монь вачкодицян- 
тень таго месть татарксъ кор'гамо кармась, сонсь 
монь эснэмъ карды: мулси, ни плась! (Не ломатне 
ансякъ кавтотнѳ татартъ .колмоцѳсь, прявтомо улезэ, 
рузъ ульнесь). Рузось кедсэмъ мукоренть лангсъ 
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ный амбаръ. Два татарина взлѣзли на что-то; не 
что-то было то, а балконъ того амбара былъ. У 
одного изъ нихъ въ рукахъ большущій ломъ, а у 
другаго рычагъ; концы и у лома, и у рычага сдѣ¬ 
ланы клиномъ; а въ рукахъ у оставшагося возлѣ 
меня татарина былъ обрубокъ длиною съ полар- 
шина; всѣ эти предметы они съ собой привезли. 

Конецъ лома засунули они подъ уголъ ам¬ 
бара и начали поднимать его. Какъ немного под¬ 
няли, засунули конецъ рычага. Когда всунули 
рычагъ по самое толстое мѣсто, одинъ татаринъ 
что-то сказалъ возлѣ .меня стоявшему татарину. 
Онъ взялъ меня за рук у и мы оба взлѣзли къ 
нимъ на балконъ. Уголъ амбара они принялись 
поднимать всѣ трое, а обрубочикъ отдали въ мои 
руки. Когда они подняли на столько, что большому 
человѣку пройти, одинъ изъ нихъ по русски чи¬ 
сто мнѣ сказалъ: обрубокъ-то суй скорѣе! А я 
не догадаюсь, что такое обрубокъ: разинулъ ротъ 
и смотрю на нихъ. Изъ нихъ одинъ какъ хватитъ 
меня по головѣ; я покатился было на полъ, но дру¬ 
гой удержалъ меня. Который меня поддержалъ, 
что-то говорить началъ тому, который ударилъ 
меня, а самъ унимаетъ меня: мулси, ни плась! 
(Изъ этихъ людей татары были только двое, а тре¬ 
тій былъ русакъ, чтобъ ему быть безъ головы!) 
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нёвтезь йерсь: когда мы уголъ-то поднимемъ и я 
тебѣ сказку: суй! тогда ты вотъ эту штуку и сунь; 
а не то онъ тебя и не такъ еще оглаушитъ... 
Кода сэрейстѳ кѳпедизь, сонъ мерсь темъ: суй! 
Монъ уголонть аловъ аравтыня мукорѳнть. Рузось 
мерсь темъ: ступай, мальчикъ, полѣзай въ клѣть! 
Азе, цёрынѳ, совакъ, мери, утомонтень! Кода монъ 
товъ совинь, макетъ темъ конарь толъ. Аравтыкъ, 
'мери, масторовъ парынестѳ да, месть улить тосо, 
тевъ макстнѳкъ. Монъ эрьва месть макстнинь те нстъ. 
Кода месть тосо ульнесть, макстнѳвсть темъ, ёв- 
тынь тенстъ: ней, мѳрянъ, медь парьде башка те- 
сэ лія мезеякъ арась. Рузось мери темъ: арась, 
авуль вес’ иштё: ванокъ тосо лався лангсо сукна 
да, овчинатъ улить, сетнѳнь гакъ туи* Сетнень 
г&къ максынь тенстъ. Кода весе макстнѳвсть темъ 
м'онъ вынетъ кевстинь: лисянъ ней тестэ?—Аш- 
*гѳкъ аламоеъ, иля листъ, аз* икелѳ конаренть мадь- 
стпкъ Монъ конаренть мадстѳмензэ якъ эзипь ке- 
нёрть, таго мезе стукъ! мерсь. Истя чопуда теевсь 
хоть сѳльмсъ нѳркстакъ, сестэ якъ а неятъ. Монт 
гіижйкадокшнынь да вальгОемъ ззь листъ. Пека 
йѳместэ тайдадокшнынь ужъ. 

Марянъ—сынъ утомонть ваксъ алашанть кран* 
дазнэкъ ветизь. Мейле аламо шка ютазь, кода 
ііёсть утомстонт!ь монъ макстнинь тенстъ, вачкизь, 
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Русскій-то сказалъ мнѣ, показавши на обрубочикъ, 
который у меня въ рукахъ былъ: когда мы под¬ 
нимемъ уголъ и когда я тебѣ скажу: суй! тогда 
ты вотъ эту штуку и сунь; а то онъ тебя оглау- 
шитъ еще и не такъ... Когда подняли высоко, онъ 
мнѣ сказалъ: суй! Я поставилъ обрубочикъ подъ 
уголъ. Русскій мнѣ сказалъ: ступай, мальчикъ, по- 
лѣзай въ клѣть! Когда я вошелъ туда, тогда они 
мнѣ подали зажженный фонарь. Хорошенько по¬ 
ставь, говорятъ, на полъ и, что тамъ есть, по¬ 
давай сюда. Я имъ подавать сталъ всякую вся¬ 
чину. Когда все, что тамъ было, передавалъ, 
я имъ сказалъ: здѣсь теперь кромѣ кадокъ съ ме¬ 
домъ, ничего нѣтъ другаго. Говоритъ мнѣ русскій: 
нѣтъ еще не все: смотри, тамъ есть на полкахъ 
сукно и овчины и тѣ подавай сюда! Досталъ я 
да и тѣ подалъ имъ. Когда все подалъ, я спро¬ 
силъ ихъ: а я выйду теперь? —Немного погоди, не 
выходи; поди, загаси прежде фонарь. Я не успѣлъ 
загасить фонарь, что-то стукъ! стукнуло. Такъ 
темно сдѣлалось, что хоть въ глаза ткни. Я зак¬ 
ричалъ было, но голоса у меня не вышло. Я очень 
сильно ужъ испугался. 

Слышу я, что они лошадь со всѣмъ съ тѳ- 
лѣгою привели. Потомъ немного времени пройдя, 
когда все наложили, что я передавалъ имъ, они 
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стамбарнэетэ утомовть ваксто тусть. Монъ аштянъ 
вѳ таркасо, сыркстъ а мерянъ. Монъ аштинь, аш- 
тинь, дай меринъ, кенкшенть вѳшнеса: а панжо- 
ви ли темъ. Туинь кенкшенть вешнеме, да таго 
мѳзѳнь троксъ кода пупордянъ! Ужъ и тандадынь, 
цёратъ! Кувать а кувать истя мадезь аштѳмадомъ 
мейле, кѳдсэмъ штюпамо карминь. Штюпинь, 
штюпинь, содыня— медь парь. ІПтавтыня медь 
паренть, карминь медденть коморсомъ ярсамо: са- 
янъ медь сота коморозомъ да ярсанъ; медь сотат- 
нѳ озорнойшкатъ. Ве сота якъ сэвем’ эзинь ке- 
нѳрть, вананъ тако ёндо утомонтень толъ валдо 
прась. Муиня косто толъ валдось пры: кенкшь 
варява пры. Сельмемъ ладиня кенкшь варянтѳнь; 
неянъ—утомонтень ава сы; кедсэнзэ озорнойшка 
пуцька чевъ толъ канды. Кода, месть темъ тѳй- 
немсъ? арсянъ. Тескъ кадовомсъ—вороксъ ловса- 
мизь, тюрьмасъ озавсамизь. Аванть тандавтомонзо?— 
кода совамо карми мезѳ війсѳ пижакадомсъ эряви!— 
Таго тандады, таго арась—Пазъ соды! да ліятъ 
марясамизь, сыть кундамомъ... А! вана мезѳ те- 
янъ: саянъ кавто кедезэвь озорнойшка медь сота: 
кода сонъ кенкшенть панжсазо, ансякъ вѳ пиль- 
гензэ порогонь троксъ вентьсазо, монъ сѳсгѳ сель- 
ме-чама ланга медь сотасонть эшкса. Седе ку¬ 
рокъ штюпазь муиня медь паренть да эйстэнээ 
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уѣхали тихонечко отъ амбара. Я стою на одномъ 
мѣстѣ и не шелохнусь. Я стоялъ, стоялъ, ду¬ 
маю: дай молъ дверь поищу: не отопрется ли она 
мнѣ. Пошелъ я искать дверь да какъ спотык¬ 
нусь черезъ что-то! И испугался же я, ребята! 
Послѣ того, какъ неопредѣленное время проле¬ 
жалъ, я началъ щупать руками. Щупалъ, шу- 
палъ, узналъ я кадку съ медомъ. Открылъ ка¬ 
душку и сталъ я медъ ѣсть горстями: возьму 
медовый сотъ и ѣмъ; медовые соты были боль¬ 
шущіе. Не успѣлъ я и одинъ сотъ съѣсть, смот¬ 
рю, съ которой-то стороны падаетъ свѣтъ огня. 
Нашелъ я откуда падаетъ этотъ свѣтъ огня: 
онъ падаетъ въ дыру двери. Приставилъ я глазъ 
свой вь дыру двери; вижу—идетъ въ амбаръ 
женщина; она въ своихъ рукахъ несетъ большой 
пучокъ зажженой лучины. Какъ и что мнѣ дѣ¬ 
лать'? думаю. Здѣсь же остаться—за вора соч¬ 
тутъ, посадятъ въ тюрьму. Испугать ее? —когда 
она входить станетъ, изо всѣхъ силъ закричать!— 
Не знай испугается, не знай нѣтъ—Богъ зна¬ 
етъ! Да и другіе услышатъ меня, придутъ меня 
ловить... А! вотъ что я сдѣлаю: возьму я въ ру¬ 
ки большущій сотъ меду: когда отопретъ она 
дверь и только протяненъ ногу черезъ порогъ» 
я ударю ее тогда полипу медовымъ со і омъ. Я по- 
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озорнойшка сота саинь. Састынѳстэ кенкшь ко- 
сяконть ваксъ арынь. Авась Пазъ лѳмъ маро пан- 
жомасо замоконть панжизѳ;мейлѳ, синдерѳять мень- 
стезь, кѳнкшѳнть панжизѳ. Ансякъ кѳнкшь поро- 
гонть троке ъ чалгамо кѳнѳрсь, монъ кода сельмѳ- 
чама ланга эшкеа медь сотасонть. Сонъ бѣдной 
ахъ! какъ мерем* эзь кенѳрть: крылѳцэнгь лангсто 
масторовъ кѳверезь кѳвѳрсь; толозо мадсь. Монъ 
седе курокъ утометонть лисинь да пир 1 удаловъ. 
Тосто да пакеявъ. 

Чіинь, чіинь, ашолгадсь; чизэ якъ лись; монъ 
чіѳмедѳ лоткинъ: пекъ сизинь ужъ. Бананъ—ту- 
сто пель кептясь. Таго чіѳмѳ кундынь. Грѳцянь 
пивсэма таркасъ пачкодинь. Апокшке куця грѳця 
олго ашти. Монъ саинь да сѳ куцянть аловъ со- 
бНнь. Кодакъ совинь, кода туи, кода туи, корь- 
мамъ, ппзѳме валомо! Пизѳмесь валы, сонсь, корь- 
мамъ, эснэмъ нурсезь нурси. Монъ матидевинь. 

А сданъ кувать, а кувать удынь, кувать, а 
кивать пизѳме мольсь; пувтымизь такодатъ валь- 
гейть. Карминь кулсономо- Вѳ вальгѳесь, маряви, 
Цёра вальгѳй, омбоцесь ава вальгѳй. Дёрась уль- 
несь мирьдѳзэ, авась козяйказо. Мирьдёзѳ мѳри: 
олгтнѳнь весе вачкамсъ ѳрявить: пекъ васовъ тевъ 
мѳкѳвъ, васовъ якамо. Козяйказо мѳри: арась, весе 
вачкамсъ а эрявить: кпсь пекъ рудазовъ: алашат- 
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скорѣе наШелъ ощупью кадку меду и взялъ гізъ 
нея большущій сотъ меду. Тихонечко всталъ я 
возлѣ косяка двери. Эта женщина, сотворивъ мо¬ 
литву, ключомъ отперла замокъ; потомъ, отдѣвши 
цѣпь, отперла дверь. Только успѣла она пересту¬ 
пить порогъ, какъ ударю я ее медовымъ сотомъ по 
лицу. Она бѣдная не успѣла и ахъ! сказать: ку¬ 
баремъ покатилась на полъ съ крыльца, а огонь ея 
потухъ. Я вышелъ поскорѣе изъ амбара и на за¬ 
ды (гуменъ). А оттуда да въ поле. 

Бѣжалъ, бѣжалъ я, разсвѣтало; взошло сол¬ 
нышко ; я пересталъ бѣжать: очень усталъ. 
Смотрю—густая туча поднялась Я опять принял¬ 
ся бѣжать; дошелъ я до мѣста, гдѣ молотятъ гречу. 
Небольшая куча гречушной соломы лежитъ. Я взялъ 
й залѣзъ подъ ту кучу. Какъ только я залѣзъ, какъ 
пойдетъ кормилецъ дождь! Дождь-то льетъ, а са¬ 
мого меня, кормилецъ, качьмя качаетъ. Я заснулъ. 

Не знай долго не долго спалъ я, незнай дол¬ 
го не долго дождь шелъ; разбудили меня какіе- 
то голоса. Началъ я прислушиваться. Одинъ го¬ 
лосъ, слышенъ, мужской голосъ, а другой жен¬ 
скій. Изъ нихъ мущппа былъ ея мужемъ, а 
Женщина его женою. Мужъ говоритъ: солому ну- 
зкно всю наложить (на воза): очень далеко ѣздить 
сюда взадъ и впередъ. А жена его говоритъ: нѣтъ, 
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ыень сизѳвтѳэь натужасывѳкъ. Сынсь вачкить, 
сынсь спорить. Олгтнэ монь лангсомъ авуль ламо 
кадновить ужъ. Спорясть, спорясть, козяйказо из- 
низѳ: копна кавто олго кадетъ. 

Кода тусть, монъ олгтн’ ал до лис инь, эрьва 
ёновъ варштывь: а маласо, а васоло кіякъ а нѳ- 
яви. Чиза, вананъ, валгома лангсо; Олгтнэнь 
ѳйстэ туннь чіѳмѳ; лисинь ки лангсъ, а чіѳванъ, 
пильгѳнь пѳзвыть: пизѳмесь бульшуткомъ а умокъ 
лоткась, пекъ віевь гакъ ульнѳсь корьмамъ. 
Чиза валгомо кармась. Монсь молянъ, монсь эрьва 
ёнга ваннанъ, чуть а авардявъ: икелѳ пѳлинь— 
илимизь кундакъ, мерянъ, ней полянъ азарсь ки- 
скадо да вергездѳ. Чиза ужъ валгомо кармась- 
Вананъ—сундѳргадсь, чопуда. Кувать, а кувать 
молинь, велинѳсъ сынъ. Вананъ— во крайне куды- 
нѳсѳ толнэ палы. Монъ вальм* аловъ молинь да 
стамбарнэстэ стукамо карминь: нудазоротъ, а ку- 
дазоротъі нолдымизь, морянъ, удомо. Покшатъ ало 
вишкинятъ? кудостонть вальгѳй кѳвстни ѳенѳмъ. 
Витка Дёринянъ, мерянъ. Вай, цёрынемъ, нол- 
давлитень,*да чѳчѳветь монь шачтомо стардсамамъ. 
—Нолдамакъ. бабинемъ диренемъ! мелявксъ, шачтъ: 
монъ тѳнть мѣшамо а карманъ. Вотъ бавушка 
мѳльга кучтанъ, молятъ?—Молянъ, молянъ, ансякъ 



93 


не надо всю накладывать: дорчга грязна очень; 
лошади могутъ устать, надорвемъ ихъ. Сами они 
кладутъ, сам и ругаются. На мнѣ соломы остается 
немного. Спорили, спорили, жена его переспо¬ 
рила: оставили они копны двѣ соломы. 

Когда они уѣхали, я вышелъ изъ-подъ соломы, 
оглянулся во всѣ стороны—не видать никого, ни 
вблизи, ни вдали. Смотрю—солнышко на за¬ 
катѣ. Пошелъ бѣжать я отъ соломы; вышелъ 
на дорогу; не могу бѣжать, ноги вязнутъ: дождь 
пересталъ, вѣроятно, недавно и шелъ онъ, вѣро¬ 
ятно, очень сильно. Солнце начало садиться. Самъ 
иду, самъ во всѣ стороны посматриваю и чуть 
не плачу самъ: прежде я боялся, какъ бы не пой¬ 
мали молъ, а теперь боюсь бѣшеныхъ собакъ и 
волковъ. Сонцѳ сѣло уже, смеркаться начало. Смо¬ 
трю—смѳрклось, темно. Долго не долго шелъ я, 
пришелъ въ деревеньку. Смотрю—въ одной край¬ 
ней избенкѣ горитъ огонекъ. Я подошелъ подъ ок¬ 
но и стучать сталъ тихонечко: хозяева, а хозяе¬ 
ва! пустите меня, говорю, ночевать.—Большой 
ты или маленькій? изъ избы голосъ спрашиваетъ 
меня. Маленькій, говорю. Ахъ, сыночекъ, я 
вцустила бы тебя, да ночью сегодня настижѳтъ 
меня родить.—Впусти меня, любезная бабушѳнька! 
пусть, роди ты, — я тебѣ мѣшать не стану. Если за 
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нолдамакъ! Я совакъ ино. Совинь. Бананъ—кѳршь 
нале коникъ лангсо ава мадѳзь ашти; пѳкѳзэ пан- 
дошка, цёратъ! Андымемъ, симдимѳмъ, удомо малъ- 
* отымемъ. 

Зоря лазовома шканѳ авась монь пувтымемъ: 
азо, мори, цёрамъ, бавушканъ тердеме: монь шач- 
тома шкамъ сась. Бавушкась эри лѳень томбалѳ 
истямо, истямо кудынесэ. Тонъ товъ вѳдьгѳвъ сэ- 
день троксъ мольть. Кода кудыненть мусакъ, 
вальмасъ стукакъ сурсотъ. Лиси сыре-сыре ба¬ 
бино; тонъ сестѳ ёвтакъ тѳнзэ, моньдѳмъ; мѳйсь 
тердемадомъ, иля ёвтнѳ тѳнзэ: сонъ сонсь какъ 
соды, мѳйсь тѳрдить... Со до курокъ якакъі 

Монъ туинь, со кудыненть муиня; вальмасъ 
кавсть-колмсть стукадинь еуреомъ. Лись вишкинь- 
кѳ, курсяксъ мѳндявозь, сырень сыре бабпне. Адя, 
морянъ, бабай, седе курокъ... Соданъ, соданъ, эй- 
дѳмъ!... Сонсѳнзэ вальгѳезэ човинькине, сонсь 
пейтеме булынуткомъ: монь бабань ладсо пам- 
шазь корты. Монъ, эйдинемъ диринемъ, куроксто 
а молеванъ ялго: озавтомакъ кутмерезэть. Вана, 
арсянъ, сыре вѣдьма нть лавгозомъ монсь озавтанъ! 
Монсь озавтанъ эйсѳнзэ, монсь полянъ: монъ истятъ 
ёвкстъ марсинь, —коли вѣдунъ баба лангозотъ 
ласте оэы, сонъ эйсэть, паро айгорксъ вѳлявтозь 
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бабушкой (повитухой) ночью пошлю, то пойдешь? 
—Пойду, пойду, только впусти! Ну инъ войдя. 
Я вошелъ. Смотрю—у порога на коникѣ лежитъ 
женщина; животъ ея, ребята, съ гору! Она меня 
накормила, напоила и спать уложила. 

Разбудила меня эта женщина на зарѣ и го¬ 
воритъ: поди ты, сынокъ, бабушку звать: пришло 
мнѣ время родить. А бабушка живетъ за рѣчкою 
въ такой-то избенкѣ. Ты туда иди черезъ мель¬ 
ничную плотину. Когда найдешь избушку, пос¬ 
тучи въ окно пальцемъ. Выйдетъ ветхая стару¬ 
шка; ты скажи ей тогда, къ кому падобно идти, 
а зачѣмъ идти, не сказывай: она ужъ сама 
знаетъ, зачѣмъ ее зовутъ... Поскорѣе ходи! 

Я пошелъ и ту избенку нашелъ; пальцемъ 
стукнулъ въ окно раза два-три. Вышла малень¬ 
кая согнутая коромысломъ изъ старшихъ ста¬ 
рѣйшая старушка. Айда, говорю я, бабушка, по- 
окорѣе... Знаю, знаю, дитяткоі... У самой голосъ 
товенькій, а сама беззубая, вѣроятно: какъ 
моя бабушка, она нечисто говоритъ. Я, милое 
мое дитятко, скоро идти не могу пѣшкомъ: по- 
еади меня къ еебѣ на корточки... Вотъ старую 
вѣдьму, думаю, самъ на себя сажаю. Самъ сажаю 
ее, а самъ боюсь: я такія сказки слышалъ, что 
если на тебя сядетъ верхомъ старая вѣдьма, она 
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ормалгавтомазотъ муцнмо карми. Кода якъ ёртса, 
мерянъ. 

Ведьгѳвь плотина лангсъ пачкодинекъ, сонъ 
мѳри: обманъ аламосъ, цёринемъ: сизить чай ва. 
Озавтомакъ ван а те сваенть лангсъ. Озавтыня. 
Чизэ лисьмѳ кармась. Ведьгевь плотинась сэрей! 
Плотинанть ало ёнонзо калтъ налксить. Монъ монсь 
омбоце свай лангсо озадо аштянъ, монсь калтэ 
лангсъ ванозь пейдянъ: мелезэнь паро. Бабине 
кѳвстимемъ: ыейсь пѳйдятъ? Монъ ёвтынь тензэ. 
Сонъ гакъ товъ ваномо кармась. Ванось, ванось 
да кода прянзо лангсъ ресмедьсазо товъ. Ало якъ 
ведсэнть свайть ульнесть. Сонъ ве сваентень эш- 
кѳвезь, ансякъ лакштъ! мерсь да ведсъ прась. 
Аламнесъ аштезь тосто ведесь, буль-буль! буль- 
буль! мерсь. Монъ и радувинь и тандадынь: ра- 
дувпнь—вѣдундонть Пазъ ванымемъ, мерянъ: тан¬ 
дадынь—таго бѣдасъ понгинь, мерянъ... 

Мексъ эзикъ тукъ бабанть? кѳвстимемъ авась. 
А моли, мерянъ, сонъ! монсь авардянъ. Я, иля 
авардть, цёрине: монъ монсь моляпъ мельганзо, 
ансякъ вава монь еамозомъ эйкакшкенть ванстыкъ... 
Сонъ тусь кудостонть; монъ кадовинь эйкакшкенть 
ваномо, монсь пѳлянъ. Эйкакшкенть ваксъ равужо 
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обратитъ тебя въ добраго жеребца и до тѣхъ поръ 
мучать ставѳтъ, пока не захвораешь. Какъ до¬ 
будь сброшуі думаю. 

Дошли мы до мельничной плотины, она и 
говоритъ: отдохни немного, сыночекъ: усталъ поди. 
Посади меня вотъ на эту сваю. Я посадилъ ее. 
Солнце восходить начало. А плотина мельвичная 
высокая! Ниже плотины играетъ рыба. Я самъ 
на другой сваѣ сижу, самъ смотрю на рыбу, 
самъ смѣюсь: на сердцѣ больцо хорошо. Старуш¬ 
ка спросила меня: зачѣмъ смѣешься? Я оказавъ 
ей. И она туда же стала смотрѣть. Смотрѣла, смо¬ 
трѣла она, какъ шлепнется туда на голову. И въ 
водѣ на низу были еваи. Она, объ одну сваю уда¬ 
рившись, только шмякнулась да въ воду пока¬ 
тилась. Немножечко погодя, вода-то оттуда буль- 
буль! буль-буль! Я и обрадовался и испугался: 
обрадовался потому, что думаю, что Богъ меня 
избавилъ отъ вѣдьмы, а испугался я оттого, что 
опять въ бѣду попалъ молъ... 

Женщина спросила меня: отчего не привелъ 
ты старуху?—Нейдетъ она! говорю, самъ плачу. 
Ну не плачь, мальчикъ: я сама пойду за ней. 
Только карауль вотъ ребенка до моего прихода..* 
Ушла она изъ из(|ы; я остался караулить ребенка, 
а саиъ боюсь. .Къ ребенку подходитъ черная кош- 


7 
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псака (катка) моли» прысь! мерянъ тѳнвѳ, а кул 
соны эснэмъ. ПрысьІ прысь, вейкѳть песъі Мольс 
врадыксъ, ваксозонзо, кармась ннксѳмѳнзэ. Сэв 
сазо, мерявъ, врадыксъ!... Чевь полива сасшь д 
кода ёртса эзѳнзэі Псака ѳзь понгтъ, ѳйкакшкѳнт 
чавиня: полинаеь прявзо мѳрьказь мерькизо. 


XVIII. Псака (катка). 

Диковой стопка моли во ломанъ. То ломаное 
(атятъ ёвтнить) святой ломань, Опостолъ ульнесь 
Моли сонъ диковой стѳпканть, моли; каршозонзі 
а звѣрь кодамо, а нармовь, а лін мѳзѳ а понтоны 
аноякъ косо-косо молкатъ вишкатъ колкинѳть нон 
гоныть тензв. 

Куйсь сонъ покшъ губорксъ прясъ, ной ва- 
соло, диковой стѳпсвпть, кырви толъ палы. Сои 
со толонть ёновъ тусь. Ваны—озорнойшка тарш 
палы. Мари—толонть куншкасо витка ѳйкакшкі 
риксѳ аварьди. Кода Опостолонть нѳизѳ, инялдом< 
кармась тензѳ; покштинѳмъ диринемъ! илямакі 
пултавтъ толонть ѳйсэ, таргамакъ потстонзо. Мош 
г тонь паро тѳветь знярдо якъ а истувса! Сонсі 
инялд’ истя, сонсь содой сянгорксъ аварьди. Соні 
Опостолонтѳнь жаль неявсь. Опостолъ сайсь дг 



ка, брысь! говорю ей, ова меня не слушаетъ. 
Брысь! брысь, чтобъ тѳбѣ издохнуть! Подошла 
къ нему и начала его нюхать. Съѣстъ его, чтобъ 
ей издохнуть! говорю. Взялъ я ощепокъ лучины 
да какъ кину въ нее! Кошка не попалась, а ребен¬ 
ка убилъ: полѣно -то ему голову размозжило. 

ЯШ. Кошка» 

Дикой степью идетъ одинъ человѣкъ. Этотъ 
человѣкъ (старики разсказываютъ) былъ святой че¬ 
ловѣкъ, Апостолъ. Идетъ онъ дикой этой степью, 
идетъ, а на встрѣчу ему не попадается ни чело¬ 
вѣкъ, ни звѣрь какой, ни птица, ни что-либо дру¬ 
гое; только кое-гдѣ попадаются меленькіе и ма¬ 
ленькіе колонки (лѣсочки). 

Взлѣзъ онъ на большой бугоръ и видитъ въ 
этой дикой степи далеко горитъ пожаръ. Пошелъ 
онъ по направленію къ пожару. Видитъ—гро¬ 
мадное пространство горитъ. Слышитъ—по се¬ 
редь ѳтого пожара малѳнкій ребеночекъ, всхлипы¬ 
вая, плачетъ. Когда онъ Апостола увидалъ, то на¬ 
чалъ его умолять: родименькій дѣдушка! не дай 
мнѣ сгорѣть въ огнѣ этомъ, вынеси меня изъ 
него. Никогда не позабуду я твое доброе дѣло 
(благодѣяніе). Самъ умоляетъ такъ, а самъ плачетъ. 
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кѳрясь а покшкѳ, узѳрѳ кечкень эчнелмасо, чувто; 
кармась айсѳнзэ толонть кавто ёновъ тенсѳзь тѳщь- 
семензэ, эстензѳ ки тѳвмѳ. Кавто ёновъ тень сѳвь, 
эстензэ ки тейсь да, ѳйкакшкенть ваксъ пачко- 
дезь, саизѳ сонзо кѳдьтѳ. Эйкакшкесь инялды тѳн- 
8э: покштинемъ корьминѳмъі саѳмакъ монь кѳ- 
дѳть лангсъ. Опостолъ саизѳ сонзо кедь лангсъ. 
Сонъ таг 5 инялды тѳнзѳ: покштинемъ ванынемъ! 
кѳкшѳмакъ потмозотъ: монъ пѳкъ пелянъ.—Мѳздѳ 
пѳлнтъ? Иля пѳльгь ва, эйдинѳмъ, мездеякъ: кіякъ 
.а токатанзатъ. Саизѳ да потмозонзо тапардызѳ. 
Эйкакшкѳсь кутмордызе да кѳместэ лѳпштямонзо 
кармась. Опостолъ мѳри тѳнзѳ: цёринѳмъ, мѳйсь 
истя пѳкъ кѳместэ лѳиштятъ эснэмъ?—пѳкъ темь. 
Сонъ мѳри тѳнзѳ: кодамо цёринѳть монъ тоньі— 
варштакая лангозомъ. Сонсь Опостолонть седѳякъ 
кемѳстэ сювордызѳ да вѳрѳдѳнзэ потямо кармась. 
Опостолъ варштась лангозонзо—авуль цёринѳ гуй, 
перкавзо тапардазь, вѳрьдѳвзѳ поти. Сонъ мѳри 
тѳнзѳ: кадомакъ ней, гуй, тукъ эстэдѳмъ. Монъ 
тонѳть паро тѳинь; толсто таргитень; тонъ вана 
паспбань таркасъ веремъ потямо кувдыть. 


Гуй мери: арась, атя . паро * чи, і монъ тонъ 
ѳснвть а іквдтанъ. ней:і вервть пѳкъ > мѳдѳаамъ ®усь, 
потямотъ карманъ. 
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сердце надрываетъ. Апоотолъ сжалился надъ 
нимъ. Апостолъ взялъ и срубилъ небольшое съ 
топорище толщиною деревцо; сталъ онъ имъ 
огонь на двѣ- стороны разметывать, себѣ дорогу 
прокладывать.! На двѣ стороны разметавши, онъ 
себѣ дорогу проложилъ и, дошедъ до ребеночка, 
взялъ его за руку. Ребеночекъ умоляетъ его: возь¬ 
ми меня, кормилецъ дѣдушка,, къ себѣ на руки* 
Апостолъ взялъ его на руки. Онъ опйты умоляетъ 
его: зашщититель мой дѣдушка* спрячь меня къ 
себѣ за пазуху: я очень боюсь.— Кого боишься? 
Не бойся* дитятко* никого: никто тебя не тронетъ. 
Взялъ онъ его и запахнулъ къ себѣ въ пазуху. 

Ребеночекъ-то обвялъ его и началъ крѣпко 
сжимать. Апостолъ говоритъ ему: сыночекъ, что 
ты меня очень крѣпко жмешь?—мнѣ больно. А 
онъ ему говоритъ: какой сынъ а-тебѣі взгляни-ка 
на меня. А еаМъ сжалъ Апостола еще сильнѣе и 
началъ его кровь сосать. Апостолъ взглянулъ ва 
него —не мальчикъ, но змѣй сосетъ его кровь, обер¬ 
нувшись вкругъ него. Онъ говоритъ ему: змѣй, 
оставь меня и уйди отъ меня. Я тѳбѣ сдѣлалъ 
добро: вынесъ тебя иаъ пламени, а ты вотъ вмѣ¬ 
сто благодарности принялся кровь мою сосать. 

Змѣй говоритъ: нѣтъ, не оставлю теперь я 
тебя, почтенный старикъ: очень понравилась мнѣ 
твоя кровь, стану тебя сосать. 
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Опостолъ мѳри тѳнзѳ: эл 5 истувтыкъ ужъ, 
гуй?—мояъ тентъ паро теинъ, тонъ монѳнъ бѳ- 
рянь тѳйнятъ. 

Гуй мѳри тѳнээ: икѳлѳнь паро истувтови, Опо¬ 
столъ паро ни: кинь иля кѳвсть, эръва ки истя 
ёвты тентъ. 

Опостолъ мери: адя ино, ки картонокъ понги, 
севатѳнъ кевссынѳкъ, совъ месть ёвты тенѳкъ, 
истя улѳзв. Тусть. 

Мольсть, мольсть сывь кіява, каршозостъ 
понгсь сыре-сыре скалъ. Сынъ се сыре скалонть 
кѳвстизь: кода, мерить, сыре скалъ авакай, ике- 
левь паро истувтови, эл* арась? 

Сыре скалъ мѳри тѳнстъ: ино мезѳ, цёратъі 
анамо истувтови икѳлѳнь паро: монъ, вана, куда- 
зоромъ кѳдсэ кѳвѳтѳѳ іѳть эринь; кѳмьгавтово вазъ 
кандынь тѳнзѳ, кѳмьгавтово іѳ андынь эснэнзэ лов- 
содо... Тѳльня потявтомомъ кудазор* авамъ кудосъ 
совавтвилимѳмъ;мѳзѳякъ човурды темъ; човурявкет- 
нэнь тія тува почткесэ почодсынзѳ. Лембѳ кудо- 
сонть сюлотъ-пекѳть чѳвтѳмить бульшуткомъ— 
я, и сѳрнѳватъ, а кирдеватъ! Кудазор’ ава совсь по- 
тявты ѳснѳть, сонсь ѳрдѳкстни: сѳзѳвзатъ, лазон- 
затъ! мѳри: цюцѳ каро пачкатъі—а кѳнѳрятъ ку¬ 
досъ совавтомонзо, пукштатѳвѳль, сѳрнѳмѳ кунды!... 
Мовъ мовсь какъ а раданъ, да а кирдѳванъ— 
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Апостолъ говоритъ ему: или позабылъ ужъ 
ты, змѣй?— я тебѣ добро сдѣлалъ, а ты мнѣ худо 
дѣлаешь. 

Змѣй говоритъ ему: старое благодѣяніе за¬ 
бывается, почтенный Апостолъ: кого ни спроси, 
всякій тебѣ такъ скажетъ. 

Апостолъ говоритъ: инъ пойдетъ, кто на 
встрѣчу попадется, того спросимъ, и что онъ ска¬ 
жетъ, пусть такъ будетъ. Пошли. 

Шли, шли они дорогою, на встрѣчу имъ по¬ 
палась старая-старая корова. Они ту старую ко¬ 
рову спросили: что, говорятъ, матушка старая ко¬ 
рова, старое благодѣяніе забывается, или нѣтъ? 

Старая корова имъ говоритъ: конечно, ребя¬ 
та! знамо забывается старое благодѣяніе: я вотъ 
жила у своего хозяина пятнадцать лѣтъ; двѣ¬ 
надцать телятъ принесла ему и двѣнадцать 
лѣтъ кормила его молокомъ... Зимою впускала 
бывало хозяйка меня въ избу, чтобы подоить; что- 
нибудь мнѣ замѣситъ; мѣсиво-то тамъ и сямъ 
подсыпитъ мучкой. Въ теплой-то избѣ размякнутъ, 
вѣроятно, кишки-внутренности— ну и насѳришь, 
не стерпишь! Хозяйка сама доитъ тебя, а сама 
тебя клянетъ: чтобъ разорвало тебя и раскололо! 
говоритъ: чтобъ не легкое сквозь тебя! — не успѣ¬ 
ешь ее въ избу ввести, чтобъ- ей лопнуть, срать 
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серневанъ. Кода) потявттанзатъ, вацьнѳнь эсь лан- 
гоасггь вачкасынзѳ да бока лані*а ваце- койМсѳнть 
чавомотъ карми. Алъ, вѳрьорма пачкатъ, зн'яро 
лаіэксыть!... Ней вана, кода сырѳдинь, кода* лов- 
сомъ майшсь, кудазороъіъ саимвмъ да ковъ сѳль- 
мень неить, ковъ пиленъ марить паннмѳмъ... Иста 
вала, Опостолъ паро чи: икелѳнь паро истувтови. 


Гуй мери: парятъ, монь правда!—икелень 
паро истувтови. 

Опостолъ мезеякъ ѳзь мертв. Таго тусть кіава 

Мольсть, мольоть, каршозостъ повгсь ѳльдевь 
сыр? ѳльде. Сыпь кеветизь се ельдѳнть. Сыр’ эльдѳ 
корты теветъ: араоь, цёратъ, икелень паро истув¬ 
тови: монъ вала, кода кудазоромъ кѳдсѳ эрянЪ, 
ней кОмсь ветѳѳшка іе; кандывь тѳнзѳ вашонь 
паро кѳмьгавтово вашо. Кода вана віемъ майшсь, 
кода сельмевь нееме-, пиленъ марямо вотъ карма* 
ое№Ь саймемъ да пакеявъ, орт 1 ушовъ паннмѳмъ: 
с&бтакъ, мери, тесэ тоигоь; коли а сэстатъ, пува- 
танъІ...Арась, араоь! икелень паро мѳльсв а кир^ 
дейи, истувтови. 



примется!... Я вѣдь и сака нс рада, но не могу 
уДержаТься-—серу.• Когда она пОдойТЪ тебя; дѳр- 
мО-то на саЫбё тебя' наложитъ и станетъ бйТь те¬ 
бя по ; боЯаігЬ лопатбй, которой дермо на Тебя 1 
клала. Ахъ, чтобъ кровавый недугъ сквозь тебя, 
сколько навалила!... Теперь вотъ, когда состарѣ- 
лась я и когда молоко кончилось у меня, хозяинъ 
взялъ и прогналъ меня, куда глаза видятъ и ку¬ 
да 1 уши слышатъ... Вотъ такъ, почтенный Апо¬ 
столъ: старое благодѣяніе позабывается. 

Змѣй говоритъ: слышишь, моя правда!—старое 
благодѣяніе позабывается. 

Апостолъ ничего не сказалъ. Опять пошли 
дорогою. 

Шли, шли они, нЯ встрѣчу имъ попалась 
иЗЪ всѣхъ стара я кобыла. Они опросили ту ко- 
бЫлу. Старая кйбъіла говоритъ имЪ: нѣтъ, ребята, 
сТарое блаГодѢяЬіѳ' позабывается: я вотъ какъ у 
хозяина живу, лѣтъ двадцать пять исполнилось; 
принесла я ему жеребенокъ лучше жеребвѣй# 
двѣнадцать жеребятъ. Когда нотъ у меня сила 
кончилась и глаза виДѣтьѵ а ! уши слышатъ пере¬ 
стали; онЪ взялъ меня И 1 прогналъ за ; ворота на 1 
поле: издохни, говоритъ, вдѣсь сама; а есай нО 
издохнешь, удавлю самъі... Нѣтъ, нѣтъ! старое 
благодѣяніе не помнится, позабывается. 
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Гуй таго мери: вана, марятъ тонсь—монь 
правда! икѳлѳнь пари истувтови. Арась, Опостолъ 
□аро чи, моеъ тондѳть а яванъ, а кадтанъ: мо- 
нѳнь тонь потсотъ сѳдѳ ёнъ. Таго тусть кіява. 

Мольсть, мольсть кіява, каршозостъ повгоны 
псака. Опостолъ мери тѳнзэ: минь вана, псака 
паро чи, сыре скалонь, сыр’ эльдень кѳвстнивекъ; 
сынь кавнескъ, икелень паро истувтови, мереть 
тенѳкъ; тонъ мѳзе ёвтатъ тедѳ‘? Псака кевстизѳ 
сонзо: мейсь, мери, тѳнть? Опостолъ кармась тѳн¬ 
зэ ёвтнѳме, кода сонъ кырви толъ потсто эйкакшкѳ 
ливсь, кода ѳйкакшкесь, гуѳксъ вѳлявтозь, вѳрѳн- 
зѳ поти. Псака гуень кевстизѳ: истя, мери, Опо¬ 
столъ корты, эл’ авуль? Гуй гакъ кармась кор- 
тамо. Псака мери тѳнзэ: мѳзѳнь орматъ тонъ, гуй, 
прятъ а невтятъ?! Листъ-ка тѳвъ сед’ ушовъ: 
тукая монъ лангозотъ варштанъі Гуй Опостолонь 
ожаванзо кирьга видьга прянзо ливтизѳ да корта- 
мо кармась. 

Псака кода цяподьсазо гуень прясъ лапасон- 
зо. Лапанзо пѳзнавтызѳ да] гуѳнть ожа потсто тар- 
гизѳ. Таргамодонзо мейле, масторъ ваксъ зшкезь 
маштызе. 
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Змѣй опять говоритъ: вотъ самъ слышишь— 
моя правдаі старое благодѣяніе позабывается. Нѣтъ, 
не разстанусь съ тобой я, почтенный Апостолъ, и 
не оставлю тебя: у тебя въ пазухѣ мнѣ лучше. 
Опять пошли они дорогою. 

Шли, шли они, на встрѣчу имъ попадается 
кошка. Апостолъ говоритъ ей: мы спрашивали вотъ, 
почтенная кошка, старую корову и старую кобы¬ 
лу; онѣ обѣ сказали намъ, что дескать старое бла¬ 
годѣяніе позабывается; ты что скажешь объ атомъ? 
Кошка его спросила: зачѣмъ, говоритъ, тебѣ? Апо¬ 
столъ сталъ ей разсказывать, какъ онъ вынесъ 
ребеночка изъ пламени и какъ ребеночекъ этотъ, 
обратившись въ змѣя, его кровь сосетъ. Кошка 
спросила змѣю: вѣрно Апостолъ говоритъ или 
нѣтъ? И змѣй началъ говорить. Кошка говоритъ 
ему: на какое зло не показываешь ты, змѣй, своей 
головы?! Выйдь-ка сюда наружу по ближе; дай¬ 
ка, взгляну я на тебяі Высунулъ змѣй голову по 
шеѣ изъ рукава Апостола и началъ говорить. 

Кошка какъ цапнетъ змѣя за голову. Вонзи¬ 
ла она въ него лапу свою и вытащила его изъ 
рукава. Послѣ того, какъ вытащила, убила его, 
хвативши о зѳмь. 



10Ѳ 


XIX. 1 Портной; овто, нечастой да вирьава. 

ЭрясЪ айшсъ портной;' Беряньстй суеты, кѳ- 
деть коськестъі мирить тензѳ: 1 кода 1 бѳряйьств су- 
статъ. Парьстѳ суеты, квдѳть коськѳстъі мерить: 
нЪДН паркете 1 сустатъ. Портной арбй эсь пЬтмо- 
вайзо: тѳс ? вряііёъ авуль ёнъ: беряньстэ сустанъ, 
кѳдеть коськеСтъ! мерить темъ; парьств сустанъ, 
квдѳть коськеСтъ! Туяйъ, ковъ сѳльмень неиТь, 
ковѣ пиігенв мариТь. Сонъ т} г сь. 

Мольсъ, мОльсЬ, пачкодсь вирьоъ. Понгсь кар- 
пТовонѳ’ овто да кеВстни ѳсэнзв: тонъ ковъ иста 
сЪтргиТь, пОртной паре чи®—Молянъ ковЪ сельмѳвь 
нёить, кевъ пилень марить, портной мери овто- 
нёйЬѵ Беряньстэ сустанъ, квдѳть коОькестъ! мѳ- 
рйть твйъ: кода беряньстэ сустатъ; парьетѳ су- 
ствйЧ», кѳдеть коськѳстъі кода парьств: сустатъ; 
Онто мери пѳртнойнѳнЪ: монь гакъ эрямомъ-аш 1 - 
томамЪ бѳрягіь, портной парс чиі Кинь ѳйкакшозо 1 
бѳЬй'-вйарди, монъ эЙСНмъ таадввтлить ѳсѳнзз: ва 
оНТосв, овТОСьІ... Адя' монв такъ маротъ саѳмакъі 
АдяІ портной мери ойтойѳнъ, Сынъ тусті; 

Мольсть, мольсть, каршозостъ понгсь нечистой 
да кѳвстни сынстъ: тынь ковъ, братъ, истя сыргиде? 
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XIX. Портной, недвѣдь, нечистый и лішая. 

Жилъ-былъ одинъ портной. Если онъ плохо 
шьетъ, то ему говорятъ: какъ плохо'шьешь, чтобъ 
отсохли руки у тебя! Если хорошо шьетъ, то тоже 
говорятъ ему: какъ хорошо шьешь, чтобъ отсохли 
руки у тебя! Думаетъ портной про .себя: здѣсь 
жить нехорошо: плохо шью, чтобъ руки отсохли 
у тебя! говорятъ мнѣ и хорошо шью, чтобъ руки 
отсохди у тебя! Уйду, куда глаза глядятъ, куда 
уши слышатъ. Ушелъ онъ. 

Шелъ, шелъ онъ, до лѣса дошелъ. На встрѣ¬ 
чу ему попался медвѣдь и спрашиваетъ его: ку¬ 
да тронулся это такъ ты, почтенный портной? 
Портной говоритъ медвѣдю: иду туда, куда гля¬ 
дятъ глава мои и куда слышатъ уши мои. 
Если плохо шью: чтобъ руки отсохли у тебя! го¬ 
ворятъ мнѣ: какъ плохо шьешь. Хорошо шью: 
чтобъ руки отсохли у тебя: какъ хорошо шьешь! 
Медвѣдь говоритъ портному: и мое житьѳ-бытьѳ 
тоже. плохое, портной. У кого ребенокъ бѣсится— 
плачетъ, мною пугаютъ его: смотри.медвѣдь, .мед¬ 
вѣдѣ... Жйда, возьми /и меня съ~ собою!— А>й да 
(пойдемъ)! .говоритъ порт ной медвѣдю. Пошли пни. 

Шли, доли они, шопалсяіммъ на встрѣчу не¬ 
чистый ш спрашиваетъ ихъ: ..вы куда такъ идете, 
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— Сыргинѳкъ, мерить, ковъ сѳльмевекъ нѳить, ковъ 
пидѳнекъ марыть. Сынъ сесѳ нѳчистойнень ёвтиизь 
всэстъ мѳлявксостъ. Нечистой мери теистъ: монь 
гакъ ѳрямомъ-аштомамъ бѳрянь: витка зйкакштъ 
налксемстѳстъ монь эйсѳмъ вейкестъ, вѳйкѳстъ 
тандавтлить: .ва вѳчистоѳсь, вечистоесь! ва нува- 
танзатъ. поватанзатъ! Саимизь монь гакъ маронкъ? 
—Адя, портной овто маро мерить. Тусть. 

Мольсть, мольсть, муйсть кудынѳ; кудынесэнть 
кіякъ эзь эрякъ. Совасть кудынентень да кармасть 
ѳйсѳнаэ ѳрямо. Кувать, а кувать эрязь, думаетъ-ар- 
сѳсть пія пидѳмѳ. Портной мери: соло донокъ вить 
арасть.—Солодтъ арасть! Ммонъ муянъ солодтъ, 
мери нечистой. Сесэ, сесэ, ведьгевьсѳ улить апакъ 
баслава солодтъ путозь; монъ молянъ канданъ. Не¬ 
чистой тусь да кандсь солодтъ. Портной мери: 
ней авсякъ корьсягатъ арасть.—Вана корьцяратъ 
арастьі нечистой мери: сесэ, сесѳ пецька ланіео 
апакъ баслава корьсягатъ комавнѳзь;монъ молянъ 
сайеынь. Нечистой корьцягатъ какъ туйсь. Путсть 
сусла. Кода таргизь пѳцькасто сусластъ, пія оч 
костъ арась. Нечистой мери: сесэ, сесэ сѣвикасі 
апакъ баслава пія очко комавтозь ули; мовъ мо¬ 
лянъ кавдеа. Нечистой очко якъ кандсь.— Ней. 
мери портной, ансякъ боцька ѳряви. Нечистой 
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братья?—Тронулись мы, говорятъ, куда наши гла¬ 
за глядятъ и куда уши слышатъ. Тутъ разсказали 
они нечистому о своемъ горѣ. Нечистый гово¬ 
ритъ имъ: и мое житье -бытье плохое: маленькія 
дѣти во время своей игры пугаютъ мною другъ 
друга: смотрите нечистый-то, нечистый-то! Смот» 
ри удавитъ, удавитъ онъ тебя!.,. Возьмите съ со¬ 
бою и меня. —Пойдемъ! говорятъ ему портной 
съ медвѣдемъ. Пошли они. 

Шли, шли они, нашли избенку; а въ ней не 
жилъ никто. Вошли они въ избенку и стали жить 
въ ней. Долго-нѳ-долго проживши, вздумали они 
пиво сварить. Портной говоритъ: солоду вѣдь у 
насъ нѣту.—Солоду нѣтъ! Я солодъ найду, гово¬ 
ритъ нечистый. Тамъ и тамъ на мельницѣ не 
благословя положенный солодъ есть; я принесу 
пойду. Пошелъ нечистый и принесъ солоду. Порт¬ 
ной говоритъ: теперь только корчагъ нѣту.—Вотъ 
корчагъ нѣтъ! нечистый говоритъ: тамъ и тамъ 
на печкѣ не благословя опрокинуты корчаги есть; 
я пойду, ихъ возьму. Принесъ нечистый и корчаги. 
Поставили пиво. Когда вынули они изъ печи сус¬ 
ло, тогда оказалось, что у нихъ нѣтъ суслѳваго ко¬ 
рыта. Нечистый говоритъ: тамъ и тамъ въ сѣнницѣ 
не благословя опрокинуто суслино корыто; есть я 
его пойду принесу. И корыто принесъ нечистый. 
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мери: боцька лай гео тѳвь а дотки. Сесэ, сѳсэ детст¬ 
во алакъ басдава ком&втозь боцька ули; монъ мо¬ 
лят. кавдеа сонзо. Нечистой и боцька кандсь. 
Портной, овто да нечистой елцвизь піясть боць- 
касъ да матстст> лутызь. 

Кода ки а моли сынстъ эйстѳстъ піянь нуртя- 
мо, .яла боцька тулось авуль истя тонгозь. Портной 
мери овтонень нечистой маро: те, цёратъ, кіякъ 
тонадсь минѳкъ піязонокъ; ѳряви ванстомо мо- 
лемсъ. Овто мери: адядо конятанокъ, кинень ике- 
ле ванстомо сатотыі Сынъ конясть; сатотсь васьня 
овтонень молѳмсъ ванстомо. 

Чокшнѳ овто пурнась, сѳрнясь да тусь. Совась 
матстонтѳнь да кекшсь пія боцьк’ удаловъ. Пеле- 
вѳ шкзне сась вирьава да кармась піядонть симе- 
ме. Овто кода сѳргѳди вирьава лангсъ: ки сесэ ми- 
нѳкъ піядонокъ сими! Вирьава, симеманзо кадозь, 
коДа кундасы рвтонь: чавсь, чавсь! Овто рирьаванѳвь 
янялды: нирьавиЕОмъ ванынѳмъ, ансякъ кадыкъ! 
оймивѳмъ Сонъ цоддызѳ (Овт.рнь. Овто кода сдоь 
кудовъ, портной нечистей імаро кевкснить сонзо: 
мѳзѳ. неить, іовто?—*Мезеякъ ѳвинь некъ, мари овто. 
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Портной говоритъ теперь: только бочки нѣтъ. Нечи¬ 
стый говоритъ: за бочкой дѣло не остановятся: тамъ 
и тамъ въ погребѣ не благословя опрокинутая боч¬ 
ка есть; я пойду, принесу ее. И бочку принесъ 
нечистый. Портной, нечистый и медвѣдь нацѣдили 
пиво свое въ бочку и поставили въ погребѣ. 

Какъ кто изъ нихъ ни пойдетъ пиво цѣдить, 
постоянно не такъ воткнутъ гвоздь (кранъ). Порт¬ 
ной говоритъ медвѣдю съ нечистымъ: кто ни- 
будь повадился это, ребята, къ нашему пиву,—под¬ 
караулить идти надо. Медвѣдь говоритъ: давайте 
конаться, кому достанется прежде идти. Поко- 
нались они; прежде караулить идти досталось 
медвѣдю. 

Вечеромъ медвѣдь собрался, срядился и по¬ 
шелъ. Зашелъ онъ въ погребъ и спрятался за 
пивную бочку. Около полуночи пришл а лѣсная 
женщина (лѣшая) и стала пить пиво. Медвѣдь 
какъ закричитъ на лѣшую: кто это тутъ наше 
пиво пьѳтъ?1 Лѣшая, пить оставивши, какъ при¬ 
метъ медвѣдя: била-била! била-била! Медвѣдь 
умоляетъ лѣшую: лѣшаюшка матушка, только 
душу мою оставь! Отпустила она медвѣдя. Мед¬ 
вѣдь когда домой пришелъ, портной оъ нечис¬ 
тымъ спрашиваютъ его: что ты, медвѣдь, видѣлъ?— 
Я ничего не видалъ, медвѣдь говоритъ. 
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Овтодо мейле омбоцѳ чокшнѳ тусь ванстоімо 
«©чистой. Сонъ гакъ, матстсъ соваэь, истяжо 
овто ладсо, боцьк’ удаловъ кекшсъ. Санзо якъ вирь 
ава овто ладсо чуть ойменаѳ кадозь кудовъ нолдыэе. 
(Кода оась кудовъ, портной овто маро ковстизь: 
мѳзе нѳить, нечистой?—Мѳзеякъ ѳзинь векъ, мери 
нечистой. 

Нѳчистойде мейле тусь портной. Сайсь мар- 
-тонзо балалайка, лёмонь палка, совась матстсъ, 
озась боцька ваксъ да учи, ки сы. Пелѳвѳ 
-шкане сась вирьава да кармась піядо симеме. 
портной к ада кунды балалайкасо налксѳме! Вирь- 
.ава, симеманзо кадозь, кода туи киштеме, кода 
туи! Портной иштё седѳякъ пекъ кармась валк- 
семѳ. Вирьава кійшсь, кійшсь, сизѳсь; лоткась да 
мери портнойнѳнь: я, портной паро чи, ней монъ 
тонь сѳвдянъ! Портной мери вирьаванень: илямѳкъ 
сэвть, вирьавакай! адя васьня, воно сесэ ули кря¬ 
жа, лайсынекъ. Тусть лааомонзо. Портной кряжанть 
васьня аламодо лаѳыгѳ узѳреоѳ, да мейле кармась 
пачка изо туло вачкодѳмѳ, сонсь вирьаванень ме¬ 
ри: вирьавакай, адя монъ карманъ туло вачко- 
деме, тонъ кедѳть тонги да тетькъ кряжавть кав- 
-то ёвовъ. Вирьава тонгиязе кеденаѳ да кармась 
-тетькемѳ, портной кода вачкодьсы туяшть бокавъ! 
Тулось ливтясь да вярьаванть кѳдьтяѳнь кряжась 
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Послѣ медвѣдя на другой вечеръ нечистый 
пошелъ караулить. И онъ вошелъ въ погребъ и 
такъ же, какъ медвѣдь, за бочку спрятался. И его 
лѣшая, какъ и медвѣдя, чуть душу оставивши, 
отпустила домой. Когда онъ домой пришелъ, порт¬ 
ной съ медвѣдемъ спросили его: чего видѣлъ ты, 
нечистый?— Ничего не видалъ, говоритъ нечистый. 

Послѣ нечистаго пошелъ портной. Взялъ онъ 
съ собою балалайку, черемуховую палку, вошелъ 
въ погребъ, сѣлъ возлѣ бочки и ждетъ, кто при¬ 
детъ. Около полуночи пришла лѣшая и начала 
пиво пить, а портной какъ примется на бала¬ 
лайкѣ играть! Лѣшая, оставивши пить, какъ пой¬ 
детъ, какъ пойдетъ плясать! А портной еще 
сильнѣе принялся играть. Лѣшая плясана, пля¬ 
сала, устала; остановилась она и говоритъ порт¬ 
ному: ну, теперь я съѣмъ тебя, портной! Портной 
говоритъ лѣшей: не ѣшь ты меня, лѣшаюшка! 
вонъ тутъ кряжъ есть, прежде его расколемъ пой¬ 
демъ. Пошли его колоть. Кряжъ этотъ портной не¬ 
много раскололъ преж де топоромъ и принялся сквозь 
•него клинъ колотить, а самъ лѣшей говоритъ: 
лѣшаюшка! айда, я клинъ заколачивать ста¬ 
ну, а ты засунь руки свои и разжимай на обѣ 
стороны. Лѣшая засунула руки свои и начала 
разжимать, а портвой клинъ-то какъ ударитъ 


8 * 
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сювордынзе. Портной кода кунды вирьавань лё- 
монь палкасонть ваткамонзоі Вирьава сонсь пиже- 
ожо вайгѳльсѳ ранги, сонсь портнойнень инялды: 
портной паро чи, ансякъ ойминѳмъ кадыкъі весть 
какъ омбоцеде а санъ піядонкъ симеме! Монь улить 
витка эйкакшкемъ; сынъ монтемень вачодо кул- 
сить! Портной нолдызѳ вирьавань да сонсь тусь 
кудовъ. Кода сась кудовъ, овто нечистой маро 
кевстнить эснэнзэ: мезе неить, портной?— Мезеякъ 
эзинь некъ, мери портной. 


Омбопѳ чиста чоьшне, мери портной овтонень 
нечистой марто: вава мезе, цёратть: тукадо вейке- 
некъ вейкенекъ тандавтнеме карматано? Кинь 
эйстэ тандадтано, кудоеь сенѳнь сатозо.— ТунадоІ 
овто нечистой маро мерить. 

Толостъ мадьстизь, кѳкшнесть, ки ковъ понгсь 
да кармасть тандавтнеме. 

Овто кода сергеди: вадо овтось, овтосьі 

Портной нечистой марто мерить: содатадызь,— 
овтатъ,—а пѳльдяноі 

Нечистой гакъ пижакадсь: вадо нечистоесь, 
нѳчистоесь! 
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въ сторону! Клинъ Выскочилъ и кряжомъ зажало 
руки лѣшѳй. Портной какъ примется черемуховой 
палкой лупить лѣшую! Лѣшая эта реветъ благимъ 
матомъ (буквально: зелено -блѣднымъ голосомъ) и 
говоритъ портному: почтеннѣйшій портной, оставь 
только хоть душеньку мою! Въ другой разъ не 
приду ни разу пить вашего пива! У меня малыя 
дѣтки есть; безъ меня онѣ перемрутъ съ голода! 
Портной отпустилъ лѣшую, а самъ пошелъ въ 
избу. Когда домой пришелъ онъ, медвѣдь съ не¬ 
чистымъ спрашиваютъ его: что видѣлъ ты, порт¬ 
ной?—Ничего не видалъ я, говоритъ портной 

На другой день вечеромъ портной говоритъ 
медвѣдю съ нечистымъ: вотъ что, ребята: дайте 
другъ друга станемъ пугать? Кого испугаемся, 
изба достанется пусть тому. — Дайте! говорятъ 
медвѣдь съ нечистымъ. 

Огонь погасили они и попрятались, кто куда 
попалъ да пугать начали. 

Медвѣдь какъ закричитъ: медвѣдь, медвѣдь 
смотрите! 

Портной съ нечистымъ говорятъ: знаемъ тебя, 
что ты медвѣдь, не боимся! 

И нечистый закричалъ: нечистый, нечистый 
смотрите! 
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Портной мери овто марто: содатадызь*—нечи- 
етоятъ,—а. пельдяно! 

Портной кода пижакады овто марщо нечистой, 
лангсъ: надо вирьавась, вирьавасьі 

Те овто нечистой марто кода кирнавтыть да 
видста кѳнкшкаі портной мельгастъ сё сѳйри: на¬ 
до вирьавась, вирьавась кундатадызь! Овто нечи¬ 
стой мара удаловъ ганъ а ваныть: чіить, кодаякъ 
внрьаванень а понгомсъ.1 И воргодьсть ист якъ а 
сданъ ковъ, портной кадовсь ськамонзо ѳрямо ку- 
донтевь. 

Монъ, гакъ тое’ ульнинь, пуреде, піядо симинь;. 
уловамъ чудсь, кургозрмъ эсь понгтъі 


НІ Мазы Данай. 

Эрясь-айшсь масторъ лангсо Мазы Дамай. 
Мазы Дамаень скалъ ой парнѳзѳ ульнесь. Ой пар¬ 
ного кудо прясонзо аштесь. Се ой парненть яр- 
свемѳ ривезь тонадсь. Мазы Дамай чаркодсь—оеээ 
алано ваднови; кундась вавствѳме, ки оеняа яр- 
вамо якси. 

Кувать а кувать ванстыэсь,—сась ривезь, кун¬ 
дась ойдѳ ярсамо. Совъ ривѳзень кундызѳ. Ривезь 
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Портной съ медвѣдемъ говорятъ: знаемъ тебя, 
что нечистый ты у не. боимся. 

Портной какъ* закричитъ ва медвѣдя съ нечи¬ 
стымъ: дѣшаяц дѣшаяі смотрите! 

Медвѣдь съ. нечистымъ, какъ вскочатъ да. 
прямо въ двера! а портной; кричитъ все за ними: 
лѣшая-то, лѣшая-то поймаетъ васъ, смотрите! 
Медвѣдь сі> нечистымъ бѣгутъ,, и назадъ не ог¬ 
лядываются., кань бы не попасться дѣшѳйІУбѣжали: 
они- и не знаю. куда, а портной остался одинъ 
жить въ избѣ. 

И я тамъ былъ, медъ, пиво пилъ; по бородѣ 
текло, а въ ротъ не кануло. 


XX. Красавецъ Дамаі. 

Жилъ-былъ на.землѣ'Красавецъ Дамай, У Кра¬ 
савца Да мая была кадочка скоромнаго (коровьяго) 
масла. Кадочка- съ масломъ стояла на подволокѣ 
Красавца Даман. Ту кадочку съ масломъ пова¬ 
дилась ѣсть. лиса. Догадался Красавецъ Дамай-** 
масла его остается немного; принялся онъ под¬ 
стерегать,. кто* ходитъ его масло ‘ѣсть. 

Долго: не долго подстерегалъ, онъ,. — пришла 
ласа, и принялась, ѣсть масло. Онъ поймалъ лисуі. 
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инялды тѳнаэ: вай, Мазы Дамай паро чиі иля- 
макъ чавтъ, илямакъ ыаштне: монъ тентъ ламо па¬ 
ро тѳянъ. Мазы Данай мери: арась чавданъі Ко- 
дамо паро теятъ тонъ монень?! Ривѳзь мери: монъ 
Пургинѳ ннязоро пазонь тейтерензэ ѳкшѳзѳть чія- 
саі Мазы Дамай ривѳзѳнь апакъ чавтъ, истякъ 
волдызѳ. 

Ривезь мольсь, мольсь Пургинѳ инязоро паз- 
нэнь пачкодсь. Совъ, Пургинѳ инязоро паанэвь 
сазъ, кармась тейтерензэ Мазы Дамаень экшѳсъ 
чійсемѳ. Вай Пургинѳ инязоро пазъ!' монъ кучи- 
мемъ Мазы Дамай тонъ тейтерѳть чійсемѳ... Пур- 
гине инязоро пазъ, максыкъ тѳйтѳрѳть Мазы Да- 
маѳяь ѳкшесъ: сонзо коньдямо лія сюпавъ содамо 
а муятъ. Сонзо коньдямо сюпавъ весе масторъ 
ланго ютакъ, косоякъ а муятъ.—Паксявзо пѳшксеть 
эрьва кодамо стададо, пирензэ пешксеть еюродо, 
кудонзо пѳшксеть слугадо. Мазы Дамай сюпавъ 
эрьва мѳзде, ансякъ саѳнь поладо, пижѳ вастадо 
авуль сюпавъ! Вана кодамо сонъ минѳкъі... Пургинѳ 
инязоро пазъ думась-арсесь тейтерензэ марто. 
Максса ино, мери, истямо сюпавонь ѳкшесъ! 

Тейтерензэ чіямодо мейле, ривѳэь мери Пургинѳ 
инязоро пазнѳнь: вай Пургинѳ иняэоро пазъ сватъ! 
Маэы Дамай содамоть кудавзо ламо улить; ишместъ 
сынстъ партъ истятъ. Нить, сѳдѳть кѳмѳть, вадрятъ 
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Лиса говоритъ ему: ахъ, почтенный Красавецъ 
Дамай! ты меня не бей и не убивай: я тебѣ 
много добра сдѣлаю. Красавецъ Дамай говоритъ 
ей: нѣтъ, убью! Какое добро ты сдѣлаешь мнѣ?! 
А лиса говоритъ: я за тебя сосватаю дочь царя 
бога Грома! Красавецъ Дамай не убилъ лису, 
а такъ отпустилъ. 

Лиса шла, шла и дошла до царя Грома. 
Она, придя къ царю Грому, начала его дочь за 
Красавца Дамая сватать. Ой, ты, царь Громъ! 
меня послалъ Красавецъ Дамай дочь твою сосва¬ 
тать... Царь Громъ! ты отдай дочь свою за Кра¬ 
савца Дамая: противъ него другаго богатаго зятя 
не найдешь. Всю землю объѣдешь, противъ него 
богатаго нигдѣ не найдешь.—Его поля полны раз¬ 
личными стадами, гумны его полны хлѣбомъ, избы 
его полны слугами. Красавецъ Дамай всѣмъ бо¬ 
гатъ, только не богатъ онъ законною женой, ми¬ 
лой супругой! Вотъ какой онъ у насъ!.. Царь 
Громъ посовѣтовался съ дочерью своей. Отдамъ 
инъ, говоритъ, за такого богатаго человѣка. 

Вотъ послѣ того, какъ сосватали, лиса гово¬ 
ритъ царю Грому: ахъ, сватъ царь Громъ! у тво¬ 
его зятя, Красавца Дамая, поѣзжанныхъ будетъ 
много; кони у нихъ добрые такіе. У тебя мосты 



улестъ: звярдо. кува юты Мазы Дамай содамотъ, 
пилы 5 адовзо мастеръ лукоздазь зѳрнезь зерни, 
менель гайнезь гайви! 

Ривѳзь мѳкевъ кудовъ мурдамодонзо мейле, 
Мазы, Дамайаѳнь мери: я, ада ней, Мазы Дамай 
паро чи, Пургинѳ ииязоро пазонь тейтѳрѳнзэ са- 
ѳма мольдяіноі Ансякъ вава мѳзѳ: кода Пургинѳ 
иоязоро пазнэаь мольдяио, тонъ чатьмеать, ламо 
ила кортанъ: ламо кортамо кармахъ, прятъ ёмав- 
сакъ. Монъ монсь кисэть кортамо карманъ. Тон- 
деть ёвтанъ тосо: сонгь, меринъ, пекъ превей, ламо 
кортамо а вечки. 

Мазы Дамайде а васоло эрясь сисѳмь прямо* 
Карязъ. Се сисѳмь прямо Карязовть пакеявзо трок- 
ска ютамсто, каршоѳостъ саразонь стада понгсь. 
Ривѳаь саразояь вавыцятвѳвь кевотни: те кинь, 
мери, саразонь стадась?— Те саразонь стадась си¬ 
сѳмь прямо Карязовь, ёвтасть тѳвзэ ваныцятне. 
Бай, сарааовь ванытьі Мазы Дамаѳвь свадьбанзо 
ютамсто авуль иста, ёвтадо: Пургине инязорапазъ 
пургинѳ кѳвсэнзз лѳдьтядыаь, толсонзо пултата- 
дызь, вармасонао кулововвъ какъ понжавевтзе. 
Совъ тейтѳревза Мазы Дамаень экшѳсъ максы. Ко¬ 
ли ки кевсттядызъ: не кинь, мери ста датве?— Мазы 
Дамаень, ёвтадо тѳнвѳ. Пургинѳ инязоро пазъ а 
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и- дороги, чтобъ были крѣпки и. хороши: когда гдѣ 
ѣдетъ твой зять, Красавецъ Дамай, подъ нимъ 
земля, колыхаясь, громомъ грохочетъ, а вебо звог 
номъ звенитъ! 

Когда назадъ вернулась лиса, говоритъ Кра¬ 
савцу Дамаю: ну, почтеныый. Красавецъ Дамай, 
айда, теперь поѣдемъ брать дочь царя Грома. Вотъ 
что только: когда пойдемъ мы къ царю Грому, 
ты модчи, много не говори: много говорить ста- 
нешь, себя потеряешь. За тебя говорить стану я 
сама. Я тамъ про тебя скажу: онъ молъ очень 
уменъ, много говорить не любитъ. 

Недалеко отъ Красавца Дамая жилъ семи¬ 
главый Карязъ. Когда проходили они черезъ, 
поле этого семиглаваго Каряза, цопалось имъ на 
встрѣчу куриное стадо. Лиса спрашиваетъ пасу¬ 
щихъ куриное стадо: это чье, говоритъ куринові 
стадо?— Это куриное стадо семиглаваго Каряза, скаг 
зали ей пасущіе. Ахъ вы, куриные пастухи! когда 
станетъ проѣзжать Красавца Дамая. свадьба, вы 
не такъ, отвѣчайте: царь Громъ своей громовой: 
стрѣлой застрѣлитъ васъ, огнемъ сожжахъ васъ,, и. 
золу вашу вѣтромъ своимъ развѣетъ. Онъ за. Кра¬ 
савца Дамая дочь свою выдаетъ Если кто спро¬ 
ситъ васъ: эти стам, чьи? —Красавца. Дамая, 
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токатадызь. Мольсть, мольоть сынъ, каршозостъ пон- 
гоность уткань стада, мацѳѳнь (дигань) стада, вур- 
кань, тувояь стада, рѳвѳнь стада, скаловъ стада, 
алашань (ишмѳнь) стада. Ривезь эрьва стадань 
ваныцятнѳнь, саразонь ваныцятнень тонавтозь 
лад со, тонавтынзе мѳрѳмѳ. 

Вана пачкодьсть Мазы Дамай марто ривезь 
покшъ ведь чиресъ Се покшъ вѳденть трокска 
Пургине инязоро пазъ теѳвсь вадря кемѳ ,сэдь. 
Сѳденть сваѳнзэ кѳвѳнь, сонсь весе кшнивь. Ри¬ 
везь Мазы Дамайнѳнь мери: кода синтресынѳкъ 
ней те сэденть?!... Вана када тейдянокъ ино: монъ 
свайтнѳнь пореместъ кунданъ, тонъ кундатъ сор- 
новтнемѳстъ, шатаргавтнѳместъ. Ривезь порсь, 
порсь свайтнѳнь, поринзе, Мазы Дамай шатар- 
гавтнезь сявордынзе. Сестѳ ривезь Мазы Дама- 
ень понксонзо, панаронво каявтозь ведь мѳльга нол- 
дынзѳ. Мазы Дамай штапо, понкстомо, панартомо 
кадовсь. Пургине инязоро пазнэнь гакъ истя шта- 
посто сась. 

Кода састь, ривезь Пургине инязоро пазнѳнь 
пеняцямо кармась: вайхъ, вайхъімезе тѳить, Пургине 
инязоро пазъ сватъ!... мѳрнинь тенть: кить, сэдеть 
вадрятъ вемѳть улѳстъ; сынъ ковъ гакъ а маштовить, 
берять. Покшъ вѳденть троксъ сэдь ланга ютам- 
сто, Мазы Дамай содамоть куданзо весе, весе 
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скажите ему. Царі Громъ не тронетъ васъ. 
Шли, шли они, на всрѣчу имъ попадалось утиное 
стадо, гусиное стадо, пыриное стадо, свиное стадо, 
овечье стадо, коровье стадо, лошадиное стадо. 
Лиса пастуховъ всякаго стада научила такъ ска¬ 
зать, какъ научила пастуховъ куринаго стада. 

Вотъ дошли Красавецъ Дамай съ лисой до 
большой рѣки. Черезъ эту рѣку царь Громъ ве¬ 
лѣлъ сдѣлать хорошій прочный мостъ. У моста 
сваи каменные, а самъ онъ весь желѣзный. Лиса 
говоритъ Красавцу Дамаю: какъ разрушимъ (раз¬ 
ломаемъ) теперь мы этотъ мостъ?!... Вотъ какъ 
сдѣлаемъ инъ: я примусь грызть эти сваи, а ты 
примешься ихъ трясти и шатать. Лиса грызла, 
грызла сваи, перегрызла, а Красавецъ Дамай, ра¬ 
сшатавши, свалилъ ихъ. Тогда лиса, велѣвши Кра¬ 
савцу Дамаю скинуть съ себя штаны и рубашку, 
пустила ихъ по рѣкѣ. Красавецъ Дамай нагъ, безъ 
штановъ и рубашки остался. И къ царю Грому 
такъ нагой пришелъ. 

Когда пришли они, лиса начала пенять царю 
Грому: увы, увы! что сдѣлалъ ты, сватъ царь 
Громъ!... говорила я тѳбѣ, чтобы у тебя дороги и мос¬ 
ты были хороши и крѣпки; а они никуда не годятся, 
дрянвыѳ. При переѣздѣ по мосту черезъ большую 
рѣчку, поѣзжане твоего зятя Красавца Дамая всѣ, 
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вейкѳстъ песъ ваястьі Кудатнень ютамстостъ 
кшнивь седеть езь кирьдть, лондадсь. Соысь какъ 
Мазы Дамай содамотъ ваякшнось да уемѳ совъ 
пекъ колъ: вѳдсэ лангсюнзо одюжанзо седѳ ку¬ 
рокъ каинзе да штапо уевь лись... Вай Пургине 
инязоро пазъ сватъ! Мазы Дамай содамоть ку- 
данзо паронь партъ, бояронь бояртъ ульнесть; 
сы'яь весеместъ вейкень песъ ишмѳнѳкъ, ули-па- 
некъ вайсесть. Ансякъ минь каввенекъ кадови- 
некъ: тейтереть пекъ талановъ нѳсакъ... Косо тен- 
зѳ Мазы Дамаѳнь корясъ мирьде муѳмеі... Партъ, 
партъ ульнесть Мазы Дамай содамоть ишмѳнзэ, 
седеякъ партъ ульнесть палянзо одюжанзо! Вай, 
сваткинемъ, виськсъ’чамавъ теевтимѳкъ моньѳснѳмъ 
Мавы Дамай содамотъ икѳлѳ! А ишметь, а тей¬ 
тереть палянзо сонзо мельсъ а сданъ туить а ту- 
ить... Ривѳзь таго ламо пеняцясь тензэ. 

Пургине инязоро пазонь тейтѳрезэ Мазы Да- 
майнень понксто партъ понкстъ, палядо партъ 
палятъ каннесь. Мазы Дамай вейкень гакъ асе ор- 
штакъ, ансякъ каНксоце, понкстъ палятъ орштась 
Сонъ сонсь чатмени, кясэнзэ ривезь корты. Арась! 
мери, Мазы Дймай паро чи йстятъ понкстъ па- 
•лйтъ а орпгты: сонъ а понкстъ, а память йстятъ 
Пннрдойкъ езь каннекшпеі... 
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всѣ до единаго потонули! Когда поѣзжане про¬ 
ѣзжали, ісостъ твой нѳ вытерпѣлъ, провалился 
(рухнулся). И самъ зять твой ' Красавецъ Дамай 
потонулъ было, но онъ плавать больно мастеръ: 
онъ поскорѣе снялъ съ себя одежду въ водѣ и 
нагишомъ выплылъ изъ воды... Ахъ ты, сватъ 
царь ГромъІ у твоего зятя Красавца Дамая по¬ 
ѣзжане были изъ лучшихъ лучшіе, изъ бояръ бо¬ 
яре; они всѣ, всѣ до единаго и съ конями и съ иму¬ 
ществомъ перетонули. Остались только двое мы: 
вѣроятно очень ужъ счастлива дочь твоя... Гдѣ 
найти ей мужа противъ Красавца Дамая!... Хо¬ 
роши были кони у Красавца Дамая твоего зятя, 
но еще лучше были у него рубашки и одежда! 
Ахъ, сватушка, сдѣлалъ ты меня со стыдомъ 
предъ лицомъ Красавца Дамая зятя твоего! Ни 
кони твои, ни рубашки твоей дочери не знай по- 
нравятся-ли ему... Лиса много еще пеняла ему. 

Дочь царя Грома Красавцу Дамаю приноси¬ 
ла изъ лучшихъ лучшіе штаны, изъ лучшихъ 
лучшія рубашки. Красавецъ Дамай ни одну изъ 
нихъ не надѣлъ, только ужъ восьмые штаны и 
рубашку надѣлъ Самъ онъ молчитъ, за него го¬ 
воритъ лиса- Нѣтъ! говоритъ, Красавецъ Дамай 
цѳ надѣнетъ такіе штаны и рубашки: онъ никогда 
но нашивалъ ни штановъ такихъ, ни рубашекъ!... 
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Пургине инязоро пазъ и ѳсенаѳ и Мазы Да¬ 
най содамонзо кисѳ ѳсь пшмензэ кильдинзе. Иш- 
мензэ сѳльмстэ толтъ вергедить, судоварястостъ 
качамо лиси» пилестъ штѳрексъ штердить, пиль- 
гѳсхъ пѳтькельксъ налкить, пулостъ юдмаксъ юво- 
дыть; сынстъ ардомстостъ, масторъ зэрнезь вэрни, 
менѳль гайнезь гайни; пильг’ алдостъ толтъ пик- 
стѳрнязь ёндолксъ вергедить. Сывстъ ардомстостъ 
овтъ, вергезтъ тандалѳзь вирьга арголить, гуйть 
молѳма кисэстъ тайыаскадозь ѳнгамить, карсигатъ 
мѳвель ёжовъ пѳль удаловъ кекшпить. 

Вава Мазы Демаѳнь свадьбазо сисѳмь прямо 
Карязонь паксява юты эрьва мѳзѳвь стаданзо ют- 
кова. Пургине инязоро пазъ косо а ней стада, 
кевсти: не кинь, мери, стадатне? Вапыцятне ме¬ 
рить: не стадатнѳ Мазы Дамай паро чинъ. 

Ривезь икѳлѳвъ вальтязь вальтямо кармась, 
пулоз’ ансякъ эрьва ёновъ ювъ, ювъ! ювны; свадь- 
банть васовъ удаловъ кадызѳ. Сась сонъ видстэ 
сисемь прямо Карязнэнь . Сисѳмь прямо Каряэъ, 
а сисень прямо Карязъ! Пургине инязоро пазъ Ма¬ 
зы Данаень экшѳсъ тейтерензэ максы; сонъ тонь 
кудосотъ свадьба налксѳме пурны. А нолдасакъ, 
Пургине кевсѳнзэ лѳдьтянзатъ, ёндолъ толсонзо 
пултатанзатъ, вармасонзо попжавттанзатъ! Сисемь 
прямо Карязъ ривезнень мери: мовсь ино ковъ ту- 
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Царь Громъ для себя и для Красавца Дамая 
своего зятя впрягъ своихъ коней. Изъ глазъ его 
коней огни блещутъ, изъ ноздрей дымъ валитъ, 
уши прядутъ веретенами, ноги играютъ пестами, 
хвостъ вѣетъ начѳвками; когда они бѣгутъ, земля 
дрожьмя дрожитъ, небо звеня звенитъ; изъ подъ 
ногъ ихъ огни, высѣкаясь, молніей блещутъ. Когда 
они скачутъ, медвѣди и волки, испугавшись, по 
лѣсу прячутся, змѣи на своемъ пути, ошалѣвши, 
въ оцѣпенѣніе приходятъ, ястреба въ поднебесья 
за облака прячутся. 

Вотъ проѣзжаетъ свадьба Красавца Дамая 
по полямъ семиглаваго Каряза между различными 
его стадами. Царь Громъ, гдѣ ни увидитъ стадо, 
спрашиваетъ: это чьи, говоритъ, стада-то? Пастухи 
отвѣчаютъ: эти стада почтеннаго Красавца Дамая. 

Лиса впередъ улепетывая улепетывать стала, 
только хвостъ ея на всѣ стороны ювъ ювъ! раз¬ 
вевается; свадьбу она оставила далеко позадь себя. 
Она прямо къ семиглавому Карязу пришла. Се¬ 
миглавый Карязъ, а семиглавый Карязъ! царь 
Громъ выдаетъ дочь свою за Красавца Дамая; онъ 
собирается свадьбу играть въ твоемъ домѣ. Если 
не впустишь его, то онъ тебя своей громовой 
стрѣлой застрѣлитъ, огнемъ молніи сожжетъ, вѣт¬ 
ромъ своимъ раввѣѳтъ тѳбяі Семиглавый Карязъ 
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янъ?!—Тонъ тонсь ковъ туятъ?... Бана нѳ сисемь 
костёртнэ адовъ кѳкшть. (Сиеѳмь прямо Карязонь 
кардазъ куншкасонзо озорвой сисемь костёртъ 
начко тумонь пенгензѳ ульнесть). Сисемь прямо 
Карязъ не костёртна алостъ кекшсь. Ривѳзь ме¬ 
ри тензѳ: теста Пургинѳ инязоро пазоиь туѳма- 
зонзо иля листнѳкъ ва. Лисятъ—прятъ ёмавсыть: 
сонъ тонь зевать а вѳчки—ледьтянзатъ, пулта- 
танзатъ! Кода иреди сонъ, месть кортамо, месть 
тейнеме илязо кунда, тонъ чатменть, сыркстъ иля 
мерть. Ансякъсыркстатъ—ёматъ!—Костёртнэнь лѳ- 
деместъ, пултамостъ пурназо, монъ сѳстэ якъ 
сыркстъ а мѳрянъ... Кода пултасамамъ, куловомъ 
варма мѳльга илинзѳ понжавтъ ансякъ... Монъ 
сестэ одовъ вельмезь одъ цёраксъ велявтанъ! Ма- 
зы Дамай содамонзо сэвса да тейтерензѳ эсь эк- 
шезэмъ сайса- Сестэ ужъ Пургиве инязоро пазонь 
віѳзэ темъ а саты... 

Вана ривѳзь Мазы Дамай маро Пургинѳ иня¬ 
зоро пазонь весе, маптонзо сазь, кудатнѳ марто 
ломань кудосо, ломань ули-паросо каванить. Ламо 
сынь истя симсть, ярсасть. Пургине инязоро пазъ 
иредсь. Ривѳзь Пургинѳ инязоро пазъ сватонзо 
маро кардайсъ якамо-пакамо листь. Якасть, якасть, 
сисѳмь начко тумонь костёртнэ видсъ лотказь, ри¬ 
вѳзь мерсь тѳнзз: Пургине инязоро пазъ сватъ» а 
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говоритъ лисѣ: а самъ я куда пойду инъ?!— Ты 
самъ-то куда пойдешь?... Вотъ спрячься подъ эти 
семь костровъ. (У семиглаваго Каряза на срединѣ 
двора было громадныхъ семь костровъ дровъ изъ 
сыраго дуба). Семиглавый Карязъ спрятался подъ 
эти семь костровъ. Лиса говоритъ ему: отсюда не 
выходи, смотри, до отъѣзда царя Грома. Если 
выйдешь, то потеряешь свои головы: онъ тебя не 
любитъ—застрѣлитъ и сожжетъ тебя! Когда онъ 
опьянѣетъ, то что ни начнетъ говорить, что ни 
начнетъ дѣлать, ты молчи и не шелохнись. Толь¬ 
ко тронешься—пропадешь!—Хотя-бы онъ со¬ 
брался эти костры-то застрѣлить и сжечь, я и 
тогда не шелохнусь... Когда онъ меня сожжетъ, 
только чтобы не развѣялъ по вѣтру мою золу... 
Я, тогда снова оживши, молодымъ парнемъ сдѣ¬ 
лаюсь! Его зятя Красавца Дамая съѣмъ, а дочь 
его возьму за себя. Тогда у царя Грома силы 
противъ меня не хватитъ... 

Вотъ лиса съ Красавцемъ Дамаѳмъ угощаютъ 
царя Грома и всѣхъ, съ нимъ пріѣхавшихъ,, 
поѣзжанъ въ чужомъ домѣ и чужимъ добромъ. 
Они много такъ пили, ѣли. Царь Громъ опьянѣлъ. 
Лиса вышла на дворъ погулять съ своимъ сва¬ 
томъ царемъ Громомъ. Ходили, ходили они, оста¬ 
новившись противъ семи костровъ сыраго дуба, лиса 
сказала ему: сватъ царь Громъ, а сватъ царь 

9 * 
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Пурги вѳ инязоро пазъ сватъ! тонъ віеватъ, віѳватъ 
не сисѳыь начко тумонь костёртнэ а лѳдѳвить, а пул- 
тавить тѳнть!—Лѳдсынь! пултасынь! мери сонъ. 
Ривѳзь валонзо якъ прядомо эзь кѳнѳрть, кода 
цяр-р-ръ! цяроди, масторозо зэрь-зэрь! заряди. 
Пургинѳ инязоро пазъ сеть сисемь костёртнѳнь 
дединзѳ. Масторонть зэрнѳманзо маро ту сто, ра- 
вужо качамо кѳптясь: ёвдолъ толъ сеть сисемь 
костёртнѳнь нолсѳзь нолсеместъ кармась. Сисѳыь 
прямо Карязъ акодьмѳ якъ эзь Кѳнѳрть: ёндолъ 
толось сонзо ночко пенгтнѳ маро румштазь рум- 
штызе, сэвезь сэвизь. Ривезьке се шканѳ ужъ пейди, 
ужъ пейди! Мейсъ пейдятъ, ривезь сваха?—ке¬ 
шемъ еавтнятъ! Ривезь, лангсомъ иля пѳйдть| 
Кажемъ ва или сѳвннѳ: весе кудонкъ-чинкъ, ку- 
ловоксъ вѳлявтозь, варма мѳльга понжавсывь! Ри¬ 
везь мери: да кода, сваткинѳмъ диренемъ, а 
пейдемсъ лангсотъ! не пенгтнѳ пултамосьпултавсть, 
куловостъ тѳнть а пожавтовить!... Кода кѳпети, кода 
кѳпети благой варма ёндолъ-пургинѳ маро! Сонъ 
куловтнэвь тусто пелексъ кѳпедѳзь ковья сравтын- 
зе. Рйвезѳнь седеёза оймась: сонъ сисемь прямо 
Карязовь вельмѳмадо Ьѳкъ пельнесь. 

Свадьбась налксевсь: кудатъ-оватъ эсь ку- 
довастъ сралѳеть. Маэы Дамай одъ саень Ьолан- 
зо маро ансякъ кавнебкъ надовсть. Сабь рйЬезь 
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Громъі ты силенъ, силенъ, но не сможешь застрѣ¬ 
лить и сжечь эти семь костровъ изъ сыраго дуба!— 
Застрѣлю! сожгу! говоритъ онъ. Лиса и слова 
своего окончить не успѣла какъ хлопъ! хлопнетъ, 
земля зэрь-зэрь! загромыхала. Это царь Громъ 
застрѣлилъ тѣ семь костровъ. Съ гуломъ земли, 
поднялся черный густой дымъ: огонь молніи тѣ 
семь костровъ лизма лизать началъ. Семиглавый 
Карязъ и охнуть не успѣлъ: огонь молніи вмѣстѣ 
съ сырыми дровами съѣдма съѣлъ его, глотма 
проглотилъ. А лиса въ то время вотъ смѣется, 
вотъ смѣется! Зачѣмъ смѣешься, сваха лиса?—- 
сердишь ты меня! Лиса, ты надо мной не смѣйся! 
Ты смотри, не вводи меня въ гнѣвъ: весь вашъ 
домъ, обративши въ золу, развѣю по вѣтру! Лиса 
говоритъ: да какъ не смѣяться надъ тобою сва¬ 
тушка милѳнькійі ты эти Дрова сжѳчь-то сжегъ, 
а золу ихъ развѣять не сможешь!... Какъ подни¬ 
мется, какъ поднимется страшный вѣтеръ съ гро? 
момъ-молніей! Онъ (вѣтеръ) эту золу, поднявши 
густымъ облакомъ, не знай куда разметалъ. У лисы 
сердце успокоилось: она очень боялась, чтобы не 
ожилъ семиглавый Карязъ. 

Свадьба съигралась: сватья-поѣзжане разъ¬ 
ѣхались по домамъ. Красавецъ Дамай только съ 
своей молодой законной женой вдвоемъ остались. 
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да мѳри тѳнзэ: Мазы Даыай паро чи, а Мазы Да- 
май паро чи! мѳлѳзвть паро ва ней: монъ тонь и 
урьвакстытень, и сюпалгавтытѳнь!.. Монъ кедстэть 
ламо а вѳпіанъ: ѳрьва самстомъ ансякъ мѣшокъ 
саразгъ. Мазы Дамай мери тензэ: я паро, паро, 
ривѳзь паро 'чи! азе пир’ удаловъ: монъ товъ ку- 
чанъ тенть мѣшокъ саразтъ. 

Заборонь троксъ ривѳзьнень пешксѳ мѣшокъ 
ёртсть. Ривезь мѣшоконть укстѳмѳнзэ якъ ѳзь кѳ- 
нерть, тосто тюжатъ кискатъ кода кнрнавтыть да 
грѣшной ривезень сѳскѳ сѳвизь. Мазы Дамай ри- 
везьнѳнь мѣшокъ саразонь таркасъ мѣшокъ тюжатъ 
кискатъ кучсь. 


XXI. Маша. 

Эрясь-айшсь атятъ бабатъ вѳ попъ. Сонзо 
ульнесь Маша лѳмсѳ тѳйтѳрезэ. Маша оя, ялга 
ютксо весемѳдѳ превѳй, вѳсемѳде мазы, весемѳде 
пшти, вѳсѳмедѳ весёла ульнесь. 

Весть попъ атятъ бабатъ пурнасть, сэрнясть 
да васовъ госьксъ тусть. Кудонь ваномо Машань 
ськаынэнзэ кадызь. 

Маша чокшве ѳстензэ удомо оянзо, ялганзо 
пурнынзѳ. Сынь чокшве вейсэ штердѳмстастъ, и 
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Пришла лиса и говоритъ ему: почтенный Кра¬ 
савецъ Дамай, а почтенный Красавецъ Дамай! 
теперь хорошо, вѣроятно, у тебя на сердцѣ: я 
тебя и женила, и обогатила!... Я у тебя прошу 
немного: только по одному мѣшку куръ въ каж¬ 
дый свой приходъ. Красавецъ Дамай говоритъ ей: 
ну хорошо, хорошо, лисанькаі поди за гумна: 
я туда пришлю тебѣ мѣшокъ куръ. 

Кинули лисѣ полный мѣшокъ черезъ заборъ. 
И развязать мѣшокъ не успѣла лиса, оттуда какъ 
выскочатъ желтые собаки да тутъ-же и съѣли 
бѣдную лису. Красавецъ Дама - ^исѣ вмѣсто мѣшка 
куръ послалъ мѣшокъ желтыхъ собакъ. 


XXI. Маша. 

Жилъ - былъ одинъ попъ мужъ съ женой. 
У него была дочь по имени Маша. Маша между 
душечками, подругами была всѣхъ умнѣе, всѣхъ 
краше, всѣхъ рѣзвѣе и всѣхъ веселѣе. 

Однажды попъ мужъ съ женой собрались, 
срядились и поѣхали далеко въ гости. Домъ ка- 
ра}мить оставили Машу одинешѳньку. 

Маша вечеромъ собрала къ себѣ ночевать 
своихъ душекъ, подружекъ. Онѣ вечеромъ во время 
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пѳйдить—шутить, и хиштить—морыть. Кувать 
истя сынъ, пѳлевѳ иораоъ, штѳрдсть. ІІѳлѳве ма- 
лавъ вѳ тѳйтерѳнь штирялксозо эзѳмьга кѳверсь, 
кёвѳрсь да аксяловъ прась. Аисялганть кевѳрсь, 
кѳверсь, каськасъ прась. Тѳйтерѳсь мери: оинень, 
ялгинѳньі адядо, монь штирялксоыъ сатстсынѳкъ. 
Кырвайсть сынъ чевь толъ, совасть каськасъ. 
ІПтирялксонть лазав* уголъ алдо модавь кирдѳ 
лангсто муизь. Тосто лисѳмадостъ мейлѳ, кортыть,- 
Маша оякай, ялгакай, тынкъ якстѳрѳ крысанкъ 
какъ улитьі — Улить, мѳри, врадыкстъ, врьва 
кодатъі... 

Маша сонсь икеле ладсо, и пойди—шути, и 
кишти—моры. Мейсь, мѳри, оинень, ялгинень, тьшь 
истя сталгадыде , потморгадыдѳ? Элѳ мѳзенкъ 
какъ сзреди, зле кѳдсэмъ тоШналгадыдѳ?... Тынь 
чіякъ авуль истятъ ульнидеі... Элѳ тантѳй удом- 
нѳнкъ сась? Эле каськасонть мѳздеякъ тандадыдѳ?.,. 
Мейсь вѳйкѳнкъ какъ а корты, мейсь вѳйкенкъ 
какъ а ёвты?І... Вейке мѳри: некемъ стардымемъ, 
монъ кудовъ туянъ! Омбоце мѳри: прямъ сэреди, 
монъ гакъ кудовъ туянъ! Колмоцѳ мѳри: таго 
кудосонокъ а шумбратъ, таго ѳстѳмъ мезе теѳви... 
Монъ гакъ кудовъ туянъ!... Сынсь весѳместъ 
рикъ-рикъ-рикъ! авардить- Вай оинень, ялгинѳвь, 
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пряденья вмѣстѣ, и смѣются—шутятъ, и пляшутъ— 
поютъ. Долго пряли онѣ такъ, до полуночи. Близко 
къ полуночи у одной дѣвушки пряеленникъ катился, 
катился по лавкѣ и упалъ подъ лавку. Подъ лав¬ 
кой катился, катился, упалъ въ подполье. Та дѣ¬ 
вушка говоритъ: душеньки мои, подружѳнькиі 
пойдемте, достанемте мой пряеленникъ. Зажгли 
онѣ лучину и вошли въ подполье. Онѣ пряслен- 
никъ нашли въ углу подъ иконами на заваленкѣ. 
Послѣ того, какъ вышли оттуда, онѣ говорятъ: 
душенька, подруженька Маша, у васъ есть я 
красныя крысыі—Есть, говоритъ, чтобъ имъ из¬ 
дохнуть, всякіяі... 

Сама Маша по прежнему и смѣется—шутитъ, 
и пляшетъ—поетъ. Зачѣмъ, говоритъ, вы душеньки, 
мои подруженьки, такъ отяжилѣли, опечалились? 
Или болитъ у васъ что-нибудь, или соскучились 
у меня?... Вы не такими были давеча!... Или, мо¬ 
жетъ быть, сладкій сонъ пришелъ у васъ? Или 
испугались чего-нибудь въ подпольѣ?... Отчего 
ни одна изъ васъ не говоритъ, ни одна не окат 
жѳтъ?!... Одна говоритъ: у меня животъ заболѣлъ, 
я домой уйду! Другая говоритъ: у меня голова 
болнтъ, и я домой уйду! Третья говоритъ: у меня 
отчего-то сердце затосковало: не знай у насъ въ 
домѣ не здоровы, не знай самой что случится... 
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а кирдевттядо монѳнь... Коли минекъ кудосо мезѳ 
тѳевсь, ёвтадо моненьі Сынъ чатменить; сынсѳстъ 
чамастъ ашо руцядостъ какъ сѳдѳ ашотъ велявсть* 
Я! азѳде ино, оинень, ялгинѳнь, кудованкъ. Уле- 
зэ ино, мѳз* ули, темъ ськамнэмъ туртовъ!... Сынь 
лѳдерь! мѳрѳзь, эсь прястъ апакъ помня эсь ку> 
довастъ сралѳсть. 


Кода сынь тусть, Маша куд’ икѳльксъ кенк- 
шѳнзэ, кудо кѳнкшѳнзэ парынѳстэ ГІазъ лемь 
маро пѳкстынзѳ. Совась кудосъ, кырвайсь свѣча, 
аравтызѳ Микила Угодникѳнь пазаванз’ икелѳвъ; 
сонсь икѳлензѳ конилька лангсъ празь, стаыбар- 
нѳстѳ риксэ авардѳзь, озномо кармась. А сданъ 
кувать, а кувать сонъ ознось истя. Кода озно- 
модо лотказь, мастордо кѳптязь, стясь, сонзо 
сѳльмѳнаѳ вѳргѳди ёндолксъ вѳргѳдить, чамазо 
свѣти чи пазоксъ свѣти. Ней, мери, монъ а 
пѳлянъ кидѳ якъ, мѳздѳякъі—Микила Угодникъ 
монь а кадсамамъ, обидасъ какъ а максса- 
мамъ! Саизѳ, сатстызѳ сонъ покштявзо покшъ 
пшти саблянзо; ваксозонзо ѳземсъ путызѳ, сонсь 
штѳрдеме кундась. Сонсь штѳрди, сонсь пойди— 
моры. 

Вана пелѳвѳзэ ютась, веѳнстъ, атякштъ мо- 
расть, Маша икелѳ ладоо, и штѳрди, и пейди— 
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И я уйду домойі. . А сами всѣ навзрыдъ пла¬ 
чутъ. Ахъ, душеньки, подруженьки, я васъ удер¬ 
живать не могу... Если что случилось въ домѣ 
у насъ, то скажите мнѣ! Онѣ молчатъ; а лица 
у самихъ сдѣлались бѣлѣе своихъ балахоновъ 
(руця)-Ну! подите инъ по своимъ домамъ, душеньки, 
подруженьки. Быть инъ, что будетъ, со мной 
съ одной!... Онѣ съ шумомъ разошлись по своимъ 
домамъ, самихъ себя не помня. 

Когда онѣ ушли, Маша заперла хорошенько 
съ Божьимъ именемъ и сѣнную и избную дверь. 
Вошла въ избу, затеплила свѣчку, поставила ее 
предъ иконою Чудотворца Николая; сама, падши 
на колѣни предъ нимъ, тихо навзрыдъ плача, 
стала молиться. Не знаю она долго не долго мо¬ 
лилась такъ. Когда она, переставши молиться и 
поднявшись съ пола, встала, то глаза ея блещутъ 
сверкающей молніей, а лицо ея свѣтитъ свѣтя¬ 
щимъ солнцемъ. Теперь, говоритъ, я не боюсь 
никого и ничего!— не оставитъ меня Николай 
Угодникъ и въ обиду не дастъ онъ меня! Взяла, 
достала она большую острую дѣдовскую саблю, 
положила ее возлѣ себя на лавку, сама принялась 
прясть. Сама прядетъ, сама смѣется—поетъ. 

Вотъ полночь прошла уже и первые пѣтухи 
пропѣли, а Маша попрѳжнему и прядетъ, и смѣет- 
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моры. Кодакъ омбонстъ атякштъ пижакадсть, кудо 
кіяксъ лаэонзо кавтовъ явшъ! явсть. Маша ѳаь 
соракадтъ какъ: вить кѳдѳзэнзэ покштявзо покшъ 
шпти саблянзо саизѳ, кершь кѳдсѳкзэ чѳвь то- 
лонзо кирди. Кіяксъ лазтнэнь кавтовъ явомастъ 
маро, каськасто якстѳрѳ панарсо ломанъ прянзо 
тонгизѳ. Сонъ тосто апакъ капшакъ лисѳме кар- 
маоь. Тѳйтерь иаро чи, моаъ тонѳть... мѳрѳме эзь 
кѳнѳрть сонъ, прязо, кіякска кѳвѳрѳзь, мѳльганзо 
верь км тейсь, рунгозо каськасъ мѳкѳвь прась. 
Маша прянть чѳрьдѳ каподпзѳ да мѣшоккесъ 
тонгизѳ. Сонсь, толъ чѳвѳнть пильгенз’ аловъ 
чалгазь, кода пижакады а мазы вальгѳйсэІ Ку- 
досонть чопуда теевсь, сѳльмсъ сялгкъ, мѳзеякъ 
а неятъ. 

Маша пижакадомо ѳзь кѳнѳрть, вальм’ аловъ 
такодатъ кавто ломать чіѳзь састь. Прядыкъі? 
мерить. Прядыяі мери тѳнстъ Маша цёра валь¬ 
гѳйсэ. Маша вальманть панжиѳе да таго мѳзѳ 
мѣшоксо ёртсь тѳнстъ. Те мѳае? мѳрить тѳнзэ. 
Те, мери, тактъ ой, саинкъі Сынъ саизь. Ней, 
мерить, мѳзѳ тѳйнѳмсъ тѳнѳкъ?... Панжнть сѳдѳ 
курокъ кѳвкштнѳнь: минь гакъ соватавокъі— 
Арась! авуль кѳнкшка совадо: ломать марятэдызь. 
Тынь вана вальмава вндстэ совадо лучше. 
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с я— поетъ. Какъ только вторые пѣтухи пропѣли, 
вдругъ половицы ея пола раздвоились на двое. 
Маша и не дрогнула: она въ свою правую руку 
взяла большую острую дѣдовскую саблю, а въ лѣвой 
рукѣ держитъ зажженную лучину. Съ раздвое¬ 
ніемъ на двое половицъ, высунулъ голову изъ 
подполья въ красной рубашкѣ человѣкъ. Онъ вы¬ 
ходить началъ оттуда, не торопясь. Не успѣлъ 
онъ сказать: дѣвица красавица, я тебѣ... Голова 
его, покатившись по полу, кровавый слѣдъ сдѣлала 
за собою, туловище его упало назадъ въ подполье. 
Маша голову схватила за волосы и положила въ мѣ¬ 
шочекъ. На зажженную лучину наступивши ногою, 
она сама какъ закричитъ нехорошимъ голосомъ! 
Въ избѣ сдѣлалось темно, въ глазъ ткни, ничего 
не увидишь. 

Не успѣла Маша закричать, какъ каки$ъ-то 
два человѣка подъ окно бѣгомъ пришли. Покон¬ 
чилъ съ ней!? говорятъ.—Покончилъ! говоритъ 
имъ Маша мужскимъ голосомъ. Маша открыла, 
окно и кинула имъ что-то въ мѣшкѣ. Что это? 
говорятъ ей. Это, говоритъ, масла горшокъ, возь¬ 
мите его! Они взяли. Теперь, говорятъ, намъ что 
дѣлать?... Отопри поскорѣе двери: и мы войдемъ!— 
Нѣтъ! не въ дверь входите: люди могутъ васѣ 
услышать. Вы лучше вотъ прямо войдите чрезъ 
окно. 
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[Нѳ ломатвѳ весе колмовѳскъ братильвике 
розбойвикть ульнѳсть. Каськасъ кекшѳзесь покшъ 
братостъ прявтостъ ульнесь. Совъ кода Маша 
чокшвѳ скотинань пурвамо лиснѳсь, сестэ куд’ 
икѳльксъ кѳвкшенть синдерензэ мѳвьстизѳ да ку- 
досъ совась. Сонъ кудосовть эзь кекшть а акся- 
ловъ, а пѳцьк* удаловъ: Маша, ва, авуль ська- 
монзо удомо карми, мери: оянзо, ялганзо тѳрд- 
сывзе. Тей кекшанъ, нейсамизь да пижвѳме кун- 
дыть. Ломать промить да минекъ кувдасамизь... 
Кода сынъ матидевить, монъ каськастонть стас- 
тынестэ лисявъ да братовъ гакъ тей стастынестэ 
совавсывь. Сестэ мивь сонзо оявзо, ядганзо весе 
пѳчксесывекъ, ансякъ Машавь эсѳызэ да кавто 
мазыветь ялгавзо кадсывѳкъ. Моли, Машавь эсь 
экшезэмъ сайса,—а моли... монъ соданъ сѳстэ 
месть мартонво тейнеме!... Ванта, ванта, прястъ, 
пильгестъ коськѳстъ, месть тейнить сыньі...] 

Вѳ розбойникесь (вежѳнсь братостъ), кедѳнзэ 
вентѳзь, вальмань алоце косяксъ ансякъ кевѳрсь 
тапардамо, ювъ! мерсь да куд’ ушовъ, вальманть 
адовъ, одъ розбойникевь ёртозь ёртызе. Совъ 
охъі какъ эзь мѳрть, ансякъ стака валъ ёвтась. 
Одъ розбойвикъ вальма косяксъ парынѳстѳ кун- 
дамо кѳнѳрсь эзь, Маша пшти саблнсонзо кѳдь 
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[Эти люди всѣ трое были братья разбойники. 
Въ подполье спрятавшійся былъ ихъ старшій 
братъ и глава. Онъ когда вечеромъ Маша выхо¬ 
дила скотину убирать, тогда отдѣлъ цѣпь сѣнныхъ 
дверей и вошелъ въ избу. Онъ въ избѣ не спря¬ 
тался ни подъ лавку, ни за печку: пожалуй, ду¬ 
малъ онъ, Маша ночевать будетъ не одна: со¬ 
беретъ она душекъ, подружекъ своихъ. Если 
сюда спрячусь, увидятъ меня и начнутъ кричать. 
Соберутся люди и поймаютъ насъ... Когда онѣ 
заснутъ, я изъ-подъ подполья тихонечко выйду и 
тихонечко же братьевъ своихъ сюда введу. Тогда 
порерѣжемъ мы ея душекъ, подружекъ всѣхъ, 
оставимъ только Машу самое да двухъ красивень¬ 
кихъ подружекъ ея. Если пойдетъ, то Машу за 
себя возьму, если не пойдетъ... я знаю тогда что 
съ нею дѣлать!... Смотри-ка, смотри-ка, что дѣла¬ 
ютъ онѣ, чтобъ у нихъ отсохла голова и ноги!...] 
Одинъ изъ разбойниковъ (младшій ихъ братъ), 
протянувши руки, только успѣлъ уцѣпиться за 
нижній косякъ окна, что-то просвистѣло въ воз¬ 
духѣ и, подбросивши, откинуло молодаго разбой¬ 
ника внѣ избы подъ окно. Онъ и охъ! не сказалъ, 
только сказалъ тяжелое словцо. Не знай успѣлъ, 
не энай нѣтъ, молодой разбойникъ хорошенько 
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кирга видьга кедѳнзѳ кавнескъ керинзе... Маша 
чИнзэ ашолгадомсъ кудо ніякоонзо, ѳземевзѳ 
коцькѳрязь, парынестѳ шлинзе, нардынзе, вересь 
илязо неявтъ мѳрѳзь. Каськасъ празь рунгонть 
тоскъ, калмо чувозь, калмизе; одъ розбойникенть 
кѳдѳнзэ якъ кекшинзѳ. 

Лам’ аламо шка ютазь Машаль тятянзо аван- 
зо састь кудовъ. Сонъ эзь ёвтакъ тонетъ, мезѳ 
мартонзо сыньтѳместъ З'льнесь, да сонзо эстѳдѳнзэ 
башка сѳдѳ кіякъ эзь сода. 

Машань сюпавъ ломапьдёра экшѳсъ мирьдѳ- 
нѳнь чійсѳмѳнзѳ кармасть. Чійсесть, чійсесть, 
чіизь. Маша ужъ аварди, ужъ авардиі ансякъ а 
ёвты мѳйсь авардеманзо а тятянстэнь, аванстэнь, 
а оянстэнь, ялганетѳнь. 

Маша мольга састь сюпавонь сюпавтъ ку- 
датъ: ишместъ (алашастъ) ишмедѳ ишмѳ паро; 
лангсостъ ашкостъ ашкодо ашко ёнъ; прясо 
панстостъ панстто панстъ вадря. Весѳмѳдѳ ётъ 
вадрятъ женихе нть ишмензэ, ашконзо, панстонзо. 

Озавтывь сынъ Машань чопуда тіовозкасъ; 
тусть сюпавъ попонь кардайстэ. Маша ѳсь ма- 
ронзо Микила Угодникѳнь пазавадо да цюлька 
кснавдо лів мѳзѳякъ ѳзь сайтъ. Сонъ кинь аѳрть 
Микила Угодникнэнь ознось да цюлкаатонть 
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уцѣпиться за нижній окоыній косякъ, отсѣкла ему 
Маша своей острой саблей обѣ руки по кисть... 
Маша до разсвѣта еще выскоблила, вымыла я 
вытерла тщательно полъ и лавку, говоря, чтобъ 
крови не было видно. Въ подполье упавшій-то 
корпусъ, она похоронила тамъ-жѳ, вырывши мо¬ 
гилу, спрятала она и руки молодаго разбойника. 

Черезъ нѣкоторое время пріѣзжаютъ домой 
родители Маши. Она не сказала имъ, что случи¬ 
лось съ нею безъ нихъ; впрочемъ и никто не 
зналъ объ этомъ кромѣ нея самой. 

Машу стали за мужъ сватать за сына бога¬ 
таго человѣка. Сватали, сватали, сосватали. А Маша 
вотъ плачетъ! вотъ плачѳтъі только не сказываетъ 
причину своихъ слезъ ни отцу, ни матери, ни 
душенькамъ, подруженькамъ своимъ. 

Пріѣхали ва Машей поѣзжане изъ богачей 
богачи; кони у нихъ конь коня лучше; хомуты 
на нихъ хомутъ хомута лучше, узды на нихъ 
уада узды лучше. А жениховы кони, хомуты я 
узды красивѣе и лучше всѣхъ. 

Посадили они Машу въ темную пововну; 
уѣхали со двора богатаго попа. Маша съ собою 
ничего не ваяла кромѣ иконы Чудотворца Нико¬ 
лая и цѣлаго чулка гороху. На икону она всію 
дорогу молилась, изъ чулка тоже вер дорогу еы- 
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кснавонь кснавонь пѳвѳрдсь. Кудатне авуль пекъ 
тусто вирьга покшъ кіява кѳмѳстѳ ардозь мольсть. 
Ардсть, ардсть, пачкодьсть покшъ, тусто, чопуда 
вирсъ. Чопуда вирьсэнть покшъ кистѳ во ёновъ 
теинѳ кисъ пурдасть. Пачкодьсть вѳлезѳстъ. 
Сынстъ вѳлестъ авуль покшкѳ вѳлинѳ. Кудотъ-чить 
истятъ партъ вѳлѳсѳстъ, накъ трокскастъ нармопь 
гакъ а ливтяви. Лоткась свадьбась вѳсѳмѳдѳ 
партъ, вѳсѳмедѳ сэрѳй кудо-чить икѳлввъ. 


Кодакъ састь, Машавь баня уштомо кучизь. 
Маша сонсь баня ушты, сонсь ужъ авардиі ужъ 
авардиі Сась Маша ваксъ сыро бабино. Мѳйсь, 
мори, одирьва дочинѳмъ, пѳкъ авардятъ?—Ахъ, 
бабиномъ ванымѳмъ, коли монъ а авардянъ! Мирь- 
дѳнь кудосъ эзинь кѳнѳрть само, покшъ какжа- 
лямъ бан 5 уштомо монь кучимѳмъ! Вай, одирьва 
паро чи какинѳмъ, ёвтаса тѳвть, ёвтаса, мѳаѳнь 
кисъ баняыь уштомо кучомадотъ. Кода пси ба- 
нясь яви, сыть тѳсѳ пѳчкѳмѳть. Икѳлѳ, 
тякинѳмъ, пси банясонть шлятадызь, нардатадызь, 
мейлѳ, диринѳмъ, пѳчктядызьі... Оеть, сывѳлѳть 
эйстэ тятятъ, аватъ каванямостъ кисѳ симѳматъ, 
ярсамотъ анокстыть. Мойле тятять, авать ѳсѳстъ 
какъ весе мартостъ вѳйсэ сазь кудатне марто 



147 


пала по горошѳнкѣ. Поѣзжане большой дорогой 
по не очень густому лѣсу скакали быстро. Ска¬ 
кали, скакали, доѣхали они до большаго, густаго 
и темнаго лѣса. Въ темномъ лѣсу повернули съ 
большой дороги въ сторону въ узенькую дорогу. 
Доѣхали они до своей деревни. Ихъ деревня не¬ 
большая деревушѳчка. Дома и строенія такъ хо¬ 
роши въ ихъ деревнѣ, что и птица перелетѣть 
не можетъ черезъ нихъ. Свадьба остановилась 
предъ домомъ, который былъ лучше и выше 
всѣхъ. 

Какъ только пріѣхали,Машу сейчасъ же посла¬ 
ли баню топить. Маша сама баню топитъ, а сама вотъ 
плачетъ! вотъ плачетъ! Подошла къ Машѣ ветхая 
старушка. Зачѣмъ, говоритъ, доченька молодуш¬ 
ка, ты такъ очень плачешь? —Ахъ ты, защит¬ 
ница моя бабушка, какъ не плакать мнѣі Не ус¬ 
пѣла я пріѣхать въ домъ своего мужа, а старшій 
деверь послалъ меня баню топитьі Ахъ ты, кра¬ 
савица молодушка мое дитятко, скажу тѳбѣ, ска¬ 
жу, 8ачѣмъ послали тебя баню топить. Когда ис¬ 
топится горячая баня, придутъ сюда тебя рѣзать. 
Прежде, дитятко, тебя вымоютъ, вытрутъ въ этой 
горячей банѣ, послѣ, милая, тебя зарѣжутъ!... Что¬ 
бы угостить твоихъ родителей, изъ твоего сала и 
мяса приготовятъ питья и кушанья. Потомъ пѳрѳ- 
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гіѳчксѳсызь... Монъ, дочинемъ, ёвтанъ тѳнть, 
лез© тѳѳмсъ эряви тѳстэ шумбрань парьс-Г© орго- 
дѳматъ кисэ. Тонъ вана м©8© тѳйть: воно нвсакъ 
банянть икѳлѳ коськѳ пенька ашти. Сѳ пѳньканть 
лангсъ руцятъ оршавтыкъ, прязонао пацятъ сюл- 
ыикъ; тонсь сед© курокъ кудовъ оргодтьі Сыпь 
курокъ а чаркодить, тонъ васовъ тувмѳ кенѳ- 
рятъ. Кода сыр© бабинѳсь, тонавтызѳ, Маш’ Иотя 
твйсь да кудовъ авсякъ в© покайсѳ мезѳ війсѳнээ 
чіѳме тусь. Сонъ кудо ёновъ кинть муиз© сам- 
стонзо певѳрдѳзь кснавтнэ кувалтъ. 

Лам 1 аламо шка ютазь кучеть цёрин©, банясь 
яваеь эзь содавтомонзо. Цёринѳсь заборъ лангсъ 
куйсь да васолдо сейрѳм© кундась: одъ уряжъ, а 
одъ уряжъ! банясь явась, эль арась? Сейрвсь, 
сейресь, кудовъ сазь мери: одъ уряжомъ бая’ 
икѳлѳ аварди. Монъ эйсэнзѳ кѳвстнинь, вѳвстнйнь, 
сонъ мѳзѳякъ темъ эзь ёвтакъ. Таго зняро шка 
ютазь цёриненть одовъ кучизь. Сонъ икѳлень 
ладсо, заборъ лангсъ кузесь, сСйрѳмѳ кармась. 
Одъ уряжъ!... а одъ уряжъ! мѳйсь чатмѳвятъ? 
Монъ ва тятянѳнь ёвтанъ, сонъ тонавттанзатъ! 
Явась, эл 9 эзь банясь?... Евтанъ тятянѳнь! ёв- 
танъ! Оѳйрѳсь, сѳйрѳзь цёринѳсь, кудовъ чіѳзь 
тусь. Кода сась, тятянстэнь одъ уряжонзо лангсъ 
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рѣжутъ родителей твоихъ и всѣхъ съ ними вмѣстѣ 
пріѣхавшихъ поѣзжанъ... Я научу тебя, дитятко, 
какъ тѳбѣ отсюда уйти цѣлой. Вотъ что сдѣлай 
ты: вонъ видишь—предъ баней стоитъ сухой 
пенекъ. На этотъ пенекъ надѣнь свою руця, повя¬ 
жи его своимъ платкомъ; а сама поскорѣе бѣги 
домой! Они догадаются не скоро, ты далеко уйти 
успѣешь. Маша сдѣлала такъ, какъ ее научила 
старая старушка и въ одной рубахѣ только пус^ 
тилась домой бѣжать изо всѣхъ силъ. Она домой 
дорогу вашла по гороху, который, сюда ѣдучи 
дорогою, сыпала. 

Нѣкоторое время спустя послали мальчика, 
чтобы узнать, истопилась или нѣтъ баня. Маль¬ 
чикъ взлѣзъ на заборъ и издали принялся кри¬ 
чать: молодая невѣстка, а молодая невѣстка! 
баня-то истопилась или нѣтъ? Кричалъ, кричалъ 
и, придя домой, говоритъ: молодая невѣстка предъ 
баней плачетъ. Я спрашивалъ, спрашивалъ ее, 
а она мнѣ ничего не сказала. Чрезъ нѣкоторое 
время мальчика послали снова. Онъ по прежнему 
началъ кричать, взлѣзши на заборъ. Молодая не¬ 
вѣстка!... а молодая невѣстка! что молчишь? 
Смотри, я тятѣ скажу, онъ Тебя проучитъ! Баня- 
то истопилась или нѣтъ еще?... Скажу тятѣ! 
скажу! Мальчикъ кричалъ, кричалъ, домой бѣ- 
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пѳняцямо кармась. Тятяй, а тятяйі одъ уряжомъ 
монь эснэмъ а кулсоны, мартомъ а корты, чат- 
мѳни. Азе, тятяй, сонзо ногайкасо парынѳстэ 
киштевтикъ. 

Машэнь какжалязо омбоце валъ ѳзь учокъ, 
каподсь тулосто но гай кань таркасъ сабля. Сонсь 
чіи, сонсь пѳйсѳнзѳ чикордозь чикорды. Мезе 
війсэнзэ кода рикштятьсы одирвань пря ланга! 
Саблазо якъ, ѳѳнь сабля ладсо сивезь кавтовъ, 
сивсь. Сонъ сестэ сѳдѳйсъ нѳркстазь овтоксъ ранг- 
стась. Экъ! мери, ловажанекъ пакарвекъ суском- 
нѳксъ керсѳвлитѳнь!... Ней гакъ а туѳватъ, а 
оргодеватъ мондѳмъ! 

Маша кудо ёновъ кійганть ужъ чіи, ужъ 
чіи! Мари—мѳльганзо панить: кискатъ, марявить, 
онгить, эрьва кодамо вальгейсэ ломать пижнить. 
Мари сонъ—эль сасасызь ужъ; мари— сонз* эсвэ 
масторсо менѳльсэ ѳрдекстнить. Сонъ чаркодсь: 
те, мери, монь мѳльгамъ, монь кундамомъ кисэ 
панить! Мезе теянъ ней, ковъ туянъ, ковъ кек- 
шанъ эстэдестъ?... Кискатнѳ ужъ малынесѳнза 
виренть гайнѳвтнѳзь гайнѳвтнить. Кинть чири- 
несѳ аштѳсь озорнойшка тусто лопавъ кузъ. Совъ 
ковъ, ковъ да се кузонть прясъ. Сонъ кузѳме 
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гонъ побѣжалъ. Какъ пришелъ, на молодую не¬ 
вѣстку началъ пенять отцу своему. Тятя, а тятя! 
молодая невѣстка меня не слушается, со мвою 
не говоритъ, молчитъ. Тятя, поди-ка нагайкой 
хорошенько заставь ее проплясать!.. 

Машинъ старшій деверь другаго слова не 
сказалъ, схватилъ съ гвоздя вмѣсто нагайки саб¬ 
лю. Самъ бѣжитъ, а самъ зубами скрипыя скри¬ 
питъ. Изо всѣхъ силъ какъ хватитъ молодушку 
по головѣ! И сабля его, подобно ледяной саблѣ, 
изломавшись на двое, отлетѣла. Онъ тогда рев- 
нулъ, какъ въ сердце ткнутый медвѣдь. Эхъ! 
говоритъ: я ее изрубилъ бы въ кусочки совсѣмъ 
и съ костями и хрящемъ вмѣстѣ!... Да и теперь 
ее уйти, не убѣжать тѳбѣ отъ меня! 

Маша по направленію домой по дорогѣ вотъ 
бѣжитъ, вотъ бѣжитъ! Слышитъ она —за ней го¬ 
нятся: собаки, слышно, лаютъ, всякими голосами 
люди кричатъ. Слышитъ она —чуть не настига¬ 
ютъ ее; слышитъ она — ее клянутъ небомъ и зем¬ 
лей. Она догадалась: это, говоритъ, гонятся за 
мною, чтобы меня поймать! Что сдѣлаю теперь, 
куда уйду и куда спрячусь я отъ нихъ?... А со¬ 
баки-то около нея близехонько, лѣсъ отъ ихъ лаю 
звономъ звенитъ. Возлѣ дороги стояла громадная 
густолиственная ель. Она куда, куда да на вер- 
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ансякъ кѳнѳрсь, кискатнѳ ужъ сѳсэ: кузонть 
Пѳрьканзо вѳлить, ломатнѳ якъ, кискатнѳ лангсъ 
ваноѳь, кузонть адга мѳкѳвъ васовъ ліеаь ліить. 
Весе —и кискатнѳ, и ломатнѳ ютакшность ужъ; 
Маша кузонть Лрясто валгомо пурнакшнось—Ба¬ 
рнсы—кузонть ало киска лайшезь лайшемѳ кар- 
мась, сонсь корёнонзо разѳди. Кудазорозо якъ 
кузонть аловъ лоткась; ванось, ванось кувалманзо, 
тусто лопань панкъ мѳзѳякъ а неяви тензэ. Пи« 
несь, мери, авуль стякъ кузовть, корёнонзо коць- 
керязь, кувалманзо нѳрензэ вѳнтезь урны. Ру- 
жіянзо судонь * кувалтъ аравтывѳ да кода лѳди 
кузонть пряоъ! Мѳвѳякъ, мери, арась тесэ; линемъ 
вапрасн’ урны, аэаргадомо ѳзь кунда ли ужъ? Сонъ 
гакъ ліятъ ялганзо мельг’ ардозь тусь. Ружія 
ядрась Машань пильге суронзо юткова ютась; сонъ 
пѳлька марго кукижъ суронзо ютксто сускомо 
сывѳль сезезь сейсь. Маша таркастонзо сырксъ 
какъ Э8Ь мѳрть. Кода вѳресь кѳместѳ чудеме 
кармась, сонъ кузъ лопатнѳсэ лоткавтнѳсь эйсэнзѳ. 

Кода сынъ маргівомо якъ эзть карманъ, Ма¬ 
ша кузонть лангсто валгсь да мельгастъ чіѳмѳ 
тусь. Чійсь, чійсь, ве атя сасась. Се атясь кавто 
лангсо лазтъ таковъ ускиль. Атя паро чи, а атя 
паро чи! кекшемакъ монь не лаэтнэ алостъ крав- 
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шину этой ели. Она только взлѣзть успѣла, а 
собаки тутъ какъ тутъ: онѣ вокругъ ели такъ п 
вертятся и люди, глядя на собакъ, подъ ѳлбю взадъ 
впередъ снуютъ. Прошли было уже всѣ—и собаки 
и люди; Маша собралась было слѣзать съ ели— 
слышитъ—подъ елью собака воя выть начала, а 
сама корни ѳя царапаетъ. И хозяинъ ея остано¬ 
вился подъ ту ель; смотрѣлъ, смотрѣлъ онъ вдоль 
нея, но сквозь густую листву ничего не видать 
ему. Онъ говоритъ: песъ мой не такъ же воетъ, 
роя корни и вдоль этой ели вытянувши рыло. 
Онъ приложилъ рз'жье свое вдоль своего носа да 
какъ выстрѣлитъ! Ничего, говоритъ, нѣтъ здѣсь; 
песъ мой напрасно воетъ, не началъ-ли ужъ онъ 
бѣситься? И онъ поскакалъ за прочими товари¬ 
щами. Пуля Прошла между пальцевъ Машиной 
ноги и оторвала цѣльный кусокъ мяса между 
большимъ и указательнымъ пальцемъ. Маша и не 
шелохнулась на мѣстѣ. Когда кровь начала силъ* 
но течь, то она останавливала ее елевыми лист¬ 
ками. 

Когда ихъ и слышно не стало, Маша слѣзла 
съ ели и пустилась эа ними бѣжать. Бѣжала, 
бѣжала она, догнала одного старика. Тотъ ста¬ 
рикъ везъ куда-то на двухъ тѳлѣгахъ доски. 
Почтенный старикъ, а почтенный старикъ! спрячь 
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дайсъ. Атя саизѳ да Машань удалее крандазозонзо 
лаэтнэ аловъ кекшизѳ. Кекшемадо мейле, тусь 
кіява. Ваны, каршозонзо знярыя ломать ардыть 
ласьтѳ, мартостъ кискатъ. Сынсь атя видсъ 
ээть пачкодть, атянть эрдекстнѳзь, ѳрьва кода 
позорямонзо кармасть. Ковъ, мерить, сыре пи¬ 
не, молятъ, мѳзть ускатъ?! Лоткакъ, прявтомо 
уликсъ атя! Икѳльсѳ крандайстэ лазтнэнь чам- 
ды сѳдѳ курокъ! Сонъ чамдынэѳ; тосо мѳзѳякъ 
арась. Чамдыкъ ней, сыре креншь, омбоцѳ 
крандазотъ какъ. Апакъ нашла, эсь пачкан- 
ао Паэнзнь ознозь, атя омбоцѳ кран дазоизо якъ 
чамдомо кармась. Сѳдѳ курокъ чамдтъ, сыре пине! 
Сонъ яла а кашли, ансякъ эсь потмованзо озвы. 
Кавто лазтъ ансякъ эль кадновить, прявтостъ сѳр- 
гѳдсь: саты, а эрнви, иля чамдтъ! Мекевъ вачки 
да тукъ эсь кіяватъ... А сдаса якъ, косто ней 
тѳнѳкъ муемѳнзѳ... Оргодсь, оргодсь, тятязо, ава- 
80 а мени кѳдстѳнѳкъ!... 


Атя одовъ вачкинзѳ лазовзо, сыргась кіява. 
Покшъ вирьстѳнть лисезь, Маша атянть маро кор- 
тамо кармась. Тонъ, мери, покштяй, кода велен- 
тѳнь совать, песта колмоцѳ кардайсъ прятъ удомо 
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меня подъ эти доски въ телѣгу. Старикъ ваялъ 
и спряталъ Машу въ заднюю телѣгу подъ эти 
доски. Послѣ того, какъ спряталъ ее, поѣдалъ 
онъ дорогою. Смотритъ старикъ,—на встрѣчу 
ему ѣдетъ множество людей верхами и собаки съ 
ними. Сами они еще и не доѣхали до старика, 
клѳня, начали всячески позорить его. Куда 
ѣдешь, говорятъ, старый песъ, чего везешь?! 
Чтобы безъ головы быть тебѣ старому, остановись! 
Опростай поскорѣе доски съ передней телѣги! 
Онъ опросталъ; а тамъ ничего нѣтъ, й другую 
тѳлѣгу опростай теперь, старый воронъ! Старикъ 
и другую тѳлѣгу началъ опрастывать, не торо¬ 
пясь, и Богу про себя молясь. Поскорѣе опрасты¬ 
вай, старый песъ! Онъ всетаки не торопится, 
только про себя молится. Только ужъ двѣ доски 
остаются, предводитель ихъ крикнулъ: будетъ, 
не надо, не опрастывай! Назадъ наложи доски и 
поѣзжай своей дорогой... И не знаю, гдѣ намъ 
теперь найти ее. Ну, она убѣжала, такъ убѣ¬ 
жала, а родители ея не вырвутся изъ нашихъ 
рукъ!... 

Старикъ снова наклалъ доски и тронулся въ 
дорогу. Когда выѣхали они изъ этого большаго 
лѣса, Маша начала говорить со старикомъ. Ты, 
говоритъ, дѣдушка, когда въѣдешь въ деревню, 
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вошть: севать монь тятянь кардазозо. Сонъ удоб¬ 
но нолдатаваатъ. Кода тенотъ саванъ, крандазотъ 
лат 5 аловъ перьгавтыть. Кона крандайсфПть монъ 
аштянъ, сѳватень пиксэвзз уксхи, лазонзо айги: 
монѳнь лисематарка тѳйть* Соватъ тятянѳнь, совъ 
эснэть кѳвстнѳме карми: ковъ, мери, молятъ? ку- 
ва, кодамо кіява сыть? Каршотъ монь тейтерѳмъ 
свадьбазо взь понгоно ли? Тонъ ва каршотъ ки 
понгонось, мезть сывь мартотъ тѳйнѳсть, иля ёвтне 
тензѳ; мондемъ гакъ мезеякъ иля ёвта тевээ- 


Атя чопувь половъ велѳнтѳнь пачкодсь. Край* 
ста колмоцьксъ кардайсъ прянао удомо вейшсь. 
То кардазось Машань тятянво попонь кардазъ 
ульнесь. Попъ атянть нолдызѳ. Совакъ, мери, атя 
паро чи, совакъі кедсѳмъ бѳрянь а неятъ... Кост’ 
истя Пазъ кондтанзатъ? Тонсь костонь удятъ?*- 
Мовъ вана товъ, товъ молянъ; мовсь истямо, ис- 
тямо вѳлѳстанъ. Эзь понгонокъ ли каршотъ мовь 
тейтѳремъ свадьбазо? Атя мери: арась, монь кар- 
шозомъ кіякъ ѳзь понгонокъ; монъ кіява тѳвь 
самстомъ кинь гакъ ѳзинь нѳкъ. 

Валено рана, чцнзэ лисѳма маро, попонь во* 
дамозо саеь эй'евстъ кудаксъ (горнойксъ) тѳрдѳме. 



то попросись ночевать еъ конца въ третій домъ: 
тотъ домъ моего отца. Онъ пуститъ тебя ноче* 
ватъ. Когда заѣдешь къ нимъ, ты тѳлѣги свои 
выпряги подъ навѣсъ. Въ которой телѣгѣ я лежу, 
} той веревки развяжи, доски разодвинь: мнѣ 
выйти отверстіе оставь. Когда заѣдешь къ моему 
отцу, онъ тебя разспрашивать станетъ: куда* 
скажетъ ѣдешь? гдѣ, какой дорогой пріѣхалъ? 
Моей дочери свадьба не попадалась яи тебѣ на 
встрѣчу? Ты не сказывай, смотри, кто на встрѣчу 
тебѣ попадалися и что они дѣлали съ тобою; и 
обо мнѣ тоже ничего не говори ему. 

Старикъ подъ вечеръ пріѣхалъ въ ту деревню. 
Попросился ночевать съ краю въ третій домъ. 
Ѳтотъ домъ Машинаго отца попа былъ. Попъ 
впустилъ ѳтого старика. Заѣзжай, говоритъ, за¬ 
ѣзжай, почтенный старичѳкъ! у меня худаго не 
увидишь.... Откуда это Богъ несетъ тебя? Самъ 
ты откуда будешь?—Я ѣду вотъ туда п туда, а 
самъ буду изъ такой-то, такой-то деревни. На 
встрѣчу тебѣ не попадалась-ли свадьба моей до¬ 
чери? Старикъ говоритъ: нѣтъ, мнѣ на івсшрѣчу 
никто не попадался; я, сюда дорогою ѣдучи, ни- 
ного не видалъ. 

По утру рано съ восходомъ содвца поповъ 
зять пріѣхалъ ихъ въ горные авать. Попъ при- 
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Попъ уштовсь баня. Бавясъ сонсь икеле мольсь. 
ПІлязь, нярдазь, полукъ лангсъ парямо куйсь. 
Ансякъ кар.макшнось парямо, пѳцьк 7 удалдо ма- 
ряви: тятиномъ ванывемъ, тонсь парямось парятъ 
тѳйтѳрѳть пѳцьк’ удало аштиі Мойле попадья со- 
вась шлямо, нардамо. Сонъ гакъ, шлязь, нардазь 
парямо кузѳмадо мейле, мари: авивемъ корьми- 
нѳмъ, тонсь парямось парятъ, тѳйтѳрѳть вана 
пѳцьк 7 удало ашти! Попадья тандадсь да бан 7 икѳ- 
лѳвъ чіезь лисезь, попнэнь ёвтась: истя, истя, ме¬ 
ри. Попъ мѳри: монъ гакъ мариня сѳ вальгѳѳнть. 
Адя, вейса мольдяно да вансынѳкъ, ки тосо- Со¬ 
весть банясъ. Коли, мерить, ломанятъ, листь тѳвь, 
коли авуль ломанятъ, масторъ аловъ лондадтъ! 
(Банясо Пазъ а эри). Ваныть, сынсь сѳльмѳстъ 
туртовъ а кѳмить: пецькавть удалдо Маша тей- 
тѳрѳстъ вѳ покайнѳсѳ, ве чоколнѳсѳ лиси. Маша 
тѳнстъ кода тѳй понгоманзо, мѳзѳнь кисъ мирьдѳ- 
нѳнь молѳмѳ а самонзо якъ ёвтнизѳ. 


Попъ, попадья Маша маро вѳйсэ састь ба- 
нясто. Машань лавгонзо оршизь панксовъ, варявъ 
одюжасо, прянзо чаманзо копачизь ташто косын- 
касо. Сонзо пѳцьк 7 икѳлѳвъ ютавтызь. Те ки ис- 
тямо? кѳвснн содамостъ. Те, мерить, бѣдной дова 
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казалъ баню истопить. Въ баню пошелъ прежде 
самъ. Вымывшись, вытершись, онъ на полокъ 
париться полѣзъ. Только началъ было париться, 
изъ за печки слышно: защитникъ мой тятенька, 
ты самъ париться паришься, а дочь твоя стоитъ 
за пѳчкоюі Потомъ вошла попадья вымыться, 
вытереться. И она послѣ того, какъ влѣзла на 
полокъ, вымывшись, вытершись, слышитъ: кор¬ 
милица маменька, ты сама париться паришься, а 
вотъ твоя дочка за печкою стоитъі Попадья ис¬ 
пугалась и, вышѳдши бѣгомъ въ предбанникъ, 
сказала попу: такъ и такъ, говоритъ. Попъ гово¬ 
ритъ: и я слышалъ тотъ голосъ. Айда, вмѣстѣ 
пойдемъ и посмотримъ, кто тамъ. Вошли они въ 
баню. Говорятъ они: если человѣкъ ты, то вы¬ 
ходи сюда, а если ты не человѣкъ, то провались 
подъ землю! (Въ банѣ Богъ не живетъ.) Смотрятъ 
и глазамъ своимъ не вѣрятъ: изъ-за печки вы¬ 
ходитъ дочь ихъ Маша въ одной рубашкѣ и въ 
волосникѣ. Маша разсказала имъ, какъ она сюда 
попалась и зачѣмъ ей не хотѣлось идти за мужъ. 

Попъ и попадья изъ бани пришли вмѣстѣ 
съ Машей. Машу одѣли заплатанной дырявой 
одеждой, голову и лицо ея накрыли старой ко¬ 
сынкой. Провели ее предъ печку. Это кто такая? 
спрашиваетъ ихъ зять. Это, говорятъ, бѣдная 
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бабинѳ.—«Тынъ, бачка, курокъ пурнавдадо? Ку¬ 
рокъ, курокъ! ыѳри попъ. Монъ ансякъ маро- 
нокъ вейсэ кудаксъ молѳмѳ ломать тердявъ. 

Содамостъ учи. Кармасть попонь кудосъ атя 
мельга атя промомо. Кемешка атядо мейле попъ 
совсь какъ сась. Попадья содамонзо ужъ кавави, 
ужъ кавани! Совъ мѳзѳ якъ а вачи якъ. Я, бач¬ 
ка, весе промиде ней? Адядо, седѳ курокъ пур- 
надо, сэрнядо: мивѳкъ ѳснѳ тосо учить, а учо- 
витьі Попъ мери: содамо паро чиі мивѳкъ ваиа 
кодамо коенѳкъ ули: горнойксъ молемадонокъ 
икѳлѳ присяга сайнѳтяно (примсетяно). — Ме- 
лявксъ, бачка, примадо! Тонъ гакъмаронокъ вейсэ 
примакъ, содамо паро чи: минѳкъ коенѳкъ истямо; 
Весе атятъ рядсъ арасть, попъ совсь пазав’ 
икѳльксъ малавъ арась, содамонть атятве икѳлѳвъ 
аравтывь. Попъ присяга ловноыо кармась, эрьва 
атя, витъ кѳдензѳ вѳрѳвъ кепедѳзь, кавто суровзо 
вѳнтинзѳ. Ванють— -садамостъ кедензѳ вѳрѳвъ а 
кѳпеди. Тонъ мейсь встя, мерить тѳвзэ, минѳкъ 
ладсо, кавто суротъ вентезь, вить «седеть вѳрѳвъ 
а кѳледьсакъ?— Кедень свредать, мери, сонсь пой 
лопа ладсо сорны. Пецьк 5 икѳлде бабивѳсь какъ 
лисъ да мери; тьшкъ содамонкъ кѳдьтѳме; акше- 
зензэ максозь, Мапгань стякъ а мезде ёмавтъшкъ! 
т>Кѳнгѳлятъ тонъ, сыре вѣдунъ! Монь кѳдѳвь 
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старушка вдова.— Вы скоро сберѳтѳсь, батюшка? 
Попъ говоритъ: скоро, скоро! Я вотъ только пойду 
позову людей съ собою горными ѣхать. 

Зять ихъ ждетъ. Старикъ за старикомъ стали 
собираться въ поповъ домъ. Послѣ десятка ста- 
риковъ попъ и самъ пришелъ. Попадья зятя сво¬ 
его ужъ подчуетъ, ужъ подчуетъ! А онъ и не 
отвѣдаетъ даже ничего. Ну воѣ собрались теперь, 
батюшка? Айдатѳ поскорѣе одѣвайтесь, сряжай¬ 
тесь, тамъ насъ ждутъ, не дождутся! Попъ гово¬ 
ритъ: почтенный зятюшка! у насъ вотъ какой 
обычай есть: предъ тѣмъ, какъ поѣхать горными, 
мы присягу принимаемъ.—Ну что-жъ, батюшка, 
принимайте вы! Почтенный зятюшка, и ты съ 
нами вмѣстѣ прими (присягу): у насъ обычай та¬ 
кой. Всѣ старики встали въ рядъ, самъ попъ 
всталъ близко предъ божницею, а зятя поставили 
передъ стариками. Попъ началъ читать присягу, 
каждый старикъ, поднявши вверхъ правую руку, 
вытянулъ два пальца. Смотрятъ—зять ихъ руки 
своей вверхъ не поднимаетъ. Говорятъ ему: ты 
что такъ по нашему, вытянувши два пальца, 
правую руку вверхъ не поднимешь?—Руки бо<-. 
датъ у меня* говоритъ, а самъ какъ осиновый 
дщстъ трясется. Изъ-за печки вышла и старуткгі 
и говоритъ: зять вашъ безъ рукъ; за него вы- 


іі 
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кавнескъ улить, ансякъ сѳрѳдить: Машаньуском- 
сто вазжасо пекъ ёзавсть. Теде мейле бабинѳ 
таго мѳйсь пѳцьк 5 икѳлевъ якась. Тосто самодо 
мейле мери: атятъі сонъ тынкъ эсяэ мапьши; 
сонзо кавнескъ кѳдѳнзэ кедь кирга впдьга керязь, 
овсё арасть.— Акъ тонъ, сыре... сѳргедекшнесь 
содамостъ. Бабинѳсь сестэ, нрявзо лангсто ко- 
сынканть каязь, чаманзо штавтызе. Попонь сода- 
монзо, кода Машань содызе, кургоз* автѳзь на- 
довсь, валозо якъ эзь мѳревть. Маша мѣшоксто 
таго мезе таргась. Вана, мери, полай, косо тонь 
кѳдѳть. Тынь монь лангсомъ а сданъ месть тееме 
пурнакшныде, Пазъ тынкъ мононь берянь тевень 
тѳемь эзидизь нолда. Тынь монь маштомомъ пур¬ 
накшныде, монъ тынкъ покшъ лялянкъ, прянзо 
керязь, маштыня. Тынь пурныде монь тятянь, 
авань маштозь, вѳлень атянокъ машнемѳстъ; сынъ 
вана сынсь тынкъ вѳсеменкъ, вейкенкъ песъ, 
маштнетядызь. 


Попонь содамонть таковъ ветязь, таковъ теизь. 
Куроксто велѳнѳкъ промсть да попонь содамонь 
велѳнтѳнь сыргасть. Сыпь товъ горнойксъ мольсть. 
Кода товъ пачкодьсть, тосонь ломатнень вѳйкѳстъ 
песъ чавнозь маштнизь. 
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давши, Машу такъ низачто потѳрялиі—Лжешь 
ты, старая вѣдьмаI У меня обѣ руки есть, но 
только болятъ: когда Машу везъ, возжами больно 
растеръ. Послѣ этого старушка зачѣмъ-то за 
печку сходила. Послѣ того какъ отсюда пришла, 
говоритъ опа: старики! онъ обнанываетъ васъ: 
у него обѣ руки по кисть отсѣчены, вовсе ихъ 
нѣтъ у него. —Ахъ ты, старая!... закричалъ было 
зять ихъ. Тогда эта старушка открыла лицо свое, 
скинувши съ головы косынку. Когда узналъ 
Машу, то у попова зятя и уста открытыми оста¬ 
лись и слово не вымолвилось. Маша что-то вы¬ 
нула изъ мѣшка. Вотъ гдѣ твои руки, муженекъ! 
говоритъ опа. Вы надо мною собрались было н 
не знаю что сдѣлать, но Богъ не допустилъ васъ 
мнѣ дурнаго дѣла сдѣлать. Вы собрались было 
меня убить, но я убила вашего старшаго брата, 
отсѣкши ему голову. Вы собрались было моихъ 
родителей убить и всѣхъ стариковъ нашей де¬ 
ревни перебить; но вотъ они сами васъ всѣхъ до 
единаго перебьютъ. 

Попова зятя куда-то отвели и куда-то дѣли. 
Вскорѣ собрались они всей деревней и тронулись 
въ деревню попова зятя. Они туда пріѣхали гор¬ 
ными. Когда доѣхали они туда, тамошнихъ людей 
всѣхъ до единаго избивши перебили. 


11 * 
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XXII, Дуболго Пичай. 

Эрясть-айшсть масторъ лангсо кавто ломат] 
атятъ бабахъ. Атянь бабань ульнесть кавто цё 
растъ да Дуболго Пичай лемсѳ тѳйтерѳстъ. Дуболго 
Пичай истямо мазы ульнесь, сонзо кондямо мазы 
масторъ лангсо вѳ тейтѳрь гакъ авулить муйть. 
Сынстъ хятястъ прась—кулось, авастъ какъ прась— 
кудось. Кадовсь Дубалго Пичай ансякъ кавто ляль- 
канзо маро. Ляльканзо кавпескъ сонзо пѳкъ кѳмѳстэ 
вечкилизь. Вѳ ляльказо ахотавъ пурны, сазоростъ 
сонзо ильтемѳнзэ лиси. Ляльказо медш тензэ: тонь 
таланозотъ истятъ, истнтъ звѣрть, нармоть пон- 
гить темъ, тонет ь, Дуболго Пичай сазорнемъ, 
суркстъ, кедькстъ раманъ. Омбоце ляльканзо иль- 
тѳые лиси, сонъ гакъ тепз’ истяжо я тень, я то- 
нань алты. Ляльканзо кіѳзе илястъ алтакъ, сѳвь 
рамасызь тензэ: сонзо талансъ ёвтась звѣртне, 
нарыатне апакъ понгъ а кадовить. 

Ляльканзо куроксто вейкестъ мѳльга вейкестъ 
урьвакстьнесть. Козяйка.тъ тенстъ апартъ, авад- 
рят,ъ понгсть: эрьва чистэ мирьдестъ марто сёв- 
ныть; ѳсь ютксостъ какъ кіялтовтъ кискатъ пса- 
катъ эрить. Эсь ютксостъ кода бѳряньстэ а эрить, 
Дуболго Пичай парыястъ лангъ кавпескъ вѳйса 



165 


XII. Дуболго Пичай. 

Жили-были на землѣ два человѣка мужъ съ 
женой. У мужа съ женой были два сына и дочь 
по имени Дуболго Пичай. Дуболго Пичай такой 
красавицей была, что не найдешь на землѣ ни 
одной подобной ей красавицы дѣвушки. Отецъ 
ихъ упалъ да померъ и мать тоже упала—да 
померла. Дуболго Пичай осталась одна только съ 
двумя старшими братьями. Оба брата ее очень 
сильно любили. Одинъ братъ собирается на охо¬ 
ту, она выходитъ провожать его. Братъ ея гово¬ 
ритъ ей: если на твое счастье вотъ такіе, такіе 
звѣри и птицы попадутся мнѣ, то я тебѣ куплю 
браслеты и кольца, сестрица Дуболго Пичай. Дру¬ 
гаго брата выходитъ провожать, и онъ ей либо того, 
либо другаго сулитъ. Братья ея все то купятъ, что 
ни посулили ей: на ея счастье обѣщанные звѣри и 
птицы всегда непремѣнно попадались имъ. 

Братья ея вскорѣ одинъ за другимъ пере¬ 
женились. Жены имъ цопались не хорошія, свар¬ 
ливыя: каждый день ругаются съ мужьями сво¬ 
ими; и между собою двѣ сношѳльницы какъ кошка 
съ собакой живутъ. Между собою какъ плохо ни 
живи онѣ, а на золовку свою Дуболго Пичай обѣ 
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кеигелить: совао сынъ сѳвезь сэвевлизь, нилезь 
вилевлизь. Сынъ сонзо вѳчкемѳнзэ васѳнь чиста 
мѳкъ эзть карманъ. 

Лялькавзо охотавъ пурныть, сазоротѳстъ тевь, 
товавь алтыть, козяйкастъ туртовъ мезеякъ а 
алтыть. Сывь икелѳ козяйкастъ талавсъ какъ 
алтнѳсть, да сестэ тѳнстъ, пас мѣхъ ладсо, мѳ- 
зѳякъ эзь повговокъ. 

Весть истя ляльканзо тусть охотавъ. Урь- 
канзо арсить сонзо ёмавтомо. Вана мезе, мерить, 
минь тейдяво: сывстъ вечкема модадо шождинѳ 
паро карей айгоростъ куловсынѳкь. Сыть ку до въ, 
совзо лангсъ ёвтатоно. Мѳрдяно: тынкъ вечкема 
сазоронкъ Дуболго Пичай паро тевь тейсь: модадо 
шождивѳ паро карей айгоронкъ таго мейсэ ку- 
ловтызѳ. Саизь да сынсь паро карей айгоростъ 
куловтызь. 

Ляльканзо сыть охотасто, эрьва кодамо звѣрь, 
ѳрьва кодамо вармонь маростъ ускить, сазоростъ 
туртовъ эрьва кодатъ гостиньцятъ ускить. Листь 
урьканзо каршозость валыейсэ рангазь. Эрьва 
коната эсь мирьденстэнь пѳняци: вай полынемъ 
диривемъ, мезѳ тейсь тынкъ вечкема злодѣй са- 
зоронкъ! Совъ модадо шождинѳ вечкема иаро 
айгоронкъ куловтызе... Сонъ а минѳкъ эснэ, а 
тынкъ эсвэнкъ а вѳчки: хоть эрьва мезть рамсе- 
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клевещутъ вмѣстѣ; онѣ готовы ее поѣдомъ съѣсть, 
глоткомъ проглотить. Онѣ ее съ самыхъ первыхъ 
денъ не возлюбили. 

Братья ея собираются на охоту, то и другое 
сулятъ сестрѣ своей, а женамъ своимъ ничего 
не сулятъ. Они прежде сулили и на счастье женъ 
своихъ, но тогда имъ, какъ-бы на смѣхъ, ничего 
не попадалось. 

Однажды такъ братья ея поѣхали на охоту. 
Невѣстки ея помышляютъ погубить ее. Вотъ что, 
говорятъ онѣ, мы сдѣлаемъ: изведемъ ихъ люби¬ 
маго легче земли каряго жеребца. Пріѣдутъ они 
домой, мы на нее скажемъ. Мы такъ скажемъ: 
ваша любимая сестра Дуболго Пичай хорошее 
дѣло сдѣлала: она чѣмъ-то извела вашего добраго 
легче земли каряго жеребца. Взяли да сами онѣ 
цзвѣли добраго легче земли каряго жеребца. 

Братья ея ѣдутъ съ охоты, съ собой везутъ 
всякаго звѣря и всякую птицу, а сестрѣ своей 
везутъ различные гостинцы. Невѣстки ея вышли 
имъ на встрѣчу голосомъ ревя. Каждая изъ нихъ 
своему мужу пеняетъ: ахъ миленькій мужене- 
чекъ, что сдѣлала ваша любимая злодѣйка сестраі 
Она уморила вашего любимаго легче земли доб¬ 
раго жеребца... Она не любитъ ни насъ, ни васъ: 
даромъ что вы покупаете ей всякую всячину, она 
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тядо тѳнзѳ, сонъ ѳрьва кодамо бѳрянь тевѳнь тѳѳмѳ 
арен тоннъ... Лялька изо морить: мѳлявнеъ, кулозо 
мивекъ модадо шождинѳ паро айгоронокъ, минь лія 
истямо жо пар* айгоръ муйдянокъ, истямо Тала¬ 
новъ, провой, сэтме сазоръ а муеви тонокъ. Ляль- 
канзо Дуболго Пичай лангсъ эсть кѳжіявтъ: мар- 
тостъ ускозь гостинѳцестъ весе максызь тевзѳ. 
Уряжопзо кѳжестъ седеякъ пекъ састь. Пѳйсэстъ 
чикордозь чикордыть: минь тонь эснэсть, душманъ 
парыянокъ, кодаякъ да ёмавттадызь! Лоткить 
лялькатъ вѳчкеметь да сисемь іесэ айгоронь пуло 
песъ содтадызь!... 

Ляяьканзо тусть икѳлѳ ладсо опеть охотавъ. 
Понтъ уряжзо саиэе да эсѳнзэ витка потяка 
эйкакшкензо сонсь пѳчкизѳ! Евтатано, мори, Ду¬ 
болго Пичай лангсъ: сѳстэ ляльканзо лапгозонзо 
кѳжіявтозь.. алашань пул осъ парякъ содсызь... 
А сонсь, душманъ, кырви толксъ лыйнп, лаки 
смолаксъ лаки. Ляльканзо охотасто састь, мар- 
тостъ сѳдеякъ ламо эрьва мезть усксть. Урьканзо 
каршозостъ орт* ушовъ, рангазь, вальгѳйсэ лай- 
шезь, листъ. Тынкъ, морить, вечкѳма душманъ 
сазоронкъ паро тѳвь тейсь... Вай полакай, тонь 
эйдинѳть пѳчкизѳ!... Совъ, сонъ душманъ пѳчки- 
зо!... Ляльканзо тензэ таго мѳзеякъ эзть тейть, 
зэизь мурнв якъ. 
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помышляетъ всякую подлость сдѣлать вамъ... 
Братья ея говорятъ: пусть вздохнетъ нашъ лег¬ 
че земли добрый жеребецъ: мы найдемъ дру¬ 
гаго такого добраго жеребца, но такой другой 
счастливой, умной и кроткой сестры не найдешь^ 
Братья не разсердились на Дуболго Пичай: съ 
собой привезенные гостинцы отдали ей всѣ. Не¬ 
вѣстки ея еще сильнѣе озлобились. Онѣ зубами 
скрипмя скрипятъ: какъ- нибудь-то да погубимъ 
мы тебя, злодѣйка наша золовка! Перестанутъ-жѳ 
любить тебя братья: они привяжутъ тебя къ 
хвосту сѳмнлетняго жеребца!... 

Братья опять по прежнему поѣхали на охоту. 
Старшая ея невѣстка взяла и зарѣзала сама сво¬ 
его труднаго ребенка! Скажемъ, говоритъ, на 
Дуболго Пичай: быть можетъ, тогда братья, раз¬ 
сердившись на нее... къ хвосту лошади привя¬ 
жутъ ее!... А сама она, злодѣйка, пожаромъ пы¬ 
лаетъ, смолой кипитъ. Пріѣхали ея братья, еще 
пуще больше привезли всякой всячины съ со¬ 
бой. Невѣстки ея на встрѣчу имъ за ворота вы¬ 
шли, ревя и голосомъ воя. Говорятъ онѣ: хорошее 
дѣло сдѣлала ваша любимая злодѣйка сестра... 
Ахъ, мужѳнечекъ, она зарѣзала твоего дитя!— 
Она, она зарѣзала злодѣйка!.. Братья ей ей опять- 
ничего но сдѣлали и не побранили даже. 
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Ляльканзо таг* икелѳ ладсо тусть охотавъ, 
сазоростъ ильтѳмѳстъ лись; сонсѳнзэ сѳльвѳдевзэ 
крупна кснавксъ польдѳрьсэ кѳверить. Вейкѳ 
ляльказо мери: коли, сазорнѳмъ, истямо, истямо 
звѣрь, ѳлѳ нармонь тонъ талансъ чаванъ, сестэ 
тонеть севь, сень раманъ. Омбоце ляльказо якъ 
истяжо алгы тензэ. 

Ляльканстѳнь те охотастонть седеяыъ ламо 
понгонось эрьва кодамо звЬрь, эрьва кодамо нар¬ 
монь. Сынъ те чинть чавность, чавность, удомо 
якъ тоскъ вирьсэ кадовсть. Вѳженсееь мери: ля- 
линемъ корьминѳмъ, ёвтакая темъ, мейсь истя 
чечѳ монь седеемъ пекъ ризны?!—Монь монсемъ 
гакъ, браткемъ, седеемъ а таркасонзо... Уряжотъ 
марто козяйкатъ Дубалго Пичай маро мезеякъ 
а паро авулть тейть. Минекъ сазоронокъ превей, 
вадря, гулькань кондямо сэтме ломанъ; уряжотъ 
марто козяйкатъ кенгелить лангозонзо: сонѳнзэли 
истятъ апартъ тевть тейнемсъ!... 

Кода мирьдѳстъ тусть охотавъ, уряжовзо эсь 
ютковастъ кортыть: минь, мерить, ней вана мезѳ 
тейдянокъ: сайсынекъ да Дуболго Пичаень эсевзэ 
куловсынекъ... Тонъ, кіялкай, азе, пси баня уштъ, 
покшъ котёлсонть пешксѳ шта лакавтъ. Кода 
банясь яви, штась лаказь веденъ кондямо ведса- 



Братья ѳя опять по прежнему поѣхали на 
охоту, сестра вошла провожать ихъ, а у самой 
слезы крупнымъ горохомъ катятся. Одинъ братъ 
говоритъ: если на твое счастье такого, такого 
звѣря или птицу убью, то тогда, сестрица, то и 
то куплю тебѣ. И другой ея братъ также су¬ 
литъ ей. 

Братьямъ ея въ эту охоту попадалось еще 
больше всякаго звѣря и всякой птицы. Въ этотъ 
день они убивали, убивали и ночевать тамъ-же 
въ лѣсу остались. Изъ нихъ младшій говоритъ: 
кормилецъ ты мой старшій братецъ, скажика-ка 
мнѣ, отчего это сегодня у меня сердце очень 
ноетъ?—У меня и у самого, братецъ, сердце не 
на мѣстѣ... Какъ-бы что-нибудь дурнаго не сдѣ¬ 
лали надъ Дуболго Пичай невѣстка твоя съ 
съ женой твоей. Наша сестра умная, добрая, 
какъ голубь кроткая; съ невѣсткой твоей жена 
твоя клевещутъ на нее: ей ли такія дурныя дѣла 
дѣлать!... 

Когда мужья ихъ уѣхали на охоту, невѣстки 
ея разговариваютъ между собою: мы, говоритъ, 
теперь вотъ что сдѣлаемъ: возмѳмъ да самое Ду¬ 
болго Пичай изведемъ... Ты сношѳльничка, поди, 
жаркую баню истопи; въ большомъ котлѣ вер¬ 
хомъ полно воску растопи. Когда баня истопится 
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наксъ тееви, сестэ монейь ёвтатакъ. Ве&ѳпсь 
Ніялоз* исіря тбйсь. 

Сынсь какъ кіялтовтъ тусть банясъ, Ду- 
болго ПияаЙ парынстъ какъ мароСтъ саизь. Ба- 
нясонть урьканзо вейкедестъ вейке сѳдѳ паро: и 
шлить—нардыть и пезыть—экшелить эйсэнзѳ. 
Дуболго Пичай парыя, аштѳкая парынѳстэ: минь 
минсь тонь и шлятадызь—нардатадызь и пѳза- 
тадызь! Вѳжѳнсь урьказо мери: я, п шлявить, 
нардавить, и пезѳвить, ней аштѳкъ ансякъ ѳкшѳ- 
лемѳть эряви... Уряжъ, а уряжъ! тукая лембѳ 
ведьнѳ, экшѳлесынѳкъ Дуболго Пичаѳнь. Покшъ 
уряжэо озорнойшка сулейкань яНдава канды. 
Варштась парыястъ,— ведь, сырксъ какъ эзь мерть. 
Кодакъ уряжэо яндаваст<ІВть лангбзонао валызѳ, 
сонъ сеске ѳзѳмсъ окъ! апакъ мерть пѳверѳзь пѳ- 
версь. Яндавасонть авуль лѳігбѳ ведь, пси, лаки 
варонь ковдямо, солавтозь шта ульнесь. ПІтась 
Дуболго Пичаѳнь весе тѣланзо човинька лопп- 
нень кондямо слоѳксъ вѳльтязь, и киргапарѳнзэ 
и пилѳваряпзо покшъ покольксъ тѳѳвѳзь потом- 
дынзѳ. Истя тѳезь, урьканзо Дубалго Пичайдѳ 
шождиньгадсть . 
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и воскъ, растопцвшись, какъ вода жидкій сдѣ¬ 
лается, ты тогда мнѣ и скажи. Младшая ея сно?- 
шедьница такъ сдѣлала. 

Сами обѣ сношельвицы сошли въ баню и 
золовку свою Дуболго Пинай взяли съ собой. Въ 
банѣ невѣстки ея ода ласковѣе другой: онѣ ее 
сами, и моютъ—вытираютъ, и голову моютъ— 
окачиваютъ. Золовушка Дуболго Пичай, стой-ка 
ты хорошенько: мы сами ужъ тебя, и вымоемъ— 
вытремъ, и голову промоемъ — окатимъі Младшая 
невѣстка говоритъ: ну ты и вымылась, вытерлась, 
и голова твоя промылась, стой, теперь только 
окатить тебя нужно... (Старшая), свошельница, а 
сношельницаі дай-^-ка теплой водичкой окатимъ 
Дуболго Пичай. Старшая ея невѣстка громадный 
стеклянный жбанъ несетъ. Взглянула золовка 
ихъ—вода, и не шелохнулась. Какъ только изъ 
жбана-то вылила на нее старшая невѣстка, она, 
и не ахнувши, тутъ-же на лавку разсыпомъ 
разсыпалась. Въ жбанѣ не теплая вода была, 
былъ какъ кипятокъ, растопленный воскъ. Воскъ, 
покрывши тоненькимъ слоемъ, какъ листокъ, все 
тѣло Дуболго Пичай и обратившись въ большіе 
комочки, заткнуло ей и горло и уши. Такъ сдѣ¬ 
лавши, невѣстки съ Дуболго Пичай, избавились 
отъ нея и успокоились. 
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Уряжонзо сонзо банясто сѳдѳ курокъ кудосъ 
кандызь. Кандолайсъ путомань кисѳ парынестэ 
пурнызь, сэрнизь, ѳзѳмь прясъ мадьстизь. Кар- 
масть мирьдестъ охотасто кудовъ учомо. Сынъ 
кудовъ кувать а сыть. Кавнескъ кіялтовтъ вѳмь 
пѳрть эзть удокъ,—пѳльсть. 

Чинзэ лисѳма маро мирьдестъ охотасто ку¬ 
довъ мурдасть: сынстъ кудовъ апакъ сакъ се- 
деестъ эзь кирдть. Козяйкастъ картостъ валь- 
гѳйсэ лайшезь, сельвѳдь потсо, листъ. Бана, ме¬ 
рить, тынкъ вечкема сазоронкъ туртовъ таго мезе 
теевсь: прась да кулось. Минь тынкъ ѳснэнкъ 
чокншнѳнь пѳрть, вемь перть учинѳкъ, учинекъ, 
азиде учовтъ. Минь сонзо тыньтемѳнкъ шлязь, 
нардазь, экшѳлезь, судрязь, кандолайсъ путомонзо 
оршинекъ. А.зѳдѳ, совадо, дирень сазоронкъ лангсъ 
варштадо да кандолазтъ анокстадо. Сынсь ёвт- 
нить мирьдестъ туртовъ, сынсь вальгѳйсѳ рангить. 
Совасть мирьдестъ кудосъ. Ваныть,—Дуболго Пи- 
чай сазорынѳстъ эземь прясо ловонь кондямо ашо 
котстъ ало мадѳэь ашти. Чаманзо штавтызь, сонъ 
лангозостъ ансякъ а ваны, ансякъ а мери тѳнстъ: 
лялинень диринень, лялинень вынынень! мезѳнь 
кисъ монь ёмавтымизь уринень?... 

Польдерь-польдерь! мереть лялянзо сельвѳдѳстъ. 
Тейсть сынъ тѳнзэ такодамо а наксадыця чувсто 
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Невѣстки изъ бани принесли поскорѣе ее 
домой. Чтобы можно было положить ее въ гробъ, 
убрали, срядили, на переднюю лавку положили. 
Стали онѣ мужей своихъ домой ждать съ охоты. 
Они домой долго не ѣдутъ. Онѣ обѣ сношель- 
ницы не спали всю ночь—боялись. 

Съ восходомъ солнца мужья ихъ возврати¬ 
лись домой съ охоты: ихъ сердце не стерпѣло, 
чтобы домой не пріѣхать. Жены ихъ вышли имъ 
на встрѣчу голосомъ воя во слезахъ. Вотъ, гово¬ 
рятъ, вашей любимой сестрѣ что-то сдѣлалось: 
она упала и померла. Мы васъ весь вечеръ и 
всю ночь ждали, ждали, не могли дождаться. 
Мы ее безъ васъ, вымывши и вытерши, иску¬ 
павши и расчесавши, одѣли, чтобы въ гробъ по¬ 
ложить. Пойдите, войдите, на милую свою сест¬ 
рицу взгляните и приготовьте ей гробъ. Сами 
сказываютъ мужьямъ, сами голосомъ ревутъ. 
Мужья ихъ вошли въ избу. Смотрятъ,—сестрица 
ихъ Дуболго Пичай лежитъ на передней лавкѣ 
подъ бѣлымъ, какъ снѣгъ, холстомъ. Открыли они 
ея лицо, а она на нихъ только не смотритъ и только 
не говоритъ: милые мои братцы, защитники мои 
братцы! за что погубили меня невѣстушки?... 

Градомъ покатились слезы у ея братьевъ. 
Сдѣлали они ей изъ какого-то нѳгніющаго де- 
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кавдолазтъ. Путызь эзьвзѳ Дуболго Пичай са- 
зорнестъ. Совзо такодамо васоло покшъ виръ 
кувшкасъ колмо ми улосъ ускизь. Аравсть 
сюровъ чувтъ; лавгозостъ кандодазтнѳнь пу¬ 
тызь. Сюровтвз лангсъ кандолазтнэ ваксъ тов- 
зюродо пѳштѳзь кептѳрть аравсть. Лялянзо са- 
зорнэстъ ускозь, сынсь мѳкѳвъ кудовъ мурдасть. 
Уряжонзо эзть сода якъ Дуболго Пичай парыястъ 
ковъ путомадо. 

Эрясь-айшсь дова бабинѳ. Сонзо Виртянъ 
лѳмсэ цёразо ульнѳсь. Виртянъ кайсь ломаньксъ, 
кувдась тевьсъ. Виртянъ кодамо тѳвьсъ а кунды, 
таланозо мейсэ якъ арась. Сонъ анснкъ мацѳйдѳ 
пекъ талановъ ульнѳсь: сонзо мацѳѳнзэ корясъ 
вадрятъ куятъ мацѳйть вѳсѳ вѳлесэстъ кинь гакъ 
арасѳлть. Ваны сонъ—мацѳѳнзэ кудовъ сакшныть 
яла ве ёндо. Ковъ, ко ёновъ а ильтсынзѳ валекѳ, 
чокшне мацеенвэ яла сѳкѳ ёндо сашныть кудовъ. 
Думи, арен Виртянъ: ыѳздѳявъ, мери, монь та¬ 
лономъ арась, ансякъ мацѳйдѳ таланованъ... Ковъ 
истя монь мацеемъ якить? Сынъ ковъ гакъ то- 
надьсть вѳ таркасъ. Тука, кувданъ монъ мѳльгастъ 
ванстомо. Омбоцѳ чиста сонъ мацѳѳнзэ ко ёновъ 
гакъ эзинѳѳ панть: ковъ, мѳри, молить, кадыкъ 
молѳетъ; монсь какъ мѳльгастъ а кадованъ. 
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рева гробъ. Положили въ него сеетрицу свою 
Дуболго Пичай. Отвезли ее въ какой-то большой 
лѣсъ, гдѣ три дороги сходится. Поставили под¬ 
ставки; на нихъ положили гробъ. На подставки 
возлѣ гроба поставили наполненныя пшеницею 
лукошки. Братья, отвезши сестру, назадъ домой 
вернулись. Невѣстки ея и не знали, куда поста¬ 
вили ихъ золовку. 

Жила-была старуха вдова. У нея былъ сынъ 
по имени Виртянъ. Виртянъ выросъ человѣкомъ, 
принялся за дѣло. За какое дѣло не примется 
Виртянъ, но счастья у него нѣтъ ни въ чемъ. 
Онъ въ гусяхъ только очень счастливъ былъ. 
Противъ его гусей хорошихъ, жирныхъ гусей, 
не было ни у кого во всей деревнѣ. Смотритъ 
онъ—гуси его домой возвращаются постоянно съ 
одной стороны. Куда, на какую сторону ни про¬ 
водитъ онъ гусей, они домой возвращаются съ 
той-жѳ одной стороны. Думаетъ-гадаѳтъ Виртянъ, 
говоря: ни въ чемъ другомъ счастья нѣтъ у меня, 
я счастливъ только въ гусяхъ... Куда вто ходятъ 
гуси мои? Они куда нибудь въ одно мѣсто пова¬ 
дились. Дай-ка, я за ними примусь слѣдить 44 . 
Онъ на другой день гусей своихъ не догналъ ни 
въ одну сторону, говоря.* куда хотятъ идти, 
пусть идутъ; а самъ я отъ нихъ не отстану. 

12 
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Мацееааэ эоеотъ вечкеыа харкаетъ ёновъ 
туіеть. Мацейтне молить, сонъ гакъ а каДови. Пач- 
кодьсть покшъ ведь чнресъ. Мацеѳнзэ ведешь 
омбоцѳ пелевзэ уезь листъ, Виртянъ гакъ мѳль- 
гѳетъ уѳме, да адамодо эзь ваякъ: ведесь пекъ 
бойкасто чуди весакъ. Мацеѳнзэ, вѳддѳвть авуль 
пекъ ваеовъ туѳвь, лоткасть. Ваны сонъ— 
анокшке полянка. Полянканть куншкасо колмо ки 
улотъ. Ки улотн’ эсэ сюровъ чуитъ аштить; алостъ 
товзюро певѳри; лангсостъ кандолаэтъ аштить. 
Кандолазтнѳпь кавто пельгастъ кептѳрть аравтозь. 
Ваны—товзюрось певѳри каптѳртнестэ. Сонъ, ку- 
вД*ъ апакъ арсѳкъ, кандолазтнэнь видстэ лавто- 
М0В80 лангсъ да мартостъ видстэ кудовъ. Мекевъ 
покшъ веденть чиресъ пачкодсь. Коли еаласамамъ 
ведесь, кавнѳнѳкъ сальшизь нно! монъ кандолазт- 
нѳде а яванъ ней. Печкеванъ, кудовъ кандозь, 
аванень, неясьшь: сонъ ёвты темъ, месть нароетъ 
теемсъ. Мез' у ли війсэмъ уеме карманъ, а меньс- 
сынб кѲдьстень. Совась Виртянъ покшъ ведсъ; 
ведесь тѳнэѳ айсякъ карьксъ тапардамга. Пачкодсь 
Вйртянъ куншка видСъ. Варштась сонъ вере ёновъ 
—ведесь стѣнакеъ лоткась, варштась ало ёновъ — 1 
вѳДееъ эль косвКиі Сонъ ведстэнть аиоякъ ке* 
персъ лиоейѳ, ведёсъ рангаѳь тусь чудемѳ. 
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Гуси его. пошли на свою любимую сторону. 
Гуси идутъ, онъ не отстаетъ отъ нихъ; Дошли 
они до большой рѣки. Переплыли гуси его на 
другую сторону и Виртянъ тоже плыветъ за ними, 
но чуть не утонулъ: видишь.-ли рѣка-то очень 
бойко течетъ. Гуси, отошедши недалеко отъ 
рѣки, остановились. Смотритъ онъ—небольшая 
полянка. На срединѣ атой полянки три дороги 
о годятся (раздорожицы). На раздорожидахъ под¬ 
ставки стоятъ; подъ нихъ сыплется пшеница; на 
нихъ стоитъ гробъ. По обѣ стороны гроба постав¬ 
лены два лукошка. Смотритъ—пшевица-то сып¬ 
лется изъ этихъ лукошекъ. Онъ, много не думая, 
этотъ гробъ прямо на свои плеча и прямо съ нимъ 
домой. Назадъ дошелъ до большой рѣки. Если 
увесѳтъ меня рѣка, то пусть ивъ обоихъ насъ 
унесетъ! я не разстанусь теперь съ атимъ гро¬ 
бомъ. Если перейду, то къ мамѣ принесу его: она 
скажетъ мнѣ, что съ нямъ дѣлать. Что есть силы 
стану плыть, но не выпущу его изъ рукъ. Виртянъ 
вошелъ въ большую рѣку; а рѣка ему только по 
сборникъ. Дошелъ Виртянъ до средины. Взгля¬ 
нулъ онъ на верхъ— веда стала (остановилась) 
стѣною; взглянулъ ва нивъ—вода уже высыхаетъ. 
Онъ только успѣлъ изъ рѣки выйдтн, рѣка по¬ 
текла съ ревомъ. 


12 * 
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Кандынзѳ Виртянъ кавдолазтвѳнь кудовъ, нѳв- 
тивзѳ ававстѳвь. Авазо мѳроь штавтомостъ. Кода 
штавтызь, тосто тавтей цецька чійво качадомо 
кармась. Кавдолазтвѳсэ таго мезѳ котстсо вельтязь. 
Котстонть штавтызь, вавыть—тѳйтѳревь паро тѳй- 
тѳрь. Авазо Виртяввѳнь лисемѳ мерсъ. Лисема- 
донзо мейле, авазо тѳйтеревь, поыай сюлгамонзо 
мевьстезь, лавговзо меште видьга штавтызе. Ва¬ 
ны совъ тѳйтерь лангсъ да арси: те тейтѳрь пара 
чись кудозь ломанъ улемсъ эряволь, лавгсъ ва- 
номсъ, ансякъ исякъ матидевезь ломаненъ кон- 
дямо! Кармась курговзо автнѳмѳ, кургозо якъ 
автвеви. (Кулозь ломаненъ кургозо кемѳстэ сёл- 
гозь эри). Автизѳ кургонзо, варштась товъ, нѳн 
тосо—вѳжгѳль видьга таго мейсэ потомдазь кирга 
пареза; пилѳварянзо якъ потомдазь, вавы. Потом- 
ксонь сокаркстызе —шта. Чаркодсь бабине.Штанть, 
мери, лембѳ банясо солавтомонзо ѳряви. Сергеди- 
зе цёранзо. Азека, мери, Виртянъ цёрамъ, уштка 
лембѳ баня. 

Банясь явась. Авазо тѳйтѳрѳвть кавдолазвэкъ 
банясъ кандовтызѳ. Таргивь сонзо кандолазтнѳстѳ, 
мадьстиаъ полукъ лангсъ. Виртяввѳвъ авазо ба- 
вястонть лисеме мерсъ. Совъ лнсъ. Тѳйтѳрѳвть 
лембѳ полукъ лангсо кеденѳэ, пильгензѳ чевтѳмстъ. 
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Виртянъ гробъ принесъ домой, показалъ его 
своей матери. Мать велѣла раскрыть его. Когда 
раскрыли его, оттуда понесло сладкимъ запахомъ, 
какъ отъ душистыхъ цвѣтковъ. Въ гробу что-то 
покрыто холстомъ. Холстъ раскрыли, смотрятъ— 
изъ дѣвицъ лучшая дѣвица. Мать велѣла Виртяну 
выйдти. Послѣ того, какъ Виртявъ вышелъ, мать 
разстегнула пряжку ея рубашки, раскрыла ее по 
грудь. Смотритъ она на дѣвицу и думаетъ: эта 
дѣвица красавица должна была быть мертвымъ 
человѣкомъ, но она походитъ только на вчера 
уснувшаго человѣка! Стала она ротъ ея разевать 
и ротъ у нея разевается. (А у мертваго человѣка 
ротъ крѣпко стиснутъ бываетъ). Раскрыла ротъ, 
взглянула туда; видитъ она тамъ—горло ея чѣмъ- 
то заткнуто по язычекъ; смотритъ—и уши заткну¬ 
ты. Ту затычку ковырнула—воскъ. Догадалась 
старушка. Воскъ этотъ, говоритъ, растопить надо 
въ теплой банѣ. Кликнула она сына. Поди-ка, 
говоритъ, сынокъ Виртянъ, истопи-ка теплую 
баню. 

Баня истопилась. Мать велѣла ему гробъ от¬ 
нести въ баню. Вынули ее изъ гроба, положили 
на полокъ. Мать велѣла Виртяну изъ бани выйдти. 
Онъ вышелъ. У дѣвицы на тепломъ полкѣ раз¬ 
мякли руки и ноги. Старушка прежде скинула 
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■Бабине яавгстовзо икѳле руцянзо, мейле покаѳнаэ 
якъ каявтожь, эоепзв кома до мадьстизе. ТТТ тясь 
лангсонзо соламо кармась. Бабине псинть каи ое- 
дѳ понстэ. Ваны—пилеварястонаоякъ штась солвэь 
кѳльги. Ваны—нургстонзо якъ шта пѳтнязъ пѳт- 
нй. Бабине паронть каи седеякъ ламе. Тейтерь 
паро чи окстась. Бабине куватъ эзь учокъ, тей- 
тѳрь паро чи омбоцѳдѳ, колмоцѳдѳ лѳкстазь, уды 
ломанъ ладсо лексеме кармась. Бабине сонзо, 
полукъ лангсто валтозь, эвемсъ мадьстиѳѳ; лангон- 
8 о парынѳстѳ ашо котстсо вельтязь, Виртянвэнь 
ракъ оовамо мерсъ. 

Кода соваоь Виртянъ, пекъ радувась: ваны 
оонъ—тейтерь паро чи уды ломанъ ладсо лекси* 
Бабине аватъ цёратъ тейтѳрь ваксо озадо аштитъ. 
Иелѳве малавъ тейтѳрь седе пекъ лексеме кармась; 
мадѳзь таркаеонзо сырксемѳ кармась. Мейле сонъ 
сонсь «унстъ вѳлявсь. Виртянъ тѳйтерѳнть кода 
яама лайгсъ нѳизѳ, а еды грѣшной месть тейнѳ- 
ме; месть кортамо. Ваны сонъ—тейтѳрь яама 
лангсъ тейтерень мазы тейтерь. Да Виртянъ ис- 
тямо мазы тейтерь знярдо якъ, косто якъ взь нек- 
шнѳкшнекъ. Таго зняро шка ютизь, тейтерь селъ- 
мензѳ павясоэь ѳсь и келен зѳ варштась. Лялинемъ 
двринемъі мерекшнеоь да лоткась кортамодо: сонъ 
Виртянонь лилнксъ путокшнызѳ да содыэе—авулъ 



съ нея руця, потомъ и нижнюю рубашку, а ее 
самое положила яичномъ. На ней воскъ «талъ таять. 
Старушка паръ поддаетъ сильнѣе. Смотритъ— 
изъ ушей воссъ, растаявши, капаетъ. Смотритъ— 
и изо рта воскъ, растаявши, капаетъ. Старушка 
паръ поддаетъ еще сильнѣе. Дѣвица красавица 
охнула. Старушка недолго подождала, дѣвица 
красавица, въ другой, въ третій разъ дохнувши, 
начала дышать, какъ спящій человѣкъ Старушка, 
снявши ее съ полка, на лавку положила; она ее 
хорошенько закрыла бѣлымъ холстомъ и Виртяиу 
велѣла войти. 

Когда Виртянъ, вошелъ, онъ очень обрадо¬ 
вался: смотритъ онъ—дѣвица красавица, какъ спя¬ 
щій человѣкъ дышетъ. Старушка мать съ сыномъ 
около дѣвицы сидятъ. Близко къ полночи дѣвица 
сильнѣе дышать начала; ворочаться стала на 
лавкѣ. Потомъ она сама вверхъ яйцомъ перевер¬ 
нулась. Когда увидалъ Виртянъ дѣвицу на лицр, 
и самъ не знаетъ бѣднвій, что ему дѣлать и что 
говорить. Смотритъ онъ—дѣвица на лицо изъ дѣ¬ 
вицъ красивѣйшая дѣвица. Да. впрочемъ такой 
красивой дѣвушки Виртянъ никогда и авгдѣ и не 
видывалъ. Нѣсколько времени пройда, дѣвица» 
открывши глаза, взглянула предъ собой- . Милень¬ 
кій братецъ! сказала было она, но остановилась: 
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лялязо. Виртянъ ульнесь ломанъ покшъ, віевъ, 
правей, шачо лангсъ мазы. Ашти сонъ тѳйтѳрѳвть 
икѳлензѳ, ваны видьстѳ лангозонэо. Аламо шка 
ютамодо мейле, сонъ, сѳльмензэ одовъ панжозь, 
мартостъ кортамо кармась. Мейле оршазь, карязь 
мартостъ вейсэ кудосъ тусь. Сонъ эстедензѳ ме- 
зѳякъ эзь ёвтакъ. Мездеякъ, мери, мопъ а пом- 
нянъ. Сынъ тѳнзэ Уцяскай лѳмь путсть: кода сонъ 
кедсэстъ эрямо кармась Виртянъ мѳзѳсъ а кунды, 
тевеае икелевъ моли. А сданъ лам' аламо шка 
ютазъ, Виртянъ Уцяскаѳнь ѳсь эшкезэнзэ саизѳ. 
Сынъ сѳдеякъ ёнсто кармасть эрямо. Пазъ максь 
тенстъ ули-паро чи якъ, эйдть-какштъ какъ. 


Весть Уцяскай озадо ашти вальма лангсо; ней 
—вальм' аловъ такодатъ кавто ломать эль пачко- 
дить. Сонъ сынстъ содынэе: не ломатне сонзо ди- 
рѳвь ляльканзо ульнесть. Сынстъ одюжасостъ 
панксъ лангсо па иксъ, варя ваксо варя. Уцяска- 
ень, сынстъ неѳвь, сѳльведензѳ польдерь-польдерьі 
кургозо сюморть-сюморть! мерсь. Сынъ сонзо вальм ( 
аловъ сазь, масторовъ сюкувясть тѳнзэ. Вай ку- 
дазоробоярава, ж ал им изъ ми не къ: анды, сим ди пе- 
кѳнѳкъ... Уцяскай валостъ какъ прядом’ эзь макетъ: 
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она Ниртяна сочла было за брата, но узнала—это 
нѳ братъ ей. Виртянъ былъ человѣкъ большой, 
сильный, умный, на лицо красивый. Стоитъ предъ 
дѣвицей и смотритъ прямо на нее. Немного вре¬ 
мени пройдя, она, снова открывши глаза, начала 
съ ними говорить. Потомъ она, одѣвшись, наря¬ 
дившись, съ ними въ избу пошла. О себѣ она 
имъ ничего не сказала; и свое имя не сказала. 
Ни о чемъ, говоритъ, не помню я. Они ей дали имя 
Упяскай, т. е. Счастье: когда она у нихъ поселилась 
жить, Виртянъ за что ни возмется, всякое дѣло 
у него спорится. Не знай много немного времени 
пройдя, Виртянъ Счастье взялъ за себя. Они еще 
лучше стали жить. Богъ далъ имъ и имущество 
и дѣтей. 

Однажды Счастье сидитъ на окнѣ; видитъ 
она —подъ окно какихъ-то два человѣка подходятъ. 
Она ихъ узнала: эти люди были ея родные братцы. 
На ихъ одеждѣ заплатка на заплаткѣ, дыра возлѣ 
дыры. У Счастьи, ихъ увидавши, слезы капъ- 
капъ! уста дергъ-дѳргъ! задергали. Они, подошѳдши 
подъ ея окно, въ землю поклонились ей. Хозяюшка 
барыпяі пожалѣй ты насъ: накорми, напой насъ... 
Счастье слова докончить не дала имъ: очень тя¬ 
жело было ей на нихъ смотрѣть» Войдите, гово- 
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пекъ стака ульнесь тенѳв ланлозостъ ваномо. Со- 
веде, мери, совадоі тыиь ламо маеторъ ютыде, ламо 
ломать нѳидѳ... Евтадо темъ косо, кува я ни де. 

УцяскаЙ андынзе, еимдиязе; уштовсь теистъ 
пси баня, ловадоастъ покарѳетъ чѳвтеытеаь, шля- 
мостъ, нардамостъ кисэ. Ъавясто самодостъ мейле 
«ынь туѳме пурнакшность, да Уцяскай эвинзе 
волдакъ. Ковъ, мери, исти вензѳ лангсъ туйдядо? 
У до до кѳдоѳнекъ. Ва мирьдемъ гакъ охотасто ку¬ 
рокъ кудовъ оы. Сонъ тенкъ пекъ радуви: сонъ 
масторонь юты ломать кулсономо венки. Сынъ на¬ 
до есть кедсѳнѳэ удомо. 

Уцяокаень мирьдезэ Виртян ь охотасто кудовъ 
курокъ сась. Виртянъ мвртонзо эрьва кодатъ 
звѣрть, нармоть кундазь усксь. Не, мери, весе, 
вастай Уцяскай, тонъ талансъ повгсть. Здору- 
■вась сонъ юты ломатве маро. Тевензэ прядозь 
мартостъ кортяѳмѳ озасъ. Юты ломатиѳств вей* 
кестъ стакасто охстась да кармась ікортамо. Минъ 
гакъ, мери, кудаворо парони, тонъ ко в датъ та- 
лановтъ, сюпавтъ ульнинѳкъ (ял гамъ монь вѳ- 
женсь братомъ ули)... Так о дам о пазъ кежіявсъ 
несжкъ лавгоѳовокъ..- Мювекъ Дуболго Пивай 
лемсѳ сазоронокъ ульнесь. Сонѳо эснэ минь каи- 
вѳвѳкъ братильникъ масторъ лангсо эрьва мезде 
седѳ пекъ венкилинекъ. Піано лангсъ минь сон- 



ригъ, войдите! вы много земли прошли, много людей 
видѣли... Разскажите мнѣ, гдѣ и куда ходили вы. 

Счастье накормила, напоила ихъ; велѣла исто¬ 
пить горячую баню, чтобы, размягчивши ихъ кости 
и хрящи, умыться и вытереться ймъ. Послѣ того, 
какъ изъ бани пришли, они собрались было уйти, 
но Счастье не пустила ихъ. Куда, говоритъ, вы 
такъ на ночь пойдете? Начуйте у насъ. И мужъ 
мой вѣроятно съ охоты скоро домой вернется. Онъ 
вамъ очень обрадуется: онъ любитъ слушать стран¬ 
ствующихъ людей. Они остались у нея ночевать. 

Мужъ Счастьи Внртянъ съ охоты 'скоро вер¬ 
нулся домой. Виртянъ, поймавши веякихъ звѣрей 
и птицъ, привезъ съ собою. Эти, говоритъ, всѣ, 
жена Счастье, на твое счастье попались. Поздо¬ 
ровался онъ со странниками. Окончивши свои дѣла, 
онъ съ ними поговорить сѣлъ. Одинъ юзъ стран¬ 
никовъ тяжело вздохнулъ и началъ говорить: и мы, 
говоритъ, почтенный хозяинъ, какъ ты были 
счастливы, богаты (товарищъ ѳтотъ мой младшій 
братъ будетъ)... Видно кажой- то богъ па пасъ раз** 
гнѣвался... У насъ была сестра по имени Дуболго 
Пичай. Мы ее оба брата любили на землѣ больше 
всего. На лицо мы не видали краше нея человѣка, 
умъ былъ у ней еще краше лица... Она, почтен- 
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дѳнзэ мазы ломанъ ѳзинекъ некшнѳкшне; шачо- 
донзо якъ мазыть ульнѳсть прѳвензэ... Сонъ, ку- 
дазоро оаро чи, тонъ подать Удяскай ёновъ мо¬ 
лилъ... Емавтызь сонзо, ёмавтызь минѳкъ душ¬ 
манъ полавокъ, злодѣй вастанокъі Кода кулов- 
ты8ь минѳкъ вѳчкѳма сазоронокъ, минъ те шкамсъ 
а сдатанокъ. Сондензэ мейле, мейсъ а кундата- 
■нокъ, таланонокъ арасъ мейсэ якъі... Сонъ ва- 
лонз’ апакъ прядгъ, седейсъ пшти пеѳлъсѳ ла- 
зозъ овто ладсо, масторовъ прась рангазь. Омбо- 
цѳ братозо якъ рангазь прась, Виртянонь козяй- 
казо якъ истяжо рангазь масторовъ памѳхьтеме 
прась. Виртянъ гакъ, мѳзть тейнѳмѳ апакъ сода, 
лангозостъ ванозь, вальгейсэ ранги. 

Лам’ а ламо шка ютазь, сынь вѳсемѳстъ па- 
метьсъ састь; кувать истя вѳйкѳстъ вейкѳстъ 
лаягсъ чатмѳвезь ваность. Сестэ Виртянонь ко- 
зяйказо, икеле валъ ушодозь, прянзо ёвтызе. 
Бай полынѳмъ корьминѳмъ Виртянъ, илямакъ мур- 
не, илямакъ чавтъ! монь лемѳмъ Дуболго Пичай 
лѳмъ: сынстъ вечкема сазоростъ монъ улявъ. 
Сестэ лялянзо якъ содызь сонзо... 
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ный хозяинъ, походила на твою жену, на Счастье... 
Погубили, погубили ее ваши злодѣйки жены, наши 
злодѣйки супруги! Какъ извели онѣ нашу люби¬ 
мую сестрицу, мы до сихъ поръ не знаемъ. Послѣ 
нее за что ни примемся, ни въ чемъ у насъ 
счастья нѣтъ!... Онъ, не окончивши слова, ревя, 
упадъ на полъ, какъ медвѣдь, ткнутый въ сердце 
острымъ ножомъ. И другой братъ на полъ упалъ 
ревя, и жена Виртяна также, ревя безъ памяти, 
упала на полъ. И Виртянъ, не зная, что дѣлать, 
на нихъ глядя, голосомъ реветъ. 


Много не много времени пройдя, они всѣ въ 
память пришли; они долго такъ, молча, другъ на 
друга смотрѣли. Виртянова жена, прежде начав¬ 
ши рѣчь, тогда сказалась (открылась). Ахъ ты, 
мужѳнечѳкъ мой кормилецъ Виртянъ, не брани 
меня и не бей! мое имя Дуболго Пичай: я буду 
ихъ любимая сестра. Тогда узнали ее и братья ѳь... 
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ШИ Юртай. 

Эрясь-айшсь мастюръ яангсо атя. Атянь 
ульнесь Юртай лемеѳ цёраао. Юртай тятянстѳнь 
эрьва чистѳ пѳдси: то навтомакъ, мери, тятяй, тѳ- 
веаь, тонавтомакъ тонанѳнь. Атя<оонсь мезѳ еодась, 
еенѳнь тонавтызѳ цёранзо. Сонъ ужъ эстедѳвзэ 
якъ ламо содамо кармась, соась прянзо тонавне- 
ме яла веши. Весть тятязо ланговонао кежши¬ 
то а ь шіжакадсь: хоть бу шайтянь саволь, сенень 
гакъ максовлиня: мелемъ гакъ мольстизѳ! Да сонъ 
шайтянонть какъ мелензэ мольстьсазо... Атя эзь 
кенерть сёвнома-сюдома валонзо прядомо, та- 
косто атинѳ сась. Мейсь, мери, истя, атя паро чи, 
сѳйрятъ, кинь эенэ сюда/гъ?—Мездеякъ а пешке - 
дикоъ цёрамъ ули, сѳвате лангоъ нижнянъ. Эрь¬ 
ва мѳаесъ тонавтыня, соненаэі сё аламо: прянзо 
таковъ ліявъ тонавтнемѳ веши. Мез’ эряви тензэ? 
9л? аламо тевзэ,. мѳае соды? Монъ ван* авуль 
ламо седанъ, выродинв; курокъ куланъ ва. Ативе 
мари тевзэ: атя паро чи, иля врдекстнѳ цёратъ 
эснэ: максыкъ монѳвь: монъ сонзо мезѳсъ хочетъ 
тонавса. Тонавтомань сивѳ кедьстэть авуль ламо 
саянъ: іезэвээ сядо валксъ паро темъ. Кода іезэ 
юты, сакъ ван* нстямо, истямо таркасъ. Сестэ 
монъ невса тѳнть цёратъ. Коли лія ялганзо 



ХШ. Юртай. 

Жилъ-былъ на землѣ старикъ. У старика былъ 
сынъ по имени Юртай. Юртай каждый день 
пристаетъ къ отцу, говоря: научи меня, тятя, этому, 
научи меня тому. Старикъ самъ чего зналъ, тому 
научилъ сына. Сынъ сталъ знать больше его: 
самого, но постоянно просится учиться. Однажды 
отецъ, разсердившись, закричалъ на него: хоть 
чортъ что-ли пришелъ бы и тому отдалъ бы его; 
больно надоѣлъ онъ мнѣ. Да впрочемъ онъ и 
чорту надоѣстъ... Не успѣлъ старикъ окончить 
ругательно-браннаго слова, откуда-то явился ста¬ 
ричокъ. Зачѣмъ, говоритъ, почтенный старикъ, 
такъ кричишь, кого клянешь?—«Ничѣмъ неиа- 
сытимый сынъ есть у меня, на того кричу. Всякой 
всячинѣ выучвлъ я его, а ему мало все: просится 
куда-то на сторону учиться. Что нужно ему? 
Или мало ему, что знаетъ? Я вотъ не много ѳнаю, 
а состарѣлся, и скоро ^мру вѣроятно. Старичокъ 
говоритъ ему: не кляни, почтенный старикъ, своего 
сына: отдай его мнѣ: я его выучу, чему желаетъ. 
Платы 8а ученье немного возьму съ тебя: сто 
рублей въ годъ ладно мнѣ. Когда годъ пройдохъ, 
приходи ты вотъ въ такое-то, въ такое-то мѣсто. 
Тогда покажу тѳбѣ сына твоего. Если узнаешь 
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ютксто содасакъ, цёратъ мѳкѳвъ кудовъ сайсакъ; 
коли а содасакъ, монъ сядо валксотъ какъ сай- 
сынь, цёрахъ какъ омбоцѳ іѳсъ кѳдсэмъ тонавтне- 
мѳ кадса. Тятязо Юртаень нолдызѳ атянень то- 
навтнѳмѳ. 

Тусь Юртай атя маро. А сданъ кувать а 
кувать мольсть, пачкодість атянь кудо чивъ. Атянь 
кудонзо чинзѳ ётъ: истятъ кудотъ чить Юртай 
знярдоякъ эзь вѳкшнѳкшне. Баны Юртай атянь 
кѳдсэ сонзо кондятъ ліи комсь вейксэе цёривѳ; 
сонзо колоньгеменьцексъ аравтызе атя... 

Іезэ ютась. Атясь козон ь само мѳрекшнесь, 
Юртаень тятязо тоѣъ сядо валксъ маро сась. То- 
навтыця атясь лись каршозонзо. Совавтызѳ сонъ 
Юртаень тятянэо эсь кудозонзо; андызе, симдизѳ, 
удомо мадьстизѳ. Тонавтыцязо Юртаень кода 
шнамонзо якъ а еды. Тятянь мельсъ паро—цё- 
разо парьсте тонавтни. 

Валскѳ чинзѳ лисема маро Юртаень тонав¬ 
тыцязо якъ, тятязо якъ стясть. Тонавтыця лив- 
тизѳ атянь келей кардайсъ ниже луга лангсъ. 
Конатась тонь цёратъ, нѳколонь гѳмѳнь киски- 
нетнѳ ютксто, содыкъ. Баны Юртаень тятязо— 
икѳлѳнзэ ниже луганть лангсо колоньгѳмѳнь 
кискине. Сынсь кискинетнѳ ве йкѳньпѳсъ весе- 
местъ вѳ понасотъ, вѳ сэрьсэть, вѳ вальгейсѳть. 
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его между другими товарищами, сына назадъ до¬ 
мой возьмешь; а если не узнаешь, то я, и сто 
рублей твоихъ возьму, и сына* оставлю у себя 
учиться на другой годъ. Отецъ отпустилъ Юртая 
къ старику учиться. 

Ушелъ Юртай съ старикомъ. Не знай долго 
недолго шли, дошли они въ домъ старика. Домъ 
у старика хорошій: такихъ домовъ Юртай никогда 
не видывалъ. Смотритъ Юртай—у старика, какъ 
онъ 29 другихъ мальчиковъ; его старикъ поста¬ 
вилъ тридцатымъ... 

Годъ этотъ прошелъ. Куда старикъ велѣлъ 
было придти, Юртаевъ отецъ туда пришелъ со 
ста рублями. Учащій старикъ вышелъ ему на 
встрѣчу. Ввелъ онъЮртаѳва отца въ свой домъ; 
накормилъ, напоилъ его и спать уложилъ. Учи¬ 
тель и не знаетъ какъ хвалить -Юртая. Отцу на 
сердцѣ пріятно—сынъ учится хорошо. 

По утру съ восходомъ солнца встали и учи¬ 
тель и отецъ Юртая. Учитель вывелъ старикана 
широкій дворъ на зеленый лугъ. Между этими 
тридцатью собачками, который твой сынъ, узнай. 
Смотритъ Юртаевъ отецъ—предъ нимъ на зеле¬ 
номъ лугу тридцать собачекъ. А сами эти собачки 
всѣ до единой одной шерсти, одного роста, одного 
голоса. Вотъ эта, съ лѣвой руки третья собачка 
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Вача таране, кершъ рядьді® кодэдоцв кисцвдѳвь* 
црць цёрамр» у л и, меря атя. Тонавтьщд мерщ 
араоъ, авулв крлэдоцесь, вона сонзо ваксо ниле^ 
црсь товь цёрахъ уди* Сядо вадкцъ ярмакоцза 
саинзѳ. Монъ, мери, цёратъ тонавтыня прянзо 

КИСКИНѲКСЪ ВѲЛЯВТНѲМѲ. Кода ІѲЗЭ ЮНЫ, ОДОВЪ/СЯДО 

валкеъ маро тѳвъ сакъ. 

Омбоц’ ірзѳ якъ юхась. Юртаень тятяао опеть 
сась, сядо валкеъ ярракъ кандсь. Тонавтыцязо 
Юртаень седеякъ пекъ швы. Сонъ ва курокъ 
весе ялганзо якъ ютасынзе! Тятянь мѳльсъ паро¬ 
паро—цёранзо шныть. Валскѳ чинзэ лисѳма маро 
схязь, трнавтьщя атя Юртаень тятявар келей- ; 
кардайсъ ливтрзе. Варштакъ, мери ѵ атя царо, чц, 
мрведьсъ: не карецгатца ццгксто кондтась товь 
цёратъ содыръ. Коди содоваръ, маротъ кудовъ. 
сдйсакъ, а содарацъ, сядо валксотъ какъ сайсьшѵ 
цёратъ какъ, одедъ, ве іесъ кедрамъ тонавтнеме 
к ядра. Атя варщтась мрнрл&съ. Мѳнедь ёдаова 
гудькаць. стада лвцтщі; мрдьгартъ кундамостъ крез 
К^рсцѵатъ парсить. Вааьі, атя—вельксааѳстъ мвп 
вяль, ёждетр таг .0 цеа 5 ашо дирти. Ащо мазеръ 
апдо гулька, ульнеры, сонар каредганъ» кѳнлдрѳнэя 
кямрстэ тацардрзр алоръ, црадр прарь да тонарм 
ТЗДЯЧ, атдцр л.днсъ, рвасц, Гудакачтд 

цадрще, да, ерцрь зяердр, ларгоъ орарь.. ЭДрлагаир* 
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мой 1 сынъ, будетъ, говорятъ старикъ.. Учитель 
говоритъ: нѣтъ, не третья, а вовъ окало нея чет* 
вѳртая твой сынъ будетъ. Онъ ваялъ у вето сто 
рублей денегъ. Я выучилъ, говоритъ, твоего сыае 
оборачиваться' въ собачку. Когда годъ пройдетъ, 
ты снова, приходи' со ста рублями. 

И другой годъ, прошелъ. Шртаѳвъ отецъ опять 
пришелъ, сто рублей денегъ принесъ. Учитель 
Юртая хвалитъ еще больше. Смотри, скоро я 
всѣхъ товарищей своихъ обговитъ онъ (опередитъ)І 
У отца на сердце хорошо—сына его хвалятъ. Пе 
утру съ восходомъ солнца вотавщи, учитель выг 
велъ Юртаева отца на широкій дворъ. Взгляшц 
говоритъ онъ, почтенный старикъ, на небо: унией 
ивъ этихъ ястребовъ, который твой’ сынъ. Белы 
узнаешь, те его съ собою.' домой, возьмешь, а если 
не узнаешь, то. и сто рублей твоизгь возьму и 
сына твоего еще на: одинъ: годъ оставлю у себя 
учиться. Старикъ взглянулъ на небо. Поі подов- 
бѳсью летаетъ стая голубей; а за нимъ гоняются 
ястреба, желая изловить ихъ. Смотритъ старикъ— 
противъ нихъ изъ-подъ поднебесья что-то бѣлое 
спускаете». Бѣлыйктс предметѣ былъ голубь: 
ястребъ, его крѣпко держа; вгь кохтяхъц на никъ, 
кекъ брошенный: камень, упалъ я сѣлъ! на. плечо 
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омбоцѳ карсиганъ гулька маро валгсь. Беде мейле 
карсигатнэнь пелѳдѳстъ сѳдѳ ламотнѳ гулька маро 
валгоность. Ков 1 а валги, товавтыця атявь лав- 
томовзо лавгсъ озазь, тѳвзэ гулькавть макссазо, 
совсь лія ялгавзо ваксъ озы. Васевьсѳ нарсига- 
вось озась вить ёновъ, ліятнѳ совзо кершъ ёнон- 
зо вейкестъ вейкестъ ваксъ порядкасо ойсесть. 
Юртаѳнь тятязо нѳвтизѳ: вово, мери, сѳвате, вить 
ёно васеньсѳсь монь дёрамъ ули. Тонавтыця атя 
невтизе тѳнзэ. Арась, мери, авуль сѳватѳсь: воно 
вить ёнд* омбоцѳсь тонь цёратъ. Сядо валксонзо якъ 
еаинзѳ цёранзо опѳть вѳ іесъ кадызѳ. Іѳнь троксъ, 
мери, опѳть сядо валксъ кандъ маротъ. Коли се- 
ств якъ эсь цёратъ а содасакъ, цёратъ куломазонзо 
монь кедьсэмъ робутни кексъ ѳрямо карми. Монь 
вон* истятъ комсь вѳйксѳѳ робутиикѳнь улить, тѳ- 
ватѳ колоньгѳмѳньсѳксъ ули. Юртаѳнь тятязо мѳляв- 
тозь, вуваргадозь кудовъ тусь: цёразо тѳнзэ пекъ 
жаля теѳвсь. Мѳйсь, мери, монъ сестэ сюдомовзо 
кармииь!.. 


Кода атя цёранзо товавтнѳмѳ максызѳ, кол- 
моцѳ іѳ якъ эль топоди ужъ. Кува яки атя, мѳ- 
лявты. Пурнынзѳ атя икѳлдень кадовозь сядо 
валскъ ярмаковзо, сыргась цёранстѳнь. Ваны 
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учащему старику. Ястребъ отдалъ голубя старику, 
а самъ сѣлъ на жердь. За нимъ спустился другой 
ястребъ съ голубемъ. Послѣ нихъ болѣе половины 
И8Ъ этихъ ястребовъ съ голубями спустились. 
Который ни спустился, сѣвши на плечи къ уча¬ 
щему старику, отдастъ ему голубя и сядетъ самъ 
къ другимъ товарищамъ. Первый ястребъ сѣлъ на 
правую сторону, другіе разсѣлись по лѣвую сто¬ 
рону одинъ возлѣ другаго по порядку. Юртаѳвъ 
отецъ указалъ: вонъ этотъ, говоритъ, на правой 
сторонѣ мой сынъ будетъ. Учащій старикъ ука¬ 
залъ ему. Нѣтъ, говоритъ, не этотъ: вонъ съ 
правой стороны второй твой сынъ будетъ. Онъ у 
Юртаева отца сто рублей взялъ и сына его опять 
на одинъ годъ оставилъ. Черезъ годъ, говоритъ, 
еще сто рублей принеси съ собою. Если и тогда 
не узнаешь своего сына, сынъ твой у меня на¬ 
вѣчно моимъ рабомъ останется. У меня вонъ 
двадцать девять рабовъ есть, а этотъ тридцатымъ 
будетъ. Юртаѳвъ отецъ домой пошелъ тужащимъ 
и опечаленнымъ: сынъ ему очень милымъ по¬ 
казался. Зачѣмъ, говоритъ, я тогда началъ его 
клястиі... 

Съ того времени, какъ учиться отдалъ ста¬ 
рикъ своего сына, уже третій годъ исполняется. 
Гдѣ ходитъ старикъ, тужитъ. Собралъ старикъ 
отъ прежняго оставшіяся свои сто рублей денегъ. 
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этя— мѳвѳдь ёжова таго мѳзе анонкъ карт сапка 
иивти,неяви. Карвовь кондашвве мѳаѳсь вельксввэн*- 
88 пачкодѳзь, вѳрьдв ало ёйовъ ёртовозь ёртовсь. 
Омбоцѳде варштамо взь кенерть кашъ атя, вита 
лавтомонэо л&игсъ валтозь карсиганъ озась. Ате, 
л тандадсь, и радувась: совво сѳдѳѳзѳ таго иѳадѳ 
марясь. Карсиганось келѳпзэ домавьксъ павжиэѳ. 
Иля пвдьть, мѳри, атя паро чиі тѳ хонъ, то®ь 
щёратъ Юртай улннъ. Тятинѳмъ корьминѳмъ, коли 
ней гакъ а содасамакъ, сѳстѳ нонъ кудовъ а са¬ 
ванъ: атянть кедсъ нуломааомъ кадованъі Сонсь 
«орты, сонсенаэ сѳльвѳдѳнав польдерсэ чудить. 
Ней сонъ мииѳкъ аѳсвмѳнекъ паро айгорксъ ве- 
летсамизь; мѳ-кевь васовъ артнѳвтѳмѳнекъ карий; 
тонь кармавттанвать «йонь содамомъ. Банокъ ва, 
артвемстанѳДъ соданомъ иля терявтне якъ: сель* 
меть сизить да мейле мовьа содасамакъ. Артнѳаь 
шѳшкедемадо мейле минь вѳсѳменѳкъ ве радел 
«ратаиокъ. Сеете якъ мошь не в те мемъ иля кап* 
такъ: сонъ эснавекъ харкаете таркасъ аравтнемѳ 
карми. Сонъ моаъ венамъ меельсь разъ кѳршь ёндо 
нолмоцѳксъ аравсамашъ. Не валонзо прядовъ, Юртай 
тятянао лавтомъ лангсто кѳптязь ке птясь да :менаиь 
ёжоеъ мекъ туоь; атянь сѳльмстанвѳ якъ ёмась. 



Тронулся ВЪ сыну свОёму. ФмбТриТъ старйкъ— 
яНо-То ВиДнѢеТсЯ, йо поДВѳбѳеыо лѳтйТЪ только 
бъ Муху. СЪ муху вѳличййоЙ предмет?», До небо 
долетѣвши, йайѣ, бы брОШѳный камень, сверху 
•на низЪ кинулся. Старикъ и не успѣлъ йъ другой 
разъ оглянуться, какъ сѣлъ ему на правое плѳйо 
ястребъ, ‘Сверху спустившись. Старикъ и испу¬ 
гался, н Обрадовался: его сердце что-то почуяло. 
Ястребъ открылъ уста свои ПО человѣчьи. Не 
бойся, говоритъ, почтенный стВрйкъ! это я Твой 
•сынъ ЮрГей буду. Кормилецъ Ной баТЮШко, ѳелй 
и теперь не узнаешь ты меня, то я домой вер¬ 
нуться не могу? Самъ говоритъ онъ, а у самого 
слёзы градомъ катятся. Ойіь теперь насъ вСѣХъ 
Обратитъ въ добрыхъ жеребцовъ; заставитъ онѣ 
нёсъ взадъ и впередъ скакать, О тебя заставить 
Пеня узнавать. Не эабуДь, смОтрП, не Пробуй 
узнавать меня, когда мы сйѣкаТЬ будемъ: не ТВ 
у тебя глаза устанутъ, а потомъ й не узнаешь. 
Когда досыта наскачемся, Тогда мы всѣ ВЪ 
единъ рядъ встанемъ. И тогда НВ ТОрОпи съ мейй 
ПОквЭйть: онъ насЪ съ МѣвТа йй Мѣёто пере¬ 
ставлять станетъ. Онъ меня ВЪ послѣдній раВъ 
поставитъ съ лѣвой еторбйш трёТЬЙНъ. Эти СЛоёгЯ 
окончивши, Юртай съ плеча своего Отца подъ¬ 
емомъ поднялся да пояеТѣлЪ ВЪ самое поДнебѳсйеі; 
онъ пропалъ изъ глазъ старика. 
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Пачкодсь атя Юртаѳнь тонавтыцянстѳвь. Уо- 
навтыцязо а еды якъ ужъ Юртаевь кода шнамон- 
зо. Товь цёратъ, атя, курокъ ва ыовьстѳдѳмъ гакъ 
ламо содамо карми. Истямо товавтвѳмѳ охотвикъ 
ломавъ мовъ звярдо якъ эзивь вѳкшвѳкшвѳ... 
Зорява товавтыця атя Юртаѳвь тятяазо лив- 
твзѳ эсэвзэ колей покшъ кардазозовзо. Ваны Юр¬ 
таѳвь тятязо—кардазовть кувшкасо во рядсъ аш- 
тить коловьгѳмѳнь агоровь паро айгортъ. Сынъ 
сынсь весеместъ во сэрсэть, во повасотъ, во валь- 
гойсэть. Тонавтыця атя мори: тонъ цёратъ какъ, 
атя паро чи, вава во коловьгѳмѳнь айгортнэ ютксо. 
Монъ эснэстъ кардазга пижѳ луганть пѳрька арт- 
номо кармавсынь. Артнемстэстъ лангозостъ па- 
рынѳстэ ванокъ. Конавь примѣтясакъ, севатѳнь 
сѳльмстэть илякъ ёмавтнѳ ужъ. Кундасть айгортъ 
кардазга пижѳ лугань пѳрька артнемѳ. Я вѳйкѳетъ 
икѳлевъ юты, я омбоцѳетъ икѳлѳвъ юты. Атя кар- 
макшвось лангозостъ ваномо, да кадынзѳ: цёранзо 
валтвэ мѳлѳзэвзѳ ледсть. Атя лангозостъ ваномадо 
лотказь сѳльмѳнзэ конинзѳ. Сѳльмѳнзэ конямодо 
мейле якъ неявить тѳнзэ айгортнэ, бу то артнить. 
Сонъ тѳдѳ мейле цёранзо валонзо мѳлѳзэпзэ лѳдстин- 
зѳ да авуль пристальвасто лангозостъ ваномо кар- 
мась. Айгортнэ артнесть, артнѳсть, весе арасть вѳ 
рядсъ. Аламодо аштемадостъ мейле одовъ артнѳ- 
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Дошелъ старикъ до Юртаева учителя. Учи¬ 
тель и не знаетъ теперь какъ хвалить Юртая. 
Смотри, старикъ, твой сынъ скоро больціе меня 
самого знать будетъ. Такого охотника учиться 
я никогда и не видывалъ... Научившій ста¬ 
рикъ вывелъ Юртаева отца на свой широкій 
большой дворъ. Смотритъ Юртаевъ отецъ— 
серѳди двора стоятъ въ одинъ рядъ изъ луч¬ 
шихъ лучшіе тридцать жеребцовъ. Они самц 
всѣ въ одинъ ростъ, въ одну шерсть, въ одинъ 
голосъ. Учащій старикъ говоритъ: и твой сынъ, 
почтенный старикъ, вотъ между этими тридцатью 
жеребцами. Я ихъ заставлю бѣгать по двору во¬ 
кругъ этого зеленаго луга. Во время ихъ скачки 
смотри на нихъ хорошенько. Котораго запримѣ¬ 
тишь, того не теряй ужъ изъ глазъ. Принялись 
скакать жеребцы по двору вокругъ зеленаго луга. 
Либо одинъ изъ нихъ впередъ обгонитъ, либо 
другой обгонитъ. Старикъ сталъ было смотрѣть 
на нихъ, но бросилъ: ему на умъ пришли слова 
сына. Старикъ, на нихъ глядѣть переставши, глаза 
зажмурилъ. И послѣ того, какъ закрылъ глаза, 
ему казалось будто жеребцы скачутъ- Послѣ этого, 
вспомнивши сыновнія слова, онъ на нихъ не 
пристально сталъ смотрѣть. Жеребцы скакали, 
скакали, встали всѣ въ одинъ рядъ. Нѳмвого по- 



■ме йарвгастъ. Мейяѳ <швъ аръіть, а рыть тарка- 
вастъ да одовъ куидыть артнѳме. Сынъ ваше ли¬ 
шивъ чдв<ь потсо тѳевегь ТонавТыдастъ та кода 
•сѳргедсь теветъ, сынъ деСѳмѳстъ вѳ рйдсъ арасть. 
■Сьшстъ ѳйетэетъ -ввйкеетъ какъ а йияѳеэнзе 
‘Сыркстъ а мери, а пулосовзо а аволды, а сѳлый- 
сэяэѳ а конькшты: модасъ пѳзнавтозь ладсо аіп- 
тйть. Тонавтыцястъ Юр таен ь тятявставь мери: я 
даей, атя паро чи, невстикъ не айгортвѳ ют кето 
коватаоь тонь цёратъ ули. Содави тенть, ѳсѳть 
«марто «удовъ сайсакъ; а сдави, сонъ мсДіь кед* 
семь кадови. Атя кувать эзь ваио: воіво, мери, 
тѳвате кершъ пельдѳ колмоцѳ айгорОсь вонь дё¬ 
рамъ, Атя саизе Юртай цёранзо кудовъ. 

Лам* іаламо эрямодостъ мейле Юрта® мери: 
тят нй, тонъ моиь тон авторамъ кисе ламо йрнакъ 
ёмавтиитБ, мовъ теть сѳдеякъ ламо мумнъ. Адя 
ней, тятяй, вѳвса тенть, мезесъ тонавтымизь. 
Мшьдяво ней минь тонь мартахъ базаровъ; мот» 
прямъ кнснивенсъ вѳЛявса, карманъ ѳрвва Лсодатъ 
звѣрть кувееме, ерьва кодатЪнармЫгь «аадавтие-*- 
ме. Нейсамйзь агопавтъ, квпевтъ, кармить кед* 
стѳть рамоемемъ. Максыть «исзеіъ сядо, илямакъ 
пикъ; максыть кавто, шкяѵ&къ микъ; максыть ноя- 
мо сядтъі, нелмо іеядо вал кето міемакъ. Ашоякъ 
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слоя вши, они снять скакать начали. Онй поломи» 
встанутъ, встанутъ шо мѣстамъ и опять свет 
примутся бѣгать. Они токъ ісдѣлалиоь со: всѣмъ 
въ поту и въ оѣнѣ. Учитель какъ- то .кликнулъ имъ 
и они псѣ встали въ «дашь рядъ. Ни гадинъ -изъ 
нихъ ни ухомъ не шевельнетъ, ни хвостомъ ае 
махнетъ, пи глазомъ не моргнетъ: стоятъ они, 
■какъ бы въ -землю воткнутые. Учитель ихъ го¬ 
воритъ Юрлаеву отцу: ну теперь покати, старикъ, 
который будетъ . твой сынъ. Если приенаѳшь его, 
возьмешь съ собою домой; а если не признаешь* 
то онъ умѳия останется. Старикъ не долго смот¬ 
рѣлъ: вотъ, говоритъ, этотъ съ лѣвой стороны 
третій жѳребецъ-то мой сынъ будетъ.*. Огарокъ 
взялъ домой своего сына, Юртая. 

Много немного проживши, Юртай говоритъ: 
тятя, ты за мое ученье истратилъ денегъ много, 
а я тебѣ пріобрѣту еще больше. Айда, тятя* по¬ 
кажу теперь тебѣ, чему меня научили. Поѣдемъ 
теперь мы съ тобой на базаръ; я оѳбя оборочу въ 
собачку, стану всякихъ звѣрей ловить* «свѣихъ 
дтищъ путать. Увидятъ меня богачи, капиталисты, 
станутъ швея у тебя торговать. Дадутъ за мешя 
«то рублей, не продавай пеня; дадутъ двѣсти, ае 
продавай; дадутъ триста, за треска рублей пре¬ 
дай. Только (ремня съ моей шею не продавай, 
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илякъ микшнекъ киргасомъ кшнавть, сѳнь ѳстѳть 
саикъ. Банокъ ва кшнанѳкъ кодамо питнѳде якъ 
иляыакъ микшнѳ. Цёразо прявзо вѳлявтызѳ ки- 
скинѳксъ. Вана састь сынъ базаровъ. Кискинѳ 
кармась ѳрьва кодатъ звѣрть кунсѳме, эрьва ко- 
датъ нармоть тандавтнѳмѳ. Ламо лангсъ звѣрть 
кунсесь сонъ. Нѳизь кискинень сюпавтъ, капаетъ. 
Тѳ кискинѳсь тонь, атя паро чи?—Монь. Вейке 
мери: монѳнь міикъі омбоцѳ мери: мовень міикъі 
колмоцѳ мери: моневь міикъі Вейке каи сядо 
валкстъ, омбоцѳ каи кавто, колмоцѳ каи колмо 
сядтъ. Атя мери: колмо сядодо мійса ино, а'нсякъ 
киргасовзо кшнавть а максса тѳнть. Сайсь атя 
кискинензэ кисэ колмо сядтъ. Саѳмадовзо мейле 
базарга авуль кувать яказь, кудовъ тусь. Цёра¬ 
зо ѳрьва кодатъ звѣрть кунсесь, кунсесь, куда- 
зоронзо лавканзо прясъ пѳшксѳ пѳштизе. Атя пѳле 
ки лангсъ эзь пачкодть, ваны—мельганзо киски- 
незѳ чіи. Ваксозовзо пачкодѳзь, кискинѳсь прян- 
зо ломаньксъ вѳлявіызѳ. 

• Омбоцѳ базарнэ сынъ опѳть тятятъ цёратъ тусть 
базаровъ. Кіява молѳыстэстъ цёразо мери: тятяй, 
монъ чѳчѳ прямъ карсиганксъ вѳлявса. Сюпавтъ. ка¬ 
паетъ кармить эснэмъ рамсѳме. Максыть кисамъ 
сядо, кавто сядтъ, илямакъ микъ; максыть ки¬ 
самъ колмо сядтъ, колмо сядо валксто міѳмакъ. 
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возьми себѣ. Гляди, смотри, вмѣстѣ съ ремнемъ не 
продавай меня ни за какую цѣну. Сынъ его обратилъ 
себя въ собачку* Вотъ пришли они на базаръ. 
Собачка начала всякихъ звѣрей ловить, всякихъ 
птицъ пугать. Наловилъ онъ звѣрей на много. 
Увидали собачку богачи, капиталисты. Эта собачка 
твоя, почтенный старикъ?— Моя* Одинъ говоритъ: 
мнѣ продай! другой говоритъ: мнѣ продай! третій 
говоритъ: мнѣ продай! Одинъ бросаетъ сто рублей, 
другой кидаетъ двѣсти, третій мечетъ триста. 
Старикъ говоритъ: инъ продамъ за триста, но 
только не отдамъ тебѣ ремня съ его шеи. Старикъ 
за собачку свою триста взялъ. Послѣ того, какъ 
взялъ, по базару недолго походивши, онъ домой 
пошелъ. Сынъ его ловилъ, ловилъ различныхъ 
звѣрей, лавку своего хозяина наполнилъ верхомъ 
полну. Не дошелъ старикъ до полудороги, смот¬ 
ритъ—за нимъ его собачка#бѣжитъ. До него до¬ 
шедши, собачка эта оборотила себя въ человѣка. 

На другой базаръ они опять пошли на ба- 
варъ отецъ съ сыномъ. Когда шли они дорогою, 
сынъ говоритъ: тятя, я сегодня оборочу себя въ 
ястреба. Богачи, капиталисты меня покупать ста¬ 
нутъ. Дадутъ за меня сто, двѣсти, ты не прода¬ 
вай; дадутъ за меня триста, эа триста рублей 
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Анеякь и ля къ пакетъ тѳазѳі пилвгемъ перька' та- 
йардаѳь пижѳ су ринентв: сень эстетъ саикъ. Ва+* 
на атя сась базоровъ; лавтоманзо лангсо карей** 
райп» оэадоі ашти. Нолдызе атя нарсиганонь. Кеп-* 
тясь кароигаяъ мене ль ёжовъ. Кармаоь нароиганъ 
нармовъ мвльга нармонь атянтѳнь каваѳмѳ. Ва- 
выть ею пактъ к ар сита нъ лангсъ т сынов дивить. 
Код 1 ’* истя, ивритъ, курокъ кушдси совъ? Ванодо 
якъ ала мне шка ютасъ, сонъ атянтевь энярошна 
вармонь кундась ужъ! Кармасть атяпь кѳдстѳ 
нарсиганонь рамсеме. Атя а микшнѳсазо. Вейке 
наи кисензэ* сядо вал кетъ, омбоцѳ навто, колмоце 
кай колмо аядтъ. Ат» міивѳ нарсиганонь колмо 
бядо валксто; ансякъ пильгевзэ перька таи ар давъ 
ниже суривѳить все макетъ. Сонъ, базарганть ну- 
ватъ азъ янанъ,. курокъ туоь нудовъ. Пеле ко 
лавгсъ шачводемѳ ѳаь кѳнерть, лавтомонзо лангсъ 
мѳнель ёжосто карсигдоъ валгеь. Совъ прявзо ло* 
мавькоъ велявтыѳѳ. 

Колмоце базарнэ атя тятятъ цёратъ опѳть 
бжѳаровъ тусть. Кіява молѳметастъ цёразо мери: 
тятяй^ монъ чвчеэеь прямъ паре айгаркоъ вѳ** 
хяввал Монъ оюпавшъ, ісапавтш рамеѳмѳмъ; кар¬ 
минъ. Колмо сядо до швмнкъ. Анпякъ пал огненъ 
нлямакъі мвдешнеі, хоть зняр 5 нляетъ макстнѳ. кин 
вааиъ. Коли павстнакъ мійсаманъ, мсгиъі сева» 
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иродай меня. Не. отдавай только ему воя ругъ 
моей ноги обернутую эѳлѳяу.ю нить: то воэьма 
сѳбѣ. Вотъ пришелъ старинъ нат базаръ; а. на 
плечѣ у него сидитъ ястребъ. Спустилъ старикъ 
ястреба. Поднялся ястребъ въ поднебесье. Началъ 
ястребъ старику приносить птицу за птицей: 
Богачи смотрятъ ня ястреба и дивятся. Какъэтоі 
такъ скоро ловитъ^ говорятъ они» Смотрите - на, 
времени прошло немножечко, а онъ старику сколь¬ 
ко ужъ наловилъ птицъ! Стаяв они: у старина, 
ястреба торговать. Одинъ кидаетъ за него сто» 
рублей, другой двѣсти, а третій даетъ триста: 
Старикъ продалъ ястреба за триста- рублей; только 
не оэдадъвокругъ ногвобернутуюаелѳную,шеротя>*> 
вувд витку. Онъ по базару не. долго ходилъ, скоро 
ушелъ домой» Не успѣлъ онъ дополу пути дойти і 
какъ изъ-подъ поднебесья спустился ястребъ. Овъ 
обратилъ себя: въ человѣка. 

На третій баваръ старикъ, отецъ оъ сыномъ 
одятв пошли: ца базаръ. Идя дорогою, сВшъ го-*» 
вррцтъ отцу: ТЯТЯ, Я: сегодня оборочу оебяі въ 
хорошаго цсѳрѳбця. Богачи и капиталисты: меня: 
покупать станутъ За триста рублей продай Меня, 
Но съ м уздою нмфістѣ. ие продавай мѳияу хоть» 
окрд^когбм. взп даэади. Еслй: ты м&ая: съ- уздоюн 
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мѳкѳвъ а саванъ ужъ тѳнть: ки рамасамамъ, сень 
кедсѳ кадованъ куломазомъ. (Совъ сонсь содась 
несакъ, ки сонао рамасазо.) 

Сась Юртаень тятязо базаровъ, вѳтясь ай- 
горонь паро айгоръ. Аравтызе сонзо лія айгоръ 
ютксъ. Сонзо айгорозо лія айгортнэнь вѳсеме- 
дестъ ёнъ. Вѳлить сонзо айгоронзо пѳрька сю- 
павтъ, капавтъ. Сась такодамо ве атя, лангсъ 
ваномсъ сюпавъ ломанъ. Сѳ атясь айгоронть рам- 
семѳнзэ кармась. Микшнѳсакъ, мери, атя паро 
чи, айгоротъ?—Микшнеса.-Зняро вешать кисэн- 
зэ?—А сданъ зняро максатъ. Сядо валксто мій- 
сакъ?—Арась, а мійса. Кавтодо?—А мійса. Кол- 
модо? —Колмодо міѳмась мійса, панстонзо ансякъ 
а максса тенть. Монъ панстстомо а рамаса якъі— 
Мѳлявксъ, илякъ рама: кіякъ лія ломань рама¬ 
сазо. Я, ино колмо сядтъ вѳтьгемѳнь каявъ тенть, 
ансякъ панстнэкъ міикъ.—Арась, монъ сонзо ко- 
дамо питвѳдѳ якъ панстнэкъ а мійса! Маньшатъ, 
мійсакъ! Каянъ тѳнть нилесядтъ, ансякъ панст¬ 
нэкъ міикъ!... Ветеі... Кото сядтъ каянъ, міикъ 
ансякъ!—Арась, панствэкъ кодамо питнѳ де якъ 
а мійса! Ансякъ міикъ, каянъ тѳнть сисѳмь сядтъ! 
Атя чатмени. Я ино кавксо сядтъ!... Остатка валъ 
вана тѳнть: вейксэ сядтъ!... Атя айгоронэо вѳйксз 
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вмѣстѣ продашь, тогда я къ тѳбѣ- опять вернуться 
не могу: кто меня купитъ, я у того остай}сь до 
смерти. (Онъ самъ эналъ, вѣроятно, кто его 
купитъ). 

Юртаевъ отецъ пришелъ на базаръ и привелъ 
съ собою изъ лучшихъ лучшаго жеребца. Поста¬ 
вилъ онъ его между другихъ жеребцовъ. Вокругъ 
жеребца вертятся богачи и капиталисты. Пришелъ 
какой-то одинъ старикъ, на видъ изъ богатѣевъ 
богатѣй. Этотъ старикъ началъ жеребца покупать. 
Продаешь, говоритъ онъ, почтенный старикъ, этого 
жеребца? —Продаю. Сколько просишь за него? —Не 
знай сколько дашь? За сто рублей продашь?—Нѣтъ, 
не продамъ. За двѣсти?—Не продамъ. За три?— 
За три продать-то продамъ, но только узду не 
отдамъ тѳбѣ. Я и не куплю безъ уздыі—Пусть, не 
покупай: кто нибудь другой человѣкъ купитъ. Ну 
ийъ дамъ тѳбѣ триста пятьдесятъ рублей,]только про¬ 
дай съ уздою.—Нѣтъ, не продамъ я его ни за какую 
цѣну вмѣстѣ съ уздойі Обманываешь, продашь!... 
Даю тѳбѣ четыреста, только продай съ уздой!... 
Пять!... шесть сотъ рублей даю, только продай съ 
уздойі—Нѣтъ, съ уздой не продамъ ни эа ка¬ 
нун» цѣну! Только продай, даю тебѣ семьсотъ 
рублей! Старикъ молчитъ. Ну инъ восемьсотъ 
рублей! 1 .. . Вотъ тебѣ послѣднее слово: девять - 
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сядтъ!... Атя айгоронзо вейксѳ сядодо панстнэкъ 
міиаѳ. Сонъ базарганть икѳльденде сѳдѳ кувать 
якась: вѳшнѳсь эсь айгоронзо да апакъ мукъ ку- 
довъ тусь. Сонъ кудовъ тусь нусманясто. Моли, 
моли кіява, лотки, удалонзо варшты—цёранзо 
учни. Кода стамбарнэстэ эзь мольть, кудовъ цё- 
равтомо сась: цёраз 5 икѳлѳнь ладсо мѳльганз’ ѳсѳ 
сасакъ. 

Кода рамизе атя айгоронть, озась лангозонзо 
ласте да базаретонть видстэ кудовъ тусь. Айсоръ 
атянь правтомонзо пурнакшнось, да эзь прав- 
товтъ, эзь ёртовтъ тензэ. Сынъ кавнескъ атянь. 
кудо чивъ ливезь-толъ потсо састь. Те атядонть 
чаркодьтядо чай, сонъ ки ульнесь. Атя арси эсь 
пачканзо: сестэ кедстэнь апакъ чаркодтъ мѳвьсти- 
тень, ней ужъ иля радувакшнокъ, а меньсттянъі 
Атя, кудовъ сазь, айгоронзо лат* аловъ оймсѳме 
сюлмизѳ; сонсь, кудосъ совазь, ярсамо вѳйшсь. 
Симсь, ярсась пекѳнзэ пешкедемсъ. Оймсеме ма- 
демстэнзэ эсь тейтерѳнзэ тердинзѳ. Монъ, мери, 
чѳче, дочиненъ, наро айгоръ раминь. Азѳдѳ сим* 
динкъ совзо. Монъ монсь молевлинь, да пекъ си¬ 
зинъ чечѳ. Ванодо ва, кедстѳнкъ илинкъ меньсть. 
Кода одовъ ветясынкъ кудовъ, пекстынкъ кардсъ, 
ансякъ панстонзо илинкъ каявтъ ва... Я азедѳ,. 
симдивкъ ней; монъ мадянъ, ойманъ аламнедѳ. 
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сотъі... Продалъ старикъ жеребца своего вмѣс¬ 
тѣ съ уздою за девятьсотъ рублей. По базару ходилъ 
онъ дольше прежняго: все своего жеребца искалъ, 
но, не нашедъ его, домой пошелъ. Домой шелъ 
онъ опечаленный. Идетъ, идетъ дорогою, остано¬ 
вится, назадъ оглянется—сына поджидаетъ. Какъ 
тихо ни шелъ онъ, домой безъ сына пришелъ: не 
догналъ его сынъ по прежнему. 

Старикъ, какъ купилъ жеребца, сѣлъ на него 
верхомъ и поѣхалъ прямо домой съ базару. Же¬ 
ребецъ собрался было уронить старика, но не могъ 
уронить и сбросить. Они оба прибыли въ домъ 
старика въ огнѣ-поту. Объ .этомъ старикѣ, вѣ¬ 
роятно, догадываетесь, кто онъ такой былъ. Ста¬ 
рикъ думаетъ про себя: тогда я тебя выпустилъ 
изъ рукъ, не смѣтивши, но теперь не радуйся, ужъ 
не выпущу! Старикъ, домой пріѣхавши, привя¬ 
залъ жеребца подъ сарай отдыхать, а самъ, войдя 
въ избу попросилъ поѣсть. Напился, наѣлся онъ 
досыта. Ложась отдыхать, позвалъ дочерей своихъ. 
Я, говоритъ, доченьки, купилъ сегодня добраго 
жеребца. Подите, напойте его. Я бы самъ пошелъ, 
но сегодня очень усталъ. Изъ рукъ, смотрите, не 
выпустите его. Когда приведете назадъ домой, то 
заприте его въ конюшню, только узду не скидайте 
съ него. Ну теперь подите, напойте его; а я лягу 
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Тѳйтѳрѳнзэ тусть айгоронь спмдѳме. АтЯ^ мадезь, 
ащамонзо лангео якъ арси: арась, ней ужъ... 
моиъ тонъ кодстэнь а... моньсттянъ... Истякъ ,удо- 
манзо пачкъ кортазь матидѳвсь. 

Тѳйтѳревзэ укстизь айгоронь, саизь поводдо 
иѳдь пѳзэстъ, вѳтизь покшъ ведь чиресъ, кар- 
масть симдѳмѳнзэ. Сонъ симсь, симсь, кармась 
ведсъ ускоыостъ. Сынъ тандадсть, ваямодостъ пе- 
лѳзь, айгороить мѳньстизь кѳдстэстъ. Айгоръ 
ведсъ тусь да сельмстэстъ какъ ёмась. Сынъ ку- 
довъ сельведьсэстъ вальгейсэ раигазь састь. Пув- 
тызь тятястъ да свтасть тензэ: вай тйтипѳнѳкъ 
корьминенекъ! эзь кирдевть тенекъ тонь одъ паро 
айгоротъ: сонъ минѳкъ эснэ ведсъ ускокшвымиэь 
да минь, ваямодонокъ пелезь, кѳдстэнекъ меньстп- 
нѳкъ. Сыргойсь атя, пря чѳрензэ якъ тувоньпо- 
наксъ стядо стясть: сонъ несакъ пекъ кежіявсь. 
Атя, покшъ веденть чиресъ ыолѳзь, прянзо штю- 
каксъ вѳлявтызе да ведентѳнь совась. Нильса, 
мери, сонзоі Юртай чаркодсь теде, прянзо веляв» 
тызе окунексъ. Кода эзь майсѳкъ штюка окунень 
нвлвмензэ, сонъ эзь нилѳвть тѳнээ. Штюка, истя 
кувать майсезь недстэйть лись да, прянзо мѳкѳвъ 
ломапвкеъ вѳлввговь, кудовъ тусь. 

Чопунь пеяѳвъ покшъ веденть лангоъ както 
ведрасо купѳцэйь тейтѳрь ведсъ сась. Каинзе 
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маленечко отдохну. Пошли его дочери поить же¬ 
ребца. Старикъ и на постели, лежа, размышляетъ: 
нѣтъ, теперь удаъ... я тебя изъ рукъ не... вы¬ 
пущу... Такъ и уснулъ, сквозь сонъ говоря. 

Дочери его жеребца отвязали, взяли его за 
поводъ, привели къ большой рѣкѣ и начали поить. 
Онъ пилъ, пилъ, началъ ихъ въ воду тащить. 
Онѣ испугались и, боясь потонуть, выпустило же¬ 
ребца изъ рукъ. Жеребецъ полѣзъ въ воду и изъ 
глазъ ихъ пропалъ. Онѣ домой пришли во слезахъ и 
голосомъ ревя. Разбудили отца и сказали ему: увы, 
батюшка нашъ кормилецъ! не могли мы удержать 
твоего новаго добраго жеребца: онъ насъ пота¬ 
щилъ было въ воду, но мы, боясь потонуть, вы¬ 
пустили его изъ рукъ. Проснулся старикъ и во¬ 
лоса его встали дыбомъ, какъ у свиньи щетина: 
онъ очень разсердился. Старикъ, подошедши къ 
большой рѣкѣ, оборотилъ себя въ щуку и вошелъ 
въ рѣку. Проглочу, говоритъ, я его! Догадался 
Юртай объ втомъ, оборотилъ себя въ окуня. Какъ 
не маялась щука окуня проглотить, но не могла 
проглотить его- Долго такъ промаявшись, вышла 
щука ивъ воды и, обративши себя снова въ че*- 
ловѣка, пошла домой. 

Подъ вечеръ на эту большую рѣку пришла 
съ двумя ведрами купеческая дочь за водой. 
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лавтомонзо лангсто вѳдранзо, аравтывзѳ тюжа 
лазнэ лангсъ. Сонзо ведрынензэ сіянь вѳдратъ 
ульнесть, курсивѳзэ сырнѳнь курся. Понгавтызе 
вѳ ведрынензэ курсинензэ песъ, амольдясь прясъ 
пешксѳ ведра ведь; аравтынзѳ тюжа лазъ лангсъ. 
Понгавтызе омбоцѳ ведрынензэ курсинензэ песъ, 
амольдизе омбоце ведрынензэ. Амольдѳмстэнзэ таго 
мезѳ кальськъ! мерсь. Сонъ варштась—ведры¬ 
нензэ потмакекесѳ ашти сіянь сурксъ. Тейтерень 
мельсъ сурксъ пекъ тусь: сонъ саиае да вежаскѳзэнзэ 
юршизе... Чокшнѳ удомо мадеыстэнзѳ сурксонть, 
каязь, вальма лангсъ путызе; сонсь мадсь чевте 
ацамовзо лангсъ удомо. Кувать а матидеви тѳй- 
тѳрь паро чи. Мѳзть арсесь тейтерь паро чи, а сданъ, 
ансякъ соданъ: сонзо седеѳнзэ я тошна сайсазо— 
сѳльведѳнзэ польдерьсэ чудеме кундыть, я вал- 
сконь мазы зоряксъ кырвази мазы чамазо— сонъ 
стастынестэ эсь пачканзо пейдеме кунды. Пелѳвѳ 
малавъ таго мезѳ кальськъі мѳрсь. Тейтерь варш¬ 
тась прянзо троксъ—вальма лангсо сурксось 
арась; икѳлензэ варштазь пижакадокшнось, да 
вальгѳезэ турвавзо пѳсэ лоткась: икѳлѳнзэ ашти 
цёрань паро одъ цёра... А сданъ кувать а кувать 
истя вѳйкестъ вейкестъ лангсъ ванозь аштесть. 
Одъ цёра кармась чевте вальгейсэ стамбарнэстэ 
тѳнзэ кортамо: вай тейтерь паро чи, иля пельть, 
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Сняла она съ плечъ своихъ ведра, поставила ихъ 
на желтую доску. Ведерки ея были серебреныя 
ведра, коромыслице золотое коромысло. Задѣла 
она одно ведерце на конецъ коромыслица, за¬ 
черпнула верхомъ полное ведро воды, поставила 
его на желтую доску. Задѣла она другое ведерце 
на конецъ коромыслица, зачерпнула и другое ве¬ 
дерце. Когда она зачерпывала что-то брякъ! 
брякнуло. Она взглянула—на донышкѣ ведерца 
лежитъ серебряное кольцо. Кольцо дѣвицѣ очень 
понравилось: она взяла да надѣла его намизинь- 
чикъ... Вечеромъ ложась спать, она, скипу вши 
кольцо, положила его на окно, а сама легла на 
мягкую свою постель спать. Долго не можетъ 
заснуть дѣвица красавица. Что думала дѣвица 
красавица, не знаю, но только знаю: либо заску¬ 
чаетъ (загруститъ) ея сердце — слезы ея капъ- 
капъ! начинаютъ капать, либо утренней красивой 
зарею загорится ея красивое лицо— она тихо¬ 
хонько про себя смѣяться примется. Близко къ 
полуночи что-то брякъ! брякнуло. Дѣвица взгля¬ 
нула черезъ голову—кольца-то нѣтъ на окнѣ; 
а предъ собою взглянувши, вскрикнула было, но 
голосъ ея замеръ на концахъ губъ: передъ нею 
стоитъ изъ молодцовъ лучшій молодецъ... Не знаю, 
долго недолго они такъ, другъ на друга глядя, 
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иля тандалѳкъ пойдемъ! монъ тенть бѳрянь тѳвъ 
а тѳянъ... Идя кежіявтнѳ якъ лангозомъ, тѳйтѳрь 
паро чи! монъ ва прямъ курокъ мѳкѳвъ сурк- 
соксъ вѳлнвса... Тонъ кода тантей удомнѳдеть 
стятъ, шлятъ, нардатъ, монь одовъ вежаске-зѳть 
оршамакъ. Лисятъ лавкасъ тятять ваксъ торгувамо; 
сы тенкъ атя, нѳйсы сонъ вѳжаскѳсэть сурксотъ. 
Педнзь пѳди тенть: міикъ да міикъ темъ те сурк- 
сонть! Тонъ илямакъ микшвекъ. Сонъ каи кисэмъ 
сядо кавтосядтъ, колмосядтъ, ннлѳсядтъ, веть 
сядтъ каи, тонъ илямакъ микшнекъ. Ансякъ кода 
тятятъ эрдекстнеметь, сюдомотъ кунды, сѳстэ монь 
масторъ ваксъ эшкемакъ. Монъ ямкскинексъ сра- 
данъ; атя прянзо вѳлявеы атякшоксъ, кунды 
ямкстнэнь почаксамОСтъ; тонъ ве ямкскенть пиль- 
геть аловъ чалгикъ. Атякшъ ямкскѳтнень весе 
почаксасынзе, ары бдида чиресъ, сёвнонзо кав- 
тозъ тѳткѳзь, морамо кунды. Тонъ сестэ другъ 
ямкскенть пильгѳть алдо нолдыкъ. 


Омбоцѳ чиста тейтѳрь паро чи лись тятян- 
стѳнь лавкасъ. Аламо'шка ютазь, сась лавказоетъ 
атинѳ; сонъ таго мезѳ рамсѳме кармась. Рамсесь, 
рамсѳсь, тейтѳрѳнь вежаскѳсѳнзэ сіянь оурксонть 
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стояли. Молодой парень началъ ей говорить мяг¬ 
кимъ голосомъ и тихо: ой дѣвица красавица, не 
бойся, не пугайся ты меня! я тебѣ худаго дѣла 
не сдѣлаю... И не сердись на меня, дѣвица кра¬ 
савица! я скоро вотъ себя опять въ кольцо об¬ 
ращу... Какъ встанешь ты отъ сладкаго сна, 
умоешься и утрешься, тогда меня снова надѣнь 
на свой мизинецъ. Выйдешь ты къ отцу въ лавкѣ 
торговать; придетъ къ вамъ старикъ; увидитъ онъ 
на мизинцѣ твоемъ кольцо. Липкомъ прилипнетъ 
онъ къ тебѣ: продай да продай мнѣ* ѳто кольцо. 
Ты меня не продавай. Онъ за меня станетъ да¬ 
вать сто, двѣсти, триста, четыреста; будетъ да¬ 
вать пятьсотъ, не продавай меня. Только, когда 
отецъ твой примется тебя ругать и проклинать, 
тогда ударь меня о зѳмь. Я разсыплюсь въ кру¬ 
пинки; старикъ обратитъ себя въ пѣтуха и при¬ 
мется клевать; ты одну крупинку возьми себѣ 
подъ ноги. Пѣтухъ выклюетъ крупинки всѣ, 
встанетъ на край блюда и, растопыривши крылья 
свои на двое, примется пѣть. Ты тогда вдругъ 
выпусти крупивяу ИЭЪ-Й<|ДЪ ДОГЪ. 

На другой день дѣвица красавица вышла къ 
отцу въ давку. Немного времени пройди, въ 
ихъ лавку пришелъ старичекъ; сталъ онъ что-то 
покупать. Торговался, торговался и, увидѣвши 
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неезь, кармась эснѳнзэ рацсѳме. Каи кисѳнзэ сядо 
валксъ, тейтѳрь а микшнѳсы. Макстни кисѳнзэ кав- 
тосядсъ, калмосядтъ, нилѳсядтъ, вѳтѳсядтъ, тѳй 
тѳрь яла а микшнѳсазо. Тейтврнѳнь тятязо якъ це¬ 
дясь. Тейтѳрь мери теветъ: монъ те сурксомъ ко- 
дамо питнѳде якъ а мійса! Тятязо эрдѳкстнѳмѳвзэ, 
сюдомонзо кармась... Тейтерьэзь кирдть. саизе да 
масторъ ваксъ эшкизѳ сурксонть. Сонъ ямкски- 
нѳксъ срадсь. Атя, ѳсь прянзо атякшоксъ веляв- 
тозь, ямксхетвѳнь почаксамостъ кармась. Тейтѳрь 
вѳ ямкскѳ' чалгась пильгензэ аловъ. Атякшъ, 
ямкскѳтнѳвь вейкѳнь песъ почаксазь, блида чи- 
резъ арась. Тейтѳрь паро чи пильгензэ алее 
ямкскѳнть ве ёновъ айгизѳ. Ямкскесь салдатоксъ 
вѳлявсь. Атякшось, сёвнонзо тѳткѳзь, морамо кар- 
макшвось, салдатъ кода илѳштясазо пшти сабля- 
сонзо. Атякшонь прязо, кѳвѳрѳзь, блид* аловъ 
прась, сонсь прась блидасъ... 


XXIV. Пизке рога. 

Эрясть-айшсть атятъ бабатъ. Сынъ пекъ сю* 
павтъ ульнѳсть: ѳрьва, эрьва мезѳетъ ламо, весе- 
медѳ ламо нешкестъ ульнѳсть. Атятъ бабатъ сынь 
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кольцо на мизинцѣ у дѣвицы, началъ его торго¬ 
вать. За него даетъ ото рублей, дѣвица не про¬ 
даетъ. Даетъ за него двѣсти, триста, четыреста 
и пятьсотъ рублей, дѣвица все не продаетъ. Къ 
дѣвицѣ и отецъ ея присталъ. Дѣвица говоритъ 
имъ: не продамъ я это кольцо ни за какую цѣнуі 
Отецъ началъ ее ругать и проклинать... Не стер¬ 
пѣла дѣвица, взяла да о зѳмь ударила кольцо* 
Оно разсыпалось мелкими крупинками. Старикъ 
крупинки эти началъ клевать, обративши себя въ 
пѣтуха. Дѣвица на одну крупинку наступила 
ногою. Пѣтухъ, до единой крупинки выклевавши, 
всталъ на край блюда. Дѣвица красавица отодви¬ 
нула крупинку въ сторону, что было подъ ея 
ногами. Крупинка обратилась въ солдата. Пѣтухъ, 
растопыривши свои крылья, началъ-было пѣть, 
но солдатъ острой своей саблей какъ ударитъ 
его. Голова пѣтуха, покатившись, упала подъ 
блюдо, а самъ онъ упалъ въ блюдо... 


2X17. Зелены! рогъ. 

Жили-были на землѣ старикъ да старуха. 
Они были очень богаты: всякой всячины было 
много, но больше всего было у нихъ пчелъ. Они 
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токсъ нѳшкѳ пирѳсэ кудовъ апакъ сакшнокъ эрясть. 
Сынстъ колмо цёрастъ ульнѳеть. 

Вана весть рстя чопунь пѳлѳвъ атя бабан- 
стань мѳри: тонъ ней, баба, азѳ кудовъ: монъ че- 
чѳ куланъ. Монъ ускомомъ цёранъ сынсь илястъ 
якакъ; кинь гакъ сивѳдестъ. Питнѳ максостъ тен- 
зѳ колмо сядо валксъ ярмаксо да кильдевъ ново* 
день тройка алаша. Тонъ тонсъ, баба, чѳчѳ тес’ 
удомо иля кадновтъ: седо курокъ азѳ кудовъ—чи- 
зѳ авуль рана ужъ... Атя прась—кулось. Бабаз’ 
арен: мѳйсь, мѳри, сонъ монь ѳенэмъ чече жо ку¬ 
довъ кучи?—А молянъ, теокъ уданъ: сонъ мо- 
нень бѳрянь мѳзѳякъ а теи; минь сонзо марто ѳри- 
нѳкъ парьете... Арась, а туянъ... ськамонзо кадо- 
мамъ а сы... Бабазо кудовъ ззь тукъ, тоскъ нешке 
пирѳсэ удомо кадовсь: сынстъ кудо чистъ неш- 
кѳ ппрѳсэстъ ётъ ульнѳеть. Бабазо чинзѳ валгомад 5 
икеле кудосъ удомо савась- Нѳшкѳ пирѳсэстъ 
кавто озорнойшка кискастъ ульнѳеть. Нѳ кнекатнѳ 
якъ бабинѳ марто куд* икѳлѳвъ совамо прястъ ве¬ 
шить. Бабинѳвь сѳдѳѳзэ эзь кирдть, совавтынзѳ: 
сонъ сысігьпокъ ввавидйнзе. Куд г икѳльденть ку¬ 
досъ какъ совавтынзѳ. Сынъ, кудосъ совазь, кѳнк- 
шѳнть кавто пѳльганзо, улостъ икѳльсе пилъгестъ 
лангсъ путозь, м а деть. Бабинѳ куд 5 икѳльскъ 
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жили мужъ съ женой тамъ- же на пчельникѣ. У 
нихъ было три сына. 

Вотъ такъ однажды подъ вечеръ старикъ 
говоритъ своей старухѣ: ты теперь, старуха, до¬ 
мой ступай: я умру сегодня. Меня отвозить сы¬ 
новья сами не ѣздили-бы; пусть наймутъ кого- 
нибудь. Цѣну ему дадутъ пусть триста рублей 
деньгами и тройку лошадей совсѣмъ съ упряжью. 
А ты сама, старуха, сегодня не оставайся здѣсь 
ночевать; поскорѣе отправляйся домой—день уже 
вечерѣетъ... Старикъ упалъ—померъ Старуха 
его размышляетъ: За что, говоритъ, онъ меня по¬ 
сылаетъ домой сегодня же? — Не пойду, здѣсь же 
ночую: онъ мнѣ никакого зла не сдѣлаетъ; мы 
съ нимъ жили хорошо... Нѣтъ, не уйду... Не хо¬ 
чется мнѣ его одного оставлять... Старуха его 
не пошла домой, тамъ-же осталась на пчельникѣ 
ночевать: у нихъ дома и на пчельникѣ были хо¬ 
рошіе. Старуха его вошла ночевать въ избу до 
солнечнаго восхода. У нихъ на пчельникѣ были 
двѣ большущія собаки. И эти собаки просятся 
съ старухой въ избу войти. Сердце старухи не 
стерпѣло, впустила ихъ: она очень любила ихъ. 
Изъ сѣней впустила ихъ и въ избу. Онѣ, войдя 
игъ небу, по обѣ стороны дйерн легли, йоложивши 
подбородки на передніе лапы. Старушка заперла 
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кенкшензэ, кудо кѳнкшѳнзѳ, весе вальманзо якъ 
парынѳстэ Пазъ лѳмь маро пекстынвѳ. 

Чизэ валгсь вана. Кулозь атя таркастонзо 
кирнавтозь, тѳвъ, товъ варштась. Судосонзо туво 
ладсо никсѳме кармась. Никсесь, никсѳсь, азарсь 
ломаньксъ радувазь, кода пижакады: а-а! тонъ, 
баба, тесатъ, кудо въ эзить тукъ! Монъ, баба, 
тонь сэвдянъ ней!... Атя чіѳзь чіи куд 5 икѳльксъ 
кѳнкшѳсъ, сонсь, паро айгоръ связь ладсо, пѳйди. 
Кѳнкшенть эстэ атянь удало ёновъ таго мезе ко¬ 
да ёртсазо! кенкшесь Пазъ лемь маро пѳкстазь 
ульнесь. Сонъ кудо вальмасъ. Вальмась какъ Пазъ 
лемь маро пѳкстазь. Омбоцесъ, колмоцесъ,— весе 
Пазъ лѳмь маро пѳкстазь. Сонъ кудонть перька 
чійнесь, чійнѳсь да трубасъ, вер 5 вальмасъ; кува 
якъ а совави: сеть какъ Пазъ лѳмь маро пѳкстазь. 
Атя рангазь ранги: сованъ! мери, сованъ кодаякъ! 
Сэвдянъ, баба, сэвдянъ!... Бѣдной бабазо ужъ оз- 
ны, ужъ озны Михайла Аркангелнѳнь! 


Атя куд’ икѳльксъ кѳнкшенть порогонзо пей- 
сѳнзэ поремѳ пѳдясь. Порсь, порсь, ломань кель- 
гѳмашка варя тейсь. Сонъ варяванть сѳдѳ курокъ 
совась куд 5 икелевъ. Товъ совааь, кудо кѳнкшь 
порогонть порѳме кундась. Сонсь пори, сонсѳнзѳ 
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съ Божіимъ именемъ сѣнную дверь и избную дверь 
и всѣ окна. 

Вотъ солнце сѣло. Умершій старикъ, вставши 
съ своего мѣста, оглянулся туда и сюда. Сталъ 
онъ, какъ свинья, носомъ своимъ нюхать. Нюхалъ, 
нюхалъ онъ, подобно сумасшедшему человѣку, 
обрадовавшись какъ закричитъ: а-а! старуха, ты 
здѣсь, домой не пошла! Я съѣмъ теперь тебя, 
старуха! .. Старикъ бѣгомъ бѣжитъ къ сѣнной 
двери, а самъ хохочетъ, какъ добрый жеребецъ. 
Отъ двери какъ что-то отброситъ старика назадъ! 
дверь заперта была съ Божіимъ именемъ. Онъ 
къ окну избы. И окно закрыто съ Божіимъ име¬ 
немъ. Въ другое, третье, —всѣ съ Божіимъ име¬ 
немъ закрыты. Онъ бѣгалъ, бѣгалъ вокругъ избы, 
въ трубу и въ волоковое окно; но нигдѣ не мо¬ 
жетъ войти: и эти съ Божіимъ именемъ закрыты. 
Старикъ ревмя реветъ: войду! говоритъ, войду 
какъ-нибудь! Съѣмъ тебя, старуха, съѣмъ!... А 
бѣдная его старуха вотъ молится, вотъ молится 
Архангелу Михаилу. 

Старикъ присталъ зубами грывть порогъ 
сѣнной двери. Грызъ, грызъ, прогрызъ дыру че¬ 
ловѣку пролѣзть. Онъ въ эту дыру поскорѣе 
пролѣзъ въ сѣни. Туда войдя, началъ онъ грызть 
порогъ избной двери. Самъ онъ грызетъ, а у са- 
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пѳйстэ толтъ вергѳдить. Порсь, порсь, поризе. Совась 
кудосъ. Бабанзо еѳскѳ сѳвевлизѳ, да кискатнѳ 
кавнѳскъ лангозонзо кода ёртовить. Бабазо пець- 
ка ланго уголсо озны: вай Михайла Аркангѳлъ 
батюшка! кармавтыть седо курокъ атякшотъ мо- 
рамо... 

Атя кискатнв марто турсь, турсь, изнинзе: 
сынъ кавнѳскъ верь-нишкѳ потсо мастеровъ празь 
кулость. Атя сонсь какъ весе вѳрь-нишкѳ потсо 
пѳцька курго велькска бабанстэнь кузѳме карман- 
шнось. Сэвдяпъ ней, баба! сѳвдянъ! Сонсь пѳй- 
сѳнзэ чикордозь чикорды, кургстонзо, чамастон- 
зѳ равужо верь валозь валы. Вана атя бабанзо эль 
каподьсазо. Бабазо Михайла Аркангѳлнэнь ужъ 
озны, ужъ озны! Атякштъ другъ кикирикукъ! ки- 
кирикукъ! Атя кунстъ, пургинѳ кѳвсэ лѳдезь 
ладен, празь прась... 

Чизѳ ашолгадсь. Бабине саде курокъ кудовъ. 
Сонъ кудовъ сазь, цёранетзнь тятястъ ку ломе то 
ёвтазь валонзо ёвтнинзѳ. Се шквве вынетъ кед- 
сватъ ютвщя салдатъ удомо годявсъ. Цёрайзо се 
саэщатоівть колмо сядо валкого да ! кнльдѳнь по- 
воденъ тройка алашадо сивѳДйзь. Атяяй цёрайзо 
каидолайсъ путыж; кавдояаягнѳйь крайдййсъарав*- 
тыэь. Кравдавоетюнь тройка/ аиаша кийЬДСДь. К О* 



ыого из> зубовъ огни еыс^каіртся. Грызъ, грызъ, 
прогрызъ. Вошелъ въ избу. Онъ тутъ-^ѳ съѣлъ- 
б^л свою старуху, но какъ кинутря на него со¬ 
баки. А старуха его молится въ углу на печкѣ: 
ахъ, батющка Архангелъ Михаилъ! заставь поско¬ 
рѣе пѣть своихъ пѣтуховъ... 

Старикъ дрался, дрался съ собаками, побѣ¬ 
дилъ ихъ: онѣ обѣ, облитыя кровью, издохли, 
упавши на полъ. Старикъ самъ, вррь тоже обли¬ 
тый кровью, черезъ чело печки къ старухѣ своей 
началъ лѣзть. Съѣмъ тебя теперь, старуха, съѣмъ! 
С^мъ зубами скрипмя скрипитъ, а изо рта и съ 
лица ого кровь ливмя льетъ. Вотъ старикъ чуть 
ущъ не схватитъ старуху. А старуха его вотъ 
молится, вотъ молится Архангелу Михаилу! Пѣ¬ 
тухи вдругъ кикирѳку! кикиреку! Старикъ упалъ 
вверхъ лицомъ, какъ застрѣленный громовой 
стрѣлой... 

День разсвѣталъ. Старуха поскорѣе домой. 
Она, домой придя, разсказала сыновьямъ, отцомъ 
ихъ завѣщанныя слова. Въ то время случилось 
у нихъ ночевать прохожему солдату. Сынрвья 
его ваняли того солдата за триста рублей и тройку 
лсццадей съ упрздкьде. Сыновья положили стариц 
въ гро0ъ; гробъ ррстащци въ телѣру. Въ ту тр-г 
лѣгу впрягли тройку лошадей. Когда все приго- 
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да веса анокстазь, ёвтасть салдатвѳнь: вана 
тѳнть, мерить, салдатъ паро чи, тятянокъ уско- 
мань сивѳ колмо сядо валксъ ярмаксо да тѳватѳ 
кильдѳнь поводѳнь тройкась какъ тѳнѳть улѳзѳ. 
Тонъ минѳкъ тятянокъ истямо, истямо таркасъ 
усксакъ. Тосо сонзо атинень кѳдь лангсъ 
макссакъ да тонсь туятъ... Салдатъ кандолазтнэ 
лангсъ ласте озась; вѳ кѳдезѳнзэ вождятъ, омбоцѳ 
кѳдѳзэнзэ локшо сайсь. Алашанзо судордынзе да 
кардайстэнтъ ардозь тусь. 

Салдатъ ардсь истя обѣдсъ. Обѣддѳ мейле 
алашанзо сѳдѳ стасто да сѳдѳ стасто мохемѳ кар- 
масть. Ваны салдатъ—чаронзо ваямо кармасть. 
Чизэ чувтовь сэръ эль каднови; чаронзо ступиця 
видьга ваясть; алашанзо лоткасть. Сонъ алашанзо 
саинзѳ да, сѳдѳ курокъ пергавтозь, пижѳ луга 
лангсъ нолдынзе. Сонсь тусь чіеме ковъ сельмензэ 
нѳить, ковъ пилензэ марить. Чійсь, чійсь, ней — 
аштить озорнойшкатъ колмо ниже тумотъ. Сонъ 
да ве крайсэ тумонть прясъ. Ашти салдатъ, учи, 
мез* ули. Чизэ валгсь, чопу'лгадомо кармась. Ней 
салдатъ—таго мезѳ ашо сонзо ёновъ кирнавтнѳзь 
чіи: чіи, чіи, лотки да никсезь ладсо тѳйни Сал¬ 
датъ содызѳ: те кулозь атясь ашо савонсо сона 5 
эснѳ вешни. Атя тумонть аловъ сазь никсѳмѳ кар- 



товили, то сказали солдату: вотъ тебѣ, говорятъ, 
почтенный солдатъ, за доставленіе нашего отца 
на мѣсто, плата триста рублей деньгами и вотъ 
эта тройка лошадей совсѣмъ съ упряжью пусть 
будетъ тебѣ. Ты отвезешь нашего отца на такое- 
то, такое-то мѣсто. Тамъ сдашь его на руки ста¬ 
рику и самъ домой уѣдешь... Солдатъ сѣлъ вер¬ 
хомъ на гробъ; въ одну руку вожжи, а въ дру¬ 
гую кнутъ взялъ. Стегнулъ онъ лошадей и вскачь 
поѣхалъ со двора. 

Солдатъ до обѣда скакалъ такъ. Послѣ обѣда 
кони его тише и тише стали ѣхать. Смотритъ 
солдатъ— колеса его начали вязнуть. Солнце ста¬ 
новится надъ горизонтомъ не выше вышины 
дерева; колеса его увязли по ступицы, а лошади 
встали. Онъ лошадей своихъ взялъ да, поскорѣе 
отпрягши, пустилъ ихъ на зеленый лугъ. А самъ 
пошелъ бѣжать, куда глаза глядятъ и куда уши 
слышатъ. Бѣжалъ, бѣжалъ онъ и видитъ—стоятъ 
громадныхъ три зеленыхъ дуба. Онъ да на одинъ 
изъ крайнихъ. Стоитъ солдатъ и ждетъ, что бу¬ 
детъ. Солнце сѣло, начало смеркаться. Видитъ 
солдатъ—что-то по направленію къ нему, под¬ 
прыгивая, бѣжитъ: оно бѣжитъ, бѣжитъ, остано¬ 
вится, что-то нюхаетъ какъ будто. Солдатъ узналъ 



— 23.8 — 

ідась. Салдатъ! тонъ косахъ? Салдатъ мери: моих 
Тівсѳ, тумо нрясавъ. 


Кундась атя тумонть порѳдо. Кода сонъ по- 
ремѳ кундась, эрьва ёндо тѳнаэ посублямо лив- 
тнть шайтятъ. Шайтятнэнь конатастъ пѳѳлѳнь 
кондяно, конатастъ узѳрѳнь кондямо, конастъ 
крсырянь кондямо, конатастъ пшти пилань кон* 
дямо. Порсть, порсть, тумось сорномо кармась. 
Поризь, сявррдизь тумонь. Атя тумо прясъ; сал¬ 
датъ тосо арась. Салдатъ! тонъ носатъ? Салдатъ 
омбоце тумонть прясто сейри: монъ тесанъ. Кун- 
дасть омбоце тумонь пор&іе. Порсть, пороть, 
педензэ поризь. Атя пейсвнаэ давоъ-лавсъі лавсь- 
лавсъі Курокъ, курокъ ней сэвдянъ, салдатъ! Ом- 
брце тумонть какъ сяворднзь. Атя тумо прясъ; 
тумонть ерьва тарадкѳнзэ ванызе. Сонсь пейсанзэ 
кальсь-кальсь! Салдатъ! тонъ косатъ? Салдатъ 
кодмоцѳ тумонть прясто сейри: монъ тесавъ. Кун- 
дасть колмоцѳ тумонть порѳмѳ. Порсть, порсть, 
цѳлензѳ поризь. Салдатъ лкѳл’ эзь цельно, ней 
сиръ гакъ пѳлемѳ кармарь. Дтя порѳмедензэ лот¬ 
ки да тудорть перрка радурркщроаь кирравтни. 
А чрвъ турмръ рей тантр],... Сѳрдцнт», солдатъ! сэв¬ 
дянъ! Остатка тумонть какъ эль сявордсызь ужъ: 



его: этб' его ищетъ ^мершій старикѣ ВЪ бѣломъ 
саванѣ. Старикѣ, подошедшие подѣ ТОтъ ду(И», 
нюхать сталъ. Солдатъ! тЫ гдѣ? Солдатъ гово¬ 
ритъ: я здѣсь 1 дубу: 

Приняло» старикъ дубъ этотъ грызть. Когда 
Принялся онѣ 1 Грыбть, ТО' со всѣхъ сторонъ бѣсы 
полетѣли ему Пособлять. Ивъ бѣсовъ, который 
на ножъ походйГѣу который на топорѣ, который 
на косарь, который на острую пилу. Грызли, 
грызли они, дубъ-то началѣ ТрястгіоЬ.' Перегрызли 
и свалили дубѣ. Старикъ кѣ вершинѣ дуба; а 
солдата тамъ нѣтъ. Солдатѣ! ты гдѣ? Солдатъ 
кричитъ СЪ другаго дуба: я здѣсь. Принялись 
грызть другой Дубъ. ГрЫзли, грыэлИ, половину 
перегрызли. Старикъ зубайи щелкъ^-щелкъ! Щѳлкѣ- 
щѳлкъ! Скоро, скоро 1 теперь съѣмъ тебя солдатъ! 
И другой дубъ свалили. Старикъ къ вершинѣ 
дуба; каждую вѣточку дуба> пересмотрѣлъ. Самъ 
зобами кйльсь-кальоь! Солдатъ! гдѣ ты? Солдатъ 
кричитъ съ третьяго дуба;, я вдѣсь. Принялись 
они третій дубъ грызть. Грызли, грызли, поло*» 
вину перегрызли, Солдатъ не боялся прежде, но 
теперь и онъ трусить сталъ. Старикъ пересдо- 
нетъ грызть и вокругъ дуба* радуясь, прыгаетъ. 
Теперь некуда уйти тебѣі... Сѣѣмъ тебя, солдатъ! 
съѣмъ! И послѣдній дубъ чуть-чуть не свалятъ 
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тумо сорномо кармась. Порсть, порсть, тумо 
ѳрьва ёновъ вурямо кармакшнось, кода другъ 
атякштъ кикирикукъ! кикирикукъ! пижакадыть. 
НІайтятвэ весе кона ковъ, кона ковъ эсь тарка- 
вастъ сралесть, атя якъ эсь кандолааоаонзо сааь 
прась. Салдатъ стамбарнэстѳ тумо прястонть валгсь. 
Лангстонзо ансякъ кѳнѳрсь валгомо, тумось какъ 
сяворсь. Салдатъ сааь кандолазтнэнь лавгостъ 
вѳльтинзе; алашавзо крандайсъ кильдинзе. Вѳль- 
тямстонзо ваны—атянь пѳѳвзэ ниаельгавтозь. Сал¬ 
датъ пейди лангсонзо: а пелявъ, мери, вей ѳстэ- 
деть: мезѳякъ а тѳеватъ темъ! 

Озась кавдолазтнѳ лангсъ, алашанзо су- 
дордынзе да сыргась віява. Алашанзо обѣдсъ 
шождинѳстѳ усксть. Обѣддэ мейле сталгадоыо 
кармасть: чаротне ваямо кармасть. Чинзэ чопу- 
дѳма маро чаронзо якъ сѳдѳ пекъ ваить. Ваны— 
чаронзо ступиця видьга эль ваить; чизѳ авуль 
вере. Салдатъ чаронзо ступиая видьга мекъ вая- 
мостъ ѳзь учокъ. Алашанзо сѳдѳ курокъ пѳр- 
гавтынзѳ да пиже луга лавгсъ нолдынзѳ. Совсь 

тусь ЧІѲМѲ КОВЪ СѲЛЬМѲНЗЭ НѲИТЬ, КОВЪ ПИЛѲН88 
марить. 

Чіи, чіи стенка, мезѳякъ а нѳяви, ковъ бу 
тѳнзэ кѳкшѳмсъ. Чизэ эль валги. Ней салдатъ— 
ве ёно апокшке кудыне ашти. Сонъ кудонтевь 
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ужъ: дубъ началъ трястись. Грызли, грызли, ужъ 
началъ было дубъ на всѣ стороны качаться, какъ 
вдругъ пѣтухи закричатъ: кикирѳку! кикирекуі 
Бѣсы всѣ разошлись по мѣстамъ, кто куда, кто 
куда, и старикъ, пришедши, упалъ въ свой гробъ. 
Солдатъ бѳрѳжненько слѣзъ съ дуба. Только онъ 
успѣлъ съ него слѣзть, дубъ свалился. При- 
шѳдши, солдатъ закрылъ гробъ; лошадей своихъ 
запрягъ въ тѳлѣгу. Когда закрывалъ онъ гробъ, 
смотритъ, что зубы у старика оскалены. Солдатъ 
смѣется надъ нимъ, говоря: теперь не боюсь тебя: 
ничего не можешь сдѣлать мнѣ! 

Сѣлъ онъ на гробъ, лошадей своихъ стегнулъ 
и тронулся въ дорогу. Лошади его до обѣда везли 
легко. Послѣ обѣда тяжелѣть начали: колеса на¬ 
чали вязнуть. Съ вѳчерѣніемъ дня и колеса его 
вяэнутъ сильнѣе. Смотритъ онъ—колеса его ужъ 
совсѣмъ вязнутъ, а солнце невысоко. Солдатъ 
не дожидался, чтобы колеса его увязли по самыя 
ступицы. Онъ поскорѣе отпрягъ лошадей и пус¬ 
тилъ ихъ на зеленый лугъ; а самъ пошелъ бѣ¬ 
жать, куда глаза глядятъ, куда уши слышатъ. 

Бѣжитъ, бѣжитъ онъ степью, но ничего не 
видать, куда-бы ему спрятаться. А солнце ужъ 
совсѣмъ садится. Видитъ солдатъ—въ сторонѣ 
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совамстойзо, яей'еі'еёь совась: кудйне, а куд'ыйё, 
йоЛдамакк монъ удомо! Кодакъ совась, с&лдатЪ 
Оёде курокъ пёцька лонгсъ. 

Чйзэ ваЛгозь ансякъ сундѳргадомо кармась, 
атя кудовтень сась. Сонъ порогонть Лангсъ арась 
да сейри: а-а'І салдатъ, тонъ тѳсатъ!... ПонгитьГ 
аковъ вѳй тѳнть воргодемсъі... Сонъ ансякъ по- 
рогонь троксъ чалгамо кѳнерсь, кода другъ а мгазы 
вальгейсэ пижакады. Ваны салдатъ—атя куд* 
ушовъ кунстъ прась. Салдатъ радувакшнось 
ужъ, да сорнозь сорномо кармась. Ваны—кіяксъ 
куншкасо таго меэе рога маро ашти; рогатне ба- 
ранонь рогаксъ колицяксъ мѳньдявозь, сынсь ни¬ 
жетъ. Салдатъ ней — атя одовъ кирнавсь ді кудосъ, 
ниже рога пенсъ кода тотстятьсазо. Атя ней ѳзь 
правъ, ансякъ удаловъ нотазѳмсь. Чіякъ сонзо 
ниже рога знакъ арьськъ кѳчкердизѳ. Атя 
ннжни: монъ, меря, тонь а токшѳтяаъ: монъ эсь 
салдатомъ мѳльга сынь.—Салдатъ чечѳ монь гос¬ 
темъ; тонъ сонзо эенэ илякъ тошкекъ! Атя а 
кулсоны вснэнз», знай ннжни: монъ эсь салда¬ 
томъ мельга сынь: сонзо сайса да туянъі... Пижѳ 
рога а нолды эснэнзѳ: атя кода а чалги пОрбгонь 
троксъ,' кѳчкердьсазо. Весть атя рогазонзо тапар- 
Дазь кудосъ совась. Пижѳ рога кода ресмѳтьсазо 



небольШенькая избушка стоитъ. Когда входилъ 
онъ въ йэбу эту, то спросись вошелъ: избёікька, 
а избонька, впусти-ка меня нЬчевать! Какъ тОльКб 
вошелъ, поскорѣе на печку солдатъ. 

Солнце сѣвши, только стало смеркаться, ста 1 - 
рикъ пришелъ къ избѣ. Онъ всталъ на порогъ й 
кричитъ: а-а! солдатъ, ты здѣсь!... Попален! не- 
куда теперь бѣжать тебѣ!... Онъ только успѣлъ 
переступить черезъ порогъ, какъ закричитъ не^ 
хорошимъ голосовъ. Смотритъ солдатъ—старикъ 
упалъ внѣ Избы на спину. Солдатъ обрадовался 
было уже, но дрожмя дрожать началъ. Смотритъ 
онъ—что-то стоитъ посередь пола съ рогами; рога 
согнуты вѣ бараньи рога кольцомъ, а сами они 
зелены. Солдатъ видитъ—старикъ вскочилъ и 
снова въ избу, зеленый рогъ какъ боднетъ его 
въ брюхо. Старикъ теперь не упалъ, а только 
попятился назадъ. Давеча его золеный рогъ пыр'- 
яулъ йѳвзйачай. Старикъ кричитъ* говоря: Я тебя 
не трогаю: я за своимъ солдатомъ пришелъ.— 
Сегодня солдатъ моимъ гостемъ; ты его не тро¬ 
гай! Старикъ не слушаемъ его* зйа ! й крймитъ: я 
Пришелъ за своим ь солдатомъ: его возьму и уйду!..*. 
Зеленый рогъ не пускаетъ его: На къ ни пересту¬ 
питъ старикъ черезъ порогъ, Ойъ ёго пырнетъ. 
Одинъ разъ старикъ вОшѳлъ Въ избу, уцѣпившись 
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пасторъ ваксъ! Атя роганзо кѳдстэнзѳ мѳньстин- 
зе. Пижѳ рога совзо кѳчкѳрезь кѳвѳрдѳзь ёртызѳ. 
Сонъ о петь стясь. Аламосъ оймась да таго ку- 
досъ. Пижѳ рога а нолды ѳснѳнзѳ. Сынъ истя 
атякшъ морамсъ майсесть. Атякшонь морамодо 
мейле, атя масторъ аловъ чувсь. 

Пижѳ рога озась кіяксъ куншкасъ. Я ней, сал- 
датъ паро чи, валгъ тѳвъ, ваксозомъ озазь кулсоно- 
макъ. Монътоньидитень атядонть: сонъ ней больше 
а сы... Я, пандя тенть сорномсъ, валгъ саде ку¬ 
рокъ тѳвъ. Салдатъ совсь валги, сонсь арси: ва- 
на, цёратъ, мери, вѳйкѳдѳ оргодивь, мевинь, ом- 
боцѳнь видстѳ кѳдезанзѳ понгинь!... — Сакъ, вана 
тѳвъ ваксозомъ озакъ! Сонъ озась. Пижѳ рога 
кортамо кармась: я, салдатъ, монъ тонь атядонть 
идитень —ванытинь, тонъ гакъ монь идѳмакъ. 
Монъ сюдозь ломан янъ: авамъ сюдымѳмъ. Вана 
ней монь сюдомадонзо мейле а сонсь кулы, а 
монъ ломаньксъ а велявтанъ, а а куланъ гакъ. 
Монъ тесе авань сюдомадонзо мейле ветѳсядтъ 
іѳть казна каравулянъ. Ансякъ идѳмакъ, салдатъ, 
зняро ѳравить тенть ярмактъ, сайтъ. Азе тонъ ван’ 
истямо, истямо вѳлѳсъ. Мольть попвѳвь да ме- 
трикасо монь авань вѳшнивкъ. Чи вешнѳтядо—а 
мусынкъ, кавто вѳшвѳдѳ. Кавто вешнѳтядо—а 
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за его рога. Золеный рогъ какъ хватитъ ого объ 
полъ! Старикъ выпустилъ ого рога изъ рукъ. 
Вѳлѳный рогъ вышвырнулъ его, бодая и катя. 
Онъ опять всталъ. Немного отдохнулъ и опять 
въ избу. Золеный рогъ не пускаетъ его. Они 
маялись такъ до пѣнія пѣтуховъ. По пропѣніи 
пѣтуховъ, старикъ подъ землю провалился. 

Зеленый рогъ сѣлъ на средину пола. Ну теперь» 
почтенный солдатъ, слѣзай сюда и прослушай 
меня, сѣвши возлѣ. Я избавилъ тебя отъ старика 
того: онъ не придетъ теперь больше... Ну, бу¬ 
детъ тѳбѣ дрожать, слѣзай поскорѣе сюда. Сол¬ 
датъ самъ слѣзаетъ, а самъ размышляетъ, говоря: 
вотъ, ребята, отъ одного убѣжалъ, вырвался, а 
къ другому прямо въ руки попался!... —Иди, са¬ 
дись вотъ возлѣ меня! Опъ сѣлъ- Зеленый рогъ 
началъ говорить: ну, солдатъ, я тебя избавилъ 
отъ старика, защитилъ, и ты меня выручи. Я 
заклятой человѣкъ: меня мать прокляла. Вотъ те¬ 
перь послѣ проклятія меня, ни сама она пѳ умретъ, 
ни я въ человѣка не обращусь, и не умру. Я 
здѣсь вотъ, по проклятіи своей матерью, уже 
пятьсотъ лѣтъ казну караулю. Только выручи 
меня, солдатъ, сколько нужно тебѣ денегъ, бери. 
Поди ты вотъ въ такое-то, такое-то селеніе. Иди 
къ попу и отыщите въ метрикахъ мою мать. 
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Мус ын къ, колмо гіѳіпнё'Дё. Ёйі’&къ попойте н*в: 
ЯрМактъ максанъ, зйнро тѳнз ? ёрявнть. Сынъ яр и 
Монтъ вѳчнйть: ярма конь кнсэ мйзе Діянень а тем 
ОвВ, сынь тейсыэь... 

СалДатѣ тусь аванзо эрямо вѳлѳнтѳйь. Муйэб 
тосо сонъ попон ь Пбпнэнь мери; ван* истя, истя, 
бачка. Попъ кевсТнй: бонъ лаМо ярмакѣ максы 
т!вМѢ, ко Ли монъ, сонзо аванзо, муезь, кедстѳнзѳ 
пройггѳнья вйшанѣ. Солдатъ ёвтась: зняро кандо- 
вгіть, МОри, тёйть, бачка!... Вана кундасть сынь 
к&внескъ МетрикатнеЬэ вейгнѳме. Ве чи Вешнеств, 
эзнзь мукѣ; Омбоцѳ чиетэ якъ вййЗъ; муизѣ а нс якъ 
еестэ, кода колмоцѳ суткамъ эль топОдйлть. Мёт« 
рикаеоМгь истя ёвтаѳь уДьнйсь: Ван’ истямЪ, ис^ 
тямб лВмсэ ломанъ, сѳсэ, сѳсѳ шачозь... Сонъ эри 
сёсэ, сВСѳ сисѳмь кй улосо кудынёбэ... 


Салдатгъ пойтъ тусть бабиней-'ь вбгйнемѳ. 
ВешВесТь, ВёшнѳетВ, мунзь, соёасТь кудОніень. 
ВаВыть—йѳЦь'ка лйнгсо ОзадЬ ашти ТЯВо а№, 
т'аго бйба ЛбМайь: сбНёО ОДм&ёб якъ, турвййзо 
савалсо вѳлътйвь ульйёсТь. СакЬлбяВе, Вря че* 
рёйзэ ловоВь конДйтъ ашотъ. СалдаТЪ маре 
новъ мартонзо кортаМо кармасТь. Бабине кулсо- 



День проищете-гне найдете, два ищите. Два 
проищэтѳ-г-нѳ найдете, ищите три. Скажи лону: 
де.нѳгт? дамъ столько, сколько ему нужно. Они 
деньги любятъ: за деньги что другимъ не сдѣ¬ 
лать, они и то сдѣлаютъ... 

Ушелъ солдатъ въ то селеніе, гдѣ живетъ 
его мать. Нашелъ онъ тамъ попа. Попу говоритъ: 
вотъ, батюшка, такъ и такъ- Попъ спрашиваетъ: 
а денегъ много дастъ онъ мнѣ, если я, его мать 
нашедши, выпрошу у нея ? прощѳніе ему? Сол¬ 
датъ сказалъ, говоря: сколько хочешь, батюшка, 
сколько можешь снесть!... Вотъ принялись они 
оба искать въ метрикахъ. Одинъ день искали, не 
нашли; и на другой день не нашли; только тогда 
нашли, когда третьи сутки исполнялись. Въ мет¬ 
рикахъ такъ было сказано: вотъ такого, такого-то 
имени человѣкъ тамъ-тр, тамъ-то рожденъ... Онъ 
живетъ тутъ-то, тутъ-то, гдѣ три дороги схо¬ 
дятся въ избеночкѣ... 

Солдатъ съ попомъ пошли старушку искать. 
Искали, искали, нашли; вошли въ избу. Видятъ— 
на печкѣ сидитъ но знай старикъ, не знай ста¬ 
руха: и ротъ, и губы ея бы ди покрыты волосами. 
Борода и волроы какъ снѣгъ бѣды. Солдатъ съ 
прцомт? Рта ли ст> ней говорит*». Старуха ихъ слу¬ 
шала, слушала, какъ начнетъ ихъ ругать. Сама 
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нось, кулсонось эйсѳстъ, кода кунды сёвномостъ. 
Сонсь а мааы валсо сёвны эйсѳстъ, сонсь цёранзо 
ѳрьва кода сюды. Сынъ кѳвстизь: мейсь, ыѳзѳнь 
кисъ, мерить, товъ истя цёратъ сюдыкъ да ней 
гакъ айсэвзэ сюдатъ? Салдатъ марто попъ колмо 
чить, колмо вѳть бабань пильг 5 ало кѳвѳркшнѳзь, 
дёранстѳнь проштенья вѳйшсть. Сонъ цёранзо 
сюдомадо лія месть какъ а корты якъ. Колмоцѳ 
суткань топодѳмстэ баба простизѳ цёранзо. Я, 
коли ино Пазъ простясазо, монъ гакъ простяса. 
Салдатъ марто попъ кудынѳстэнть ансякъ кѳ- 
нѳрсть лисѳмѳ, кудынесь вѳлясь, вѳлясь да мас- 
торъ аловъ чувсь. 

Салдаттъ поптъ састь пижѳ рогань кудынѳ- 
зэнзэ. Ваны салдатъ, сонсь эсь сѳльмѳнстэнь а 
кѳми: пижѳ рогань таркакъ конилька лангсо ма- 
зы одъ цёра озны Пазнэнь. Пасиба, мери, бачка, 
тонеть, седѳякъ ламо масибатъ, салдатъ паро чи, 
тонетьі Монъ тонеть авуль покшъ паро теинь, 
тонъ монѳнь пекъ покшъ паро тѳить: монъ вана 
вѳте сядтъ іѳть авуль ломаньксъ ѳринь... Монъ 
соданъ, авамъ эзь ёвтакъ тоннъ, мѳзѳнь кисъ 
монь сюдымемъ. Сонъ монь ѳснѳмъ сюдымѳмъ 
вана мезень кисъ: монъ сонзо апакъ кѳвсть вѳ 
алъ сэвѳкшнинь... Ярмакъ тоннъ зняро ѳрявить, 
зняро и саѳдѳ. 
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ихъ нехорошими словами ругаетъ и сына своего 
всячески клянетъ. Они спросили, говоря: зачѣмъ 
и за что ты такъ своего сына прокляла, да и 
теперь его клянешь? Солдатъ съ попомъ три дня, 
три ночи, валяясь у ея ногъ, сыну ея просили 
прощенія. Она кромѣ проклятій своему сыну, 
другаго ничего и не говоритъ. При исполненіи 
третьихъ сутокъ, старуха простила сына. Ну, 
если Богъ проститъ его, то и я прощаю. Солдатъ 
съ попомъ только успѣли выйдти изъ этой из¬ 
бёнки, избенка покружилась, покружилась и про¬ 
валилась подъ землю. 

Солдатъ съ попомъ пришли въ избушку зе¬ 
ленаго рога. Смотритъ солдатъ, самъ не вѣритъ 
своимъ глазамъ: вмѣсто зеленаго рога на колѣ¬ 
няхъ молится Богу молодой красивый парень. 
Спасибо, говоритъ, батюшка тебѣ, а еще больше 
благодарностей тебѣ, почтенный солдатъ! Я тебѣ 
сдѣлалъ небольшое хорошее дѣло, а ты мнѣ 
сдѣлалъ очень большое: я вотъ пятьсотъ лѣтъ 
жилъ не человѣкомъ ... Я знаю, мать моя не ска¬ 
зала вамъ, за что она меня прокляла. Вотъ за 
что она меня прокляла: Я, ея не спросись, съѣлъ 
одно яйцо... Денегъ вамъ сколько нужно, столько 
и берите. 
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Салдатъ кавто зѳцензѳ сырнѳвь ярмркто пѳш- 
ксе пѳштищзѳ. Ковъ, і^ѳри, мовъ ламо саянъ?— 
темъ не ярмактнѳ якъ весе а симѳвнтьі Попъ ра- 
дувась ярмаксъ: шляпавзо пешксе пештизе ярмак- 
то. (Попонь шляпатъ содахадо кодатъ?—озорной- 
шкатъ!) Аламо неявсь тензэ: оаинзе да понксонзо 
каинзе. Кода понксонзо пѳштинзо, лавтомонзо 
троксъ поводинзѳ: ве понксъ пильгенть икѳлевъ, 
омбоцѳнть удаловъ поводекшвинзѳ да таркасто 
якъ а сыргавтовить тензэ; сонсь какъ алостъ ко- 
мадо прась. Вѳ понксъ пильгенть саизѳ да 
чамдызе. Лам* а ламо тарка ютазь, попъ мѳри: аште- 
де якъ, цёратъ, ойматанокъ, монъ пекъ сазинь. 
Авуль ламо тарка ютазь, попъ таго прянзо оймсе- 
ме веши. Оймамодостъ мейле ала мине молезь попъ 
совсемъ сизѳсь. Ковъ, мери, темъ знярошка яр¬ 
ма къ?1 Мовь кудосо якъ ярмаконъ ламо. Саизѳ да 
оадбоце прнксъ пилгенть какъ чамдызе. Таг* эла- 
мо тарка ютасть, поръ таго сизѳсь. Саизе да шля- 
павзо якъ чамдызе. 

Салдатъ кіява молѳадстэстъ, косо кабакъ а 
ней, сови да коморсо ярмакъ каи; тосто лиси 
ирѳдстѳ. Саддатъ какъ кудовъ попъ ладро ярмак- 
тамо сась. Пижѳ рога (й$й удаъ др^аръ ронъ) ней 
гакъ ври; скудной-б'^днойв^рь прсубли; эрьвдзнярдо 
Пазвэнь озны. 
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Солдатъ два кармана наполнилъ золотыми 
деньгами. Куда, говоритъ, я много возьму?—мнѣ 
и эти деньги не пропить всѣ! Попъ обрадовался 
деньгамъ: полну шляпу наполнилъ деньгами. 
(А вы знаете у поповъ шляпы какія?—громадныя!) 
Мало показалось ему: взялъ и скивулъ онъ штаны. 
Какъ наполнилъ штаны, перевѣсилъ ихъ черезъ 
плечо: одну штанину впередъ, а другую назадъ, 
но не можетъ и съ мѣста сдвинуть; самъ упалъ 
подъ ними внизъ лицомъ. Взялъ да опросталъ онъ 
одну штанину. Много немного мѣста пройдя^ 
попъ говоритъ: постойте-ка, ребята, отдохнемъ: я 
больно усталъ. Немного мѣста пройдя, попъ опять 
просится отдыхать. Послѣ отдыха немножечко 
пройдя, попъ совершенно усталъ. Куда, говоритъ, 
мнѣ столько денегъ?! У меня денегъ и дома мно¬ 
го. Взялъ да и другую штанину опросталъ. Много 
немного мѣста пройдя, попъ опять усталъ. Взялъ 
онъ и шляпу опросталъ. 

Солдатъ, идя дорогою, гдѣ ни увидитъ ка¬ 
бакъ, входитъ и бросаетъ деньги горстями; от¬ 
туда выходитъ пьянымъ. И солдатъ, какъ попъ, 
пришелъ домой безъ денегъ. Зеленый рогъ (а те¬ 
перь онъ человѣкъ) и теперь еще живетъ; скуд¬ 
нымъ-бѣднымъ помогаетъ; во всякое время мо¬ 
лится Богу. 


16 
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XXV. Сюпавъ ништей. 

Эрясть-айшсть атятъ бабатъ кавто ломать; 
Аіянь бабань ульнесть колмо цёрастъ. Баба прась— 
кулось, атя кадовсь колмо цёранзо маро ськамон- 
зо. Атя кармась Христа ради пурнамо. Пурнась, 
пурвась, сюпалгадсь. Сонъ пурнамовзо сюпалга- 
домадонзо мѳйле якъ эсѳ каднокъ. Цёранзо, покш- 
сто касозь, кармасть тятятѳстъ кортамо: тятяй 
кадыкъ ней пурнамотъ: ломавь ютксъ виськсъ 
тевѳкъ лисемѳ; ломать лангсонокъ и пейдить и 
сёвныть эснэнекъ. Атя а кулсоны ѳсвэстъ: ор- 
щасазо эсѳнзэ ташто весе панксъ потсо суманен- 
зэ, лиси пурвамо. Сонъ озы эсѳазѳ вечкѳма тар- 
казонзо садь весь. Ки а юты, эрьва кинь кедстэ 
Христа ради веши. Атя цёранзо урьвакстынзѳ: 
экшѳзэстъ купецэнь тѳйтѳрть сайсь... 

Вана кулось атя. Эйдензэ-кактовзо, кода сю- 
цавъ ломаневь калмамсъ ѳрнви, сонзо истя кал- 
мизь. Калмамодо мейле урьванзо сонзо суманевзѳ 
саиць да капста пиресъ пужалаксъ теизь. А сдавъ 
зняро іѳть сонзо сумавѳвзз истя пужалаксъ аш> 
тесть. Сынь весть поводезь таркастостъ, бульшут- 
К.омъ, наксадозь мастеровъ прасть. Вѳ урьвастъ 
мольсь пир* ушовъ ёртомастъ кисѳ. Ансякъ вены 
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XXV. Богатый націй. 

Жили-были старикъ да старуха. У старика 
со старухой было три сына. Старуха упала и 
померла, а старикъ остался съ тремя сыновьями 
одинъ- Онъ сталъ Христа ради милостыни соби¬ 
рать. Собиралъ, собиралъ, разбогатѣлъ старикъ. 
Онъ собирать не пересталъ и тогда, когда разбо¬ 
гатѣлъ. Сыновья, выросши большими, стали го¬ 
ворить своему отцу: тятя, брось теперь собирать: 
стыдно памъ являться между людьми; люди, и 
смѣются надъ нами, и ругаютъ насъ. Старикъ 
не слушаетъ ихъ: надѣнетъ свой старый весь въ 
заплаткахъ кафтанъ и выйдетъ собирать. Онъ 
садится на свое любимое мѣсто на концѣ моста. 
Кто ни проходитъ, у каждаго проситъ Христа 
ради. Старикъ женилъ сыновей своихъ: взялъ 
онъ за нихъ купецкихъ дочерей... 

Вотъ померъ старикъ. Дѣти его похоронили 
такъ, какъ подобаетъ похоронить богатаго чело¬ 
вѣка- Послѣ похоронъ, снохи его взяли его каф¬ 
танъ и на кацустномъ огородѣ сдѣлали пугалу. 
Не знай сколько лѣтъ такъ пугалой стоялъ его 
кафтанъ. Однажды оръ съ повѣшеннаго мѣста, 
сгнивши, на землю упалъ. Одна изъ свохъ црщла, 
чтобы выкинуть его вонъ. Только смотритъ еда- 
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—суматнень алостъ пандятнень юткось сырнень 
ярмакто ацазь ацазь. Сонъ не ярмактнэнь пур- 
нынзѳ да, кудовъ кандозь, весе семіястъ туртовъ 
невтинзе. Ковъ, мерить, тейсынекъ ней не яр¬ 
мактнэнь? Покшъ урьвастъ мери: вана сесѳ, сесэ 
сыре попъ зри. Сѳ попоить кевстемензэ молемсъ 
эрнви: сонъ ёвты тенекъ, месть не ярмактнэ мар- 
то тѳемсъ. Мольсть се сыре попонтень. Ван’ истя 
истя, мерить, бачка: минекъ тятянокъ Христа ра¬ 
ди пурнась; сонъ пурнамонзо эсѳ кадтъ куломазоя- 
зо: кулось какъ эсѳнзэ вѳчкема тарнасонзо сэдь 
песэ, кѳдензэ Христа ради вешѳмѳ вѳнтѳзь. Сонзо 
таштъ суманѳнзэ кадовсть. Не суматне весе 
панксъ варя потсо ульнесть. Саинѳнъ да сумат- 
пень капста пирезэнѳкъ пужалаксъ тѳинѳкъ. Су¬ 
матне булыпуткомъ пиземеде да ловдо наксадозь 
масторовъ кавто пандя ютксъ прасть. Вѳ урьва- 
нокъ ёртомостъ молекшнэсь да ѳзинзе ёртъ: алостъ 
ламо сырнень ярмакъ муйсь. Не ярмактнэ сумат- 
несэ панкстнѳ ало пандозь ульнесть несакъ. Су¬ 
матне кода наксадсть, панкстнэ перьгѳдѳзь, яр- 
мактвэ пѳверсть. Ковъ ней тенекъ теемсъ не 
ярмактнэнь? —тонавтьімизька, бачка паро чи. Сы¬ 
ре попъ, судонзо кувалтъ кувать арсѳмадо мейле, 
ёвтась тенстъ; тынь, мери, вава мезе тееде: сеть 
ярмактнэ лангсъ ава туво рамадо. Андодо, симдѳде 
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подъ кафтаномъ между грядъ насыпано много золо¬ 
тыхъ денегъ. Она эти деньги собрала и, принесши 
домой, показала всей своей семьѣ. Куда, говорятъ, 
дѣвать теперь эти деньги? Старшая сноха и гово¬ 
ритъ: вотъ тамъ-то и тамъ-то живетъ старый- 
старый попъ. Идти н;ужно этого попа спросить: 
онъ намъ скажетъ, что дѣлать съ этими деньга¬ 
ми. Пошли къ тому старому попу. Вотъ такъ и 
такъ, батюшка, говорятъ: отецъ нашъ собиралъ 
Христа ради; онъ собираніе свое не оставилъ до 
смерти своей: и померъ онъ на своемъ любимомъ 
мѣстѣ на концѣ моста, протянувъ руки и прося 
Христа ради. У него старый кафтанъ остался. 
Кафтанъ этотъ былъ весь въ заплатахъ и дырахъ. 
Взяли мы кафтанъ этотъ и сдѣлали пугалой на 
капустномъ огородѣ. Кафтанъ, вѣроятно, отъ 
дождя и снѣга сгнивши, упалъ на землю' между 
двухъ грядокъ. Одна изъ нашихъ снохъ пошла 
ихъ выкинуть, да не выкинула: нашла подъ ними 
золотыя деньги. Эти деньги были зашиты въ каф¬ 
танъ подъ заплатами. Когда кафтанъ сгнилъ, то и 
заплатки сгнили и изъ-подъ нихъ высыпались 
деньги. Куда дѣвать намъ теперь эти деньги, 
научи-ка васъ, почтенный батюшка. Старый попъ, 
послѣ долгаго размышленія, сказалъ имъ, говоря: 
вы вотъ что сдѣлайте: на тѣ деньги купите 
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ѳсвэнзч сеть ярмакстнэ маштомсъ. Кода ярмактвэ 
веса маштыть, тувонтѳнь симѳме, ярсамо илядо 
макстнѳ. Ансякъ ванодо мѳльганзо, месть карми 
тѳйнѳме. 

Тусть сынъ кудовъ, рамасть ава ту во; кар- 
масть ѲСВЭВ8Э андомо, симдѳме. Таго зняро шкадо 
мейле туво лявнсыясь: кандсь кемьгавтово лявксъ. 
Лявксовзо покшсто ѳсѳвз , эйшка кайсть. Не яр- 
мактвэ майшсть. Кода ярмактнэ майшсть, мезеякъ 
Э8ть рамсѳкъ теветъ симемѳ, ярсамо: вачодо кирдсть 
эйсэстъ. Тувотвѳвь пекѳетъ вачеть, симѳстъ 
какъ сась, симѳмсъ, ярсамсъ тенетъ а мѳзде. Сы¬ 
ре туво ванось, ванось, эсензѳ лявкстонзо ярсамо 
кармась. Икелѳ ве лявксовзо сестизе; мейле вейкестъ 
вѳйкестъ мельга кемгавтовонескъ сестинзе. Сѳстя- 
модостъ мейле лисъ кардайстэ да тусь таковъ. Атянь 
цёранзо весе сѳміянекъ мѳльгавзо. Ваныть—туво 
калмазэрь лангсъ тусь. Сонъ, товъ молезь, кал- 
мазэрѳнть ланга якась, якась, тятястъ калмо лангсъ 
лоткась. Калмазэрьганть якаметонзо, эрьва калмо 
лангсъ лотки да виксѳсазо. Тятястъ калмонзо 
никсѳсь, никсесь, кундась пильгѳ пе ёндо чуво- 
монзо. Кода кандолазтнэ видсъ чувовсь, сывстъ 
цяторсо штавтьшзе. Тятястъ каподизѳ пильгеде 
да кандолазтнэ потсто таргизѳ. Ваныть—тятястъ 
живой ломанъ кондямо, апакъ наксадтъ ашти. 
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свинью, пойте, кормите ее до тѣхъ поръ, пока 
всѣ деньги не выйдутъ; когда деньги всѣ вый¬ 
дутъ, не давайте свиньѣ пить, ѣсть. Только 
смотрите за ней, что она станетъ дѣлать. 

Пошли они домой, купили свинью; стали ее 
поить, кормить. Чревъ сколько-то времени свинья 
эта опоросилась: принесла двѣнадцать поросѳн- 
ковъ. Поросята ея выросли большіе съ нее самое. 
Эти деньги вышли всѣ. Когда деньги всѣ вышли, 
имъ пить и есть ничего не стали покупать: го¬ 
лодными держали ихъ. Свиньи ѣсть захотѣли и 
пить захотѣли, но пить, ѣсть имъ нечего. Старая 
свинья смотрѣла, смотрѣла, стала своихъ дѣтей 
ѣсть. Прежде сожрала одного поросенка; потомъ 
сожрала одного за другимъ всѣхъ остальныхъ 
одиннадцать поросѳнковъ. Когда она ихъ сожрала, 
вышла со двора и пошла куда-то. Стариковы 
сыновья совсѣмъ семействомъ за ней. Смотрятъ— 
свинья пошла на кладбище; туда придя, по клад¬ 
бищу ходила, ходила, остановилась на могилѣ 
ихъ отца. Ходя по кладбищу, она останавливалась 
на каждой могилѣ и обнюхивала ее. Могилу ихъ 
отца нюхала, нюхала, начала копать со стороны 
ногъ. Когда докопалась до гроба, она рас¬ 
крыла гробъ съ трескомъ. Схватила ова отца ихъ 
эа ноги и выволокла изъ гроба. Смотрятъ—ихъ 
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Туво сонзо пильгѳдѳ одовъ каподизе да калма- 
зѳргнѳвь пѳрька колмость чіезь ютась. Мейле тя- 
тястъ ускизѳ эсѳнзэ вѳчкема тарказонзо сѳдь песъ. 
Сонъ тосо атянь, пекензѳ сѳзезь, седеевзэ таргизе. 
Седеѳнть сускозь кавтовъ лазызе да сестизѳ. Кода 
седѳесь пѳѳнз 5 ало мѳрькавсь, истяыо апаро, истям’ 
а вадря чійне лись, накъ малас 5 аштѳмсъ апаро, 
стака теевсь. Народъ, народъ промсь, страсть, 
зняро! Кевьксъ човарксъ туиксэнь тувось атянь 
сескъ ловажа пакерень песъ сестизѳ. Сестямо- 
донзо мейле рёкъ-рёкъ-рёкъ! тейни; сѳкѳнь ва- 
нокъ, живой ломавьсъ пѳди. Живой ломаньсъ пе- 
дямось эзь пѳдякъ; кармась таркасонзо велямо. 
Белясь, ведясь, масторъ аловъ чувсь. 


КХТГІ. Колесникъ. 

Эрясь-айшсь масторъ лавгсо вѳ колесникъ; 
сонъ авуль сюпавъ ломань ульнѳсь. Сонъ прянэо 
трясь-ванось чаронь тейвемасо. Сонзо марто ря¬ 
домъ эрясть-айшсть колмо ломать братильникѳ. 
Не колмо братнѳ колмонѳскъ мѳзеякъ теѳмѳ а 
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отецъ лежитъ, какъ живой человѣкъ, нѳподверг- 
шись гніенію. Свинья снова схватила его за ноги 
и три раза бѣгомъ пробѣжала съ нимъ вокругъ 
кладбища. Потомъ она приволокла ихъ отца на 
его любимое мѣсто на концѣ моста. Она тамъ 
вынула сердце старика, разорвавши брюховину. 
Прокусивши сердце на двое сожрала его. Когда 
сердце раздавилось между свиныхъ зубовъ, вы¬ 
шелъ такой смрадъ, что вблизи невозможно стало 
стоять. А народу собралось сколько, страсть! 
Свинья старика сожрала до косточки и хрясто- 
чекъ, чтобы ей издохнуть. Послѣ того, какъ со¬ 
жрала, хрю-хрю-хрю! хрюкаетъ, того и гляди, 
что къ живому человѣку пристанетъ. Она не 
пристала къ живому человѣку, начала на мѣстѣ 
кружиться. Кружилась, кружилась, подъ землю и 
провалилась. 


XXVI. Колесникъ. 

Жилъ-былъ на землѣ одинъ колесникъ; онъ 
былъ небогатый человѣкъ. Онъ самъ себя со¬ 
держалъ дѣланьемъ колесъ. Съ нимъ рядомъ 
ж или-были три человѣка братья. Эти три брата 
всѣ трое ничего дѣлать не умѣли. Они сами хотя 
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маштыльть. Сынъ сывсь мѳзѳякъ теѳмѳ а маш- 
тыть, ліята, коли мезѳ тѳи, се лангсъ ванозь 
сельместъ сіяды: сынъ сѳватень сэвѳзь сѳвѳвлизь 
некакъ, коли бу совъ сынстъ олясо улевѳль. 

Весть истя колесникъ такодамо ярмонкавѳнь 
утомо пѳшксе чаротъ анокстась. Колмо братонь 
мельсъ апаро: колесникъ, мерить, минденѳкъ сю- 
павксъ велявты! Саизь сынъ да сонао чаронзо 
утомонѳкъ мѳзнѳкъ кырвастизь. Утомо кармась 
лыйнѳзь паломо, промсь народъ пожаронь мадь- 
стѳме. Колесникъ мери тѳнстъ: вай пасиба тѳнкъ, 
партъ ломать, пожаронь мадьстѳмѳ самонкъ кисэ! 
Ансякъ илядо майсекъ мадьстѳме: кадынкъ уто- 
момъ чаронекъ мезнекъ палозо: сонзо кырвастись 
монь душманомъ; еынь тѳдѳ а еюпалгадыть, монъ 
гакъ а розоряванъ. Пазъ Сонсь павдсы тѳнстъ. 
Колесникень утомозо чаронекъ мезнекъ пвлозь 
куловксъ вѳлявсь. 

Колесникъ ЛЬМО айакъ а рбеЖѢ, вачкивзѳ куло- 
вонзо кавто улавсъ; тусь таковъ мартостъ. Мольсь, 
мольсь сонъ, покшъ ошъ видсъ пачкодезь, лот- 
кась. Листъ каршозонзо такодатъ Колмо ломать, 
кармасть кѳвстнѳмензэ: ковъ иста молятъ, колес¬ 
никъ? Месть ускатъ?—Монъ молянъ, цёратъ, 
ойшсъ; инязоро пазнэнь усканъ эрьва кодатъ 
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ничего не умѣютъ дѣлать, но если другой что 
дѣлаетъ, то на того глядя, завидуютъ ему: если бы 
тотъ въ ихъ власти былъ, они бы его, кажется, 
съѣдма съѣли. 

Однажды колесникъ къ какой-то ярмаркѣ 
полонъ амбаръ колесъ приготовилъ. Это тремъ 
братьямъ не нравится: колесникъ, говорятъ, сдѣ¬ 
лается богаче насъ! Взяли они да подогшли его. 
колеса совсѣмъ съ амбаромъ и всѣмъ прочимъ 
вмѣстѣ. Амбаръ сталъ горѣть, пылая, собрался 
народъ пожаръ тушить. Колесникъ говоритъ имъ: 
ахъ, люди добрые, спасибо вамъ за то, что пришли 
пожаръ тушить! Только гасить ужъ не трудитесь: 
не троньте, амбаръ мой сгоритъ и съ колесами и 
со всѣмъ прочимъ вмѣстѣ: его мои злодѣи по¬ 
дожгли; они не разбогатѣютъ отъ этого, а я тоже 
не раззорюсь. Богъ Самъ заплатитъ имъ. Ам¬ 
баръ колесника обратился въ золу, сгорѣвши съ 
колесами и другими вещами вмѣстѣ. 

Колесникъ, много не думая, наложилъ свою 
золу въ два воза, поѣхалъ съ нею кудЬ-то. Т5халъ, 
ѣхалъ онъ, доѣхавши до большаго города, оста¬ 
новился. На встрѣчу ему вышли какихъ-то три 
человѣка и стали его спрашивать: куда это такъ 
ѣдешь, колесникъ? чего везешь?— Ъду, й ребята, 
въ городъ; везу царю богу различныя хорошія и 
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партъ, питвейть одюжатъ. Нѳ ломатне тѳнзэ пѳ- 
дязь педясть: нѳвти да нѳвти, мерить, месть ус- 
катъі Совъ мери теветъ: арась, цёратъ! мовъ а 
вевсывь тѳнкъ месть усканъ.—Мейсь а нѳвсыть 
да мейсь а нѳвсыть? Сѳльмѳдсынкъ.—-Арась, а 
сельмѳдсывекъ: Минскъ сѳльмѳвекъ а токицятъ. 
Ки содасы, кодатъ тынкъ еѳльмѳвкъ: зрьва ко- 
датъ сельть эрить вить! Нацясъ токи якъ, сѳстѳ 
мезѳ тѳятъ!?... Не ломатне сонзо валовзо ѳзизь кул- 
соно: саизь да штавтызь куловтнэнь лангостъ. Тонъ, 
мерить, маньшатъ, эснэнѳкъ: не авуль одюжатъ, ку- 
ловтъ!—Вайхъ-вайхавакай, месть тѳидѳ! Монъ мѳр- 
нинь тѳнкъ— сельмедсынкъ!... Кода молянъ вей 
монъ инязоро павъ икс левъ? Месть ёвтавъ тензэ?!... 
Иля якакъ ансякъ инязоро вазъ икелѳвъ: на, 
вана тенть колмо пондтъ армакъ макстанокъ. 
Колесникъ, мурнѳмѳдѳетъ лотказь, колмо пондтъ 
ярмакостъ саинзѳ да тусь маростъ кудовъ. 

Пачкодсь сонъ кудовъ, лоткась ортанзо 
лавгсъ, сейри козяйканстзвь: баба, а баба! листъ 
се де куровъ орта лавгсъ, павжтъ темъ ортатъ: 
ламо ярмакъ кудовъ усканъ! Совась кардайсъ, 
алашавзо перьгавтынзе утом’ икелѳвъ; кармасть 
ярмактнѳвь чёльдерсѳ сусиксъ чамдомостъ. Ма- 
ризь, сонзо кавто улавъ ярмакъ маро кудовъ са- 
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драгоцѣнныя платья, Эти люди къ нему пристали, 
какъ бы прилипли: покажи да покажи, говорятъ, 
что везешь! Онъ говоритъ имъ: нѣтъ, ребята! не 
покажу я вамъ, что везу.—Отчего не покажешь, 
да отчего не покажешь? Сглазите. —Нѣтъ, не 
сглазимъ: у насъ глаза не глазящіе. Кто знаетъ, 
какіе у васъ глаза: вѣдь всякіе глаза бываютъ! 
Неровенъ часъ и сглазите, тогда я что сдѣлаю!?... 
Эти люди не послушали его словъ: взяли и 
раскрыли поверхность золы. Ты, говорятъ, обма¬ 
нываешь насъ: это не одежда, а зола!—Ахъ-ахъ! 
матушки мои, что вы сдѣлали! Я говорилъ вамъ— 
сглазитѳі... Какъ поѣду я теперь предъ царя? Что 
скажу ему?!... Только не ходи предъ царя: вотъ, 
на тебѣ три пудовки (мѣры) денегъ дадимъ. Ко¬ 
лесникъ пересталъ ихъ бравить: взялъ у нихъ 
три пудовки денегъ и поѣхалъ съ ними домой. 


Доѣхалъ онъ домой, остановился предъ сво¬ 
ими воротами и кричитъ своей женѣ: жена, а жена! 
выходи скорѣе за ворота и отопри мнѣ ворота: 
много денегъ домой везу! Въѣхалъ онъ на дворъ, 
лошадей отпрягъ предъ амбаръ; звуча (звякая) 
стали они деньги въ сусѣкъ опрастывать. О воз¬ 
вращеніи его домой съ двумя возами денегъ услы- 
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монао, колмо братъ. Састь сынъ тѳнзѳ, кввстнить 
эсвэнзѳ (сывсѳсть сѳльместъ толксъ палытьі): ко- 
сто, верить, истя звярошка ярмакъ сапть 1 ?! — 
Пазъ максь темъ, цёратъі... Эл* ужъ ёвтамсъ 
тенкъ, косто звярошка ярмакъ саѳмадомъ?!... 
Тывь мовь утомомъ чаровекъ мезвѳкъ пултынкъ: 
аренде розорямомъ. Монъ сеть куловтнѳвь кавто 
улавсъ вачкинь да туинь истямо, истямо ошосъ. 
Монь встя ошъ улицяванть молянъ да сейрявъ: 
куловтъ, куловтъ микшнянъ! Кинепь куловтъ 
эрявить? Ошъ эритне ошвэкъ промсть ваксозомъ 
да вейкестъ мери: монѳвь міи куловотъ! омбоце— 
мовень міи! Эрьва коната сѳйри: мовѳнь міить! 
Истя вана кавто улавтъ кулономъ не кавто 
улартъ ярмактнэдѳ міивь. 

Колмо братъ, кудозостъ мурдазь, весе ули- 
паростъ маро пултызь кудо-чистъ: ламо пулта- 
танокъ, седе ламо куловъ лиси! мерить. Сѳдѳ ла¬ 
мо куловъ лиси, соде ламо ярмакъ сайдянокъ ки- 
сэстъ. Веденъ народъ промсь пожаронь мадьстѳ- 
мѳ. Колмо брать, маз 5 уди, війеэстъ пижнить 
лангозостъ: илядо мадьсть, сѳльмевкъ чаманкъ 
лисеетъ! Крвь кодамо терѳзе уди минѳкъ ули- 
пяросорокъ, кудо-чисэвѳкъі... Омбоце чиста вач- 
каоть таго зцяро удавъ куловтъ, тусть се ошон- 
теаь, кававь а ера колесникъ ась куловонзо міинзе. 
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хали три брата. Пришли они къ нему и спра¬ 
шиваютъ его (а у самихъ глаза огнемъ горятъ!): 
гдѣ ты, говорятъ, такъ много денегъ ваялъ?!— 
Богъ далъ мнѣ, ребята!... Или ужъ сказать вамъ 
о томъ, гдѣ я столько денегъ взялъ?!... Вы мой 
амбаръ сожгли и съ колесами и съ другими вѳ- 
вещами: умышляли вы меня раззорить. Я ту золу 
наложилъ въ два воза и поѣхалъ въ такой-то, въ 
такой-то городъ. Ъду я такъ городской улицей-то 
п кричу: золы, золы продаю! Кому надо золы? 
Жители города собрались около меня всѣмъ го¬ 
родомъ и одинъ (ивъ нихъ) говоритъ: золу твою 
мнѣ продай! другой—мнѣ продай! Каждый кри¬ 
читъ: мнѣ продай! Такъ вотъ продалъ я эти два 
воза золы за два воза денегъ. 

.Три брата, вернувшись домой, сожгли все 
свое имущество вмѣстѣ съ домомъ: много сожжемъ 
по больше золы выйдетъ! говорятъ. По больше 
золы выйдетъ, за нее по больше денегъ возьмемъ. 
Народъ деревни собрался пожаръ тушить. Три брата 
кричатъ на нихъ что есть силы: не тушите, чтобъ 
вамъ ослѣпнуть! Кому какое дѣло до нашего 
имущества и дома!... На другой день наложили 
они сколько-то возовъ .золы и поѣхали въ тотъ 
городъ, въ которомъ колесникъ свою золу продалъ. 
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Састь сынъ се ошонтѳнь, кармасть мѳз’ з г ли 
війсэстъ сейремѳ: куловтъ, куловтъ! Кинень ѳря- 
вить куловтъ? Седѳ кемѳстэ сейреме карматано, 
мерить, сѳдѳ ламо народъ проми. Седе ламо на¬ 
родъ проми, сѳдѳ питнѳйстѳ мійсынѳкъ. Вѳсѳмеде 
икѳлѳ сеть колмо ломатнѳ листь, коватъ колес- 
нивнѳнь колмо пондтъ ярмакъ пандсть. Сынъ 
кода кундасызь, кода кувдасызь кавто братнэнь! 
(Колмоце покшъ лялястъ кудосо кадовсь.) Ужъ 
чавсть! чавсть эйсэстъ! А-а-аІ мерить, тывь ул- 
коть минѳкъ ѳсвэ маним изь, ней ужъ а манявт- 
танокъ тевкъ! Кавто братъ алашастъ какъ, ку- 
ловостъ какъ кадозь ошстонть оргодсть. 

Кудовъ сазь, мезе мартостъ ульнесь, ля¬ 
лястъ туртовъ весе ёвтнизь. Лялястъ мери: ко¬ 
лесникъ маннмизь нѳсакъ. Мезе тѳѳмсъ ѳряви 
ней совзо марто? Кода ней тензэ кежѳнекъ панд- 
сынекъ?... Илядо мѳлявтъ: монъ чаркодинь месть 
теймѳксъ. Совъ совсь ськамонзо мѳзѳякъ авуль 
тѳевть, да сыре авазо тонавты аснѳнзэ. Коли 
аванзо маштсынѳкъ, сѳстэ сонзо ѳсѳнзэ якъ ёма- 
втомо шождинѳ ули тѳвѳкъ. Сынъ злодѣйть 
саизь да маштызь колѳсникень аванзо. Ней, ме¬ 
рить, ававво прядынекъ, эсѳвзѳ якъ курокъ 
прядсынѳкъ! 
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Пріѣхали они въ тотъ городъ и стали, что 
есть силы кричать: золы, золы! Кому надо золы? 
Они говорятъ: погромче станемъ кричать, по¬ 
больше сбѳрется народу; а побольше народу обе¬ 
рется, подороже продадимъ. Прежде всѣхъ вышли 
тѣ три человѣка, которые колеснику заплатил» 
три пудовки денегъ. Они какъ приняли, какъ при¬ 
няли двухъ братьевъ-то! (Третій ихъ старшій братъ 
остался дома). Вотъ били! били ихъ! А-а-а! гово¬ 
рятъ, намедни вы обманули насъ, теперь ужъ 
не дадимся вамъ въ обманъ! Два брата и лошедѳй, 
и золу свою оставивши, убѣжали изъ города; 

Домой придя, что было съ ними, они все 
разсказали старшему брату. Старшій ихъ братъ 
говоритъ: колесникъ насъ обманулъ, кажется. Что 
дѣлать намъ теперь нужно съ нимъ? Какъ теперь 
заплатимъ мы ему свою обиду?... Не тужите, я 
догадался, что дѣлать. Онъ самъ одинъ ничего 
не сдѣлалъ-бы, но его учитъ старая мать. Если 
мы его мать убьемъ, тогда намъ и его самого по¬ 
губить легче будетъ. Они, злодѣи, взяли и убили 
Колесникову мать. Теперь, говорятъ, съ матерью 
его покончили, скоро и съ нимъ самимъ покон¬ 
чимъ! 
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Колесникъ чаркодсь—аванзо колмо брагъ 
маштызь. Саизе совъ кулозь аванзо парынестѳ 
оршнзѳ-кариэѳ, кибиткасъ озавтызе, тусь мартонзо 
таковъ. Эль пачкоди сонъ покшъ ошъ видсъ, пон- 
гоныть каршоэонзо колмо ломать; кѳвстнить ьснѳнзэ: 
ковъ, мерить, колесникь паро чи, молятъ? месть 
истя ускатъ? Сонъ мери: монъ молянъ, цёратъ, 
инязоро пазнэнь усканъ тѳнзв казяйкаксъ не¬ 
вѣста. Не кѳвстнить колѳсникень: ѳле пекъ мазы 
невѣстась, конань тонъ ускатъ?!—Мазы. Нѳвти- 
кая тѳнѳкъ, коли пекъ мазы!—Арась, цёратъ, а 
нѳвса! Мейсь? — Мейсъ? сѳльмѳдсынкъ! — вана 
мейсь. Арась, а сѳльмѳдсынѳкъ: минекъ сельмѳ- 
нѳкъ а токицятъ.—Ки соды вить, тынкъ сѳль- 
мѳнкъ кодатъ: эрьва ко датъ сѳльть эрить. Мезе- 
якъ тѳѳвиндяряй тензэ, сеста инязоро лазъ монь 
нувара пой прясъ поводьсамамъ... Арась, арась! 
а нѳвса тенкъ, цёратъ. 

Сынъ сон зо ѳзизь кулсоно: саиаь да кибит- 
канть кургонзо штавтызь. Ваныть<—кулозь сыре 
бабине озадо кутьмѳрьсѳнзэ удаловъ нежадозь 
ашти. Колесникъ вальгѳйсэ авардѳзь пижни лан- 
гозостъ: ахъ сельмевкъ чаманкъ палостъ! месть 
тейде ней? а? Кода прямъ нѳвса ней монъ иня¬ 
зоро пазъ икѳлѳвъ? месть ёвтанъ ней монъ тен- 
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Колесникъ догадался—мать его убили три 
брата. Взялъ мертвую свою мать, нарядилъ ее хоро¬ 
шенько, посадилъ её въ кибитку и поѣхалъ съ нею 
куда-то. Вотъ доѣзжаетъ онъ до большаго города, 
на встрѣчу ему попадаются три человѣка, и спра¬ 
шиваютъ они его: куда ѣдешь, говорятъ, почтен¬ 
ный колесникъ? Что это такъ везешь? Онъ гово¬ 
ритъ: я ѣду, ребята, къ царю; везу ему невѣсту 
въ жены. Эти (люди) спрашиваютъ колесника: или 
очень красива невѣста-то, которую ты везешь?! — 
Красива. Покажи ка намъ, если очень хороша!— 
Нѣтъ, ребята, не покажуі Почему? —Сглазите!— 
вотъ почему. Нѣтъ, не сглазимъ: наши глаза не 
глазятъ.—Вѣдь кто знаетъ, какіе у васъ глаза: 
всякіе бываютъ глаза. Если что-нибудь сдѣлается 
ей, тогда царь меня повѣситъ на кривую осину... 
Нѣтъ, нѣтъ! не покажу, ребята. 

Они его не послушались: взяли и раскрыли 
отверстіе кибитки. Смотрятъ— мертвая старушка 
сидитъ, спиною упершись о задъ кибитки. Колес¬ 
никъ кричитъ на нихъ, голосомъ ревя: ахъ, чтобъ 
лопнули ваши глаза! Что сдѣлали вы теперь? а?Какъ 
покажусь я теперь предъ царя? Что скажу ему 
теперь?!... Говорилъ я вамъ— сглазите! но вы меня 
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зэ*?!... Мернить тѳнкъ — сельмѳдсынкъ! —эзимизь 
кулсонокъ. .. Монъ ней саянъ да вана ёвтанъ 
лангозонокъ: сынъ, мерянъ, сельмедизь!—сестэ 
нолмоненкъ ве нувара пойсъ поводьтядызь... Сынъ 
ужъ инялдыть, ужъ инялдыть тензэ! Колесникъ 
паро чи, а колесникъ паро чи! иля якакъ иня- 
зоро позонть икелевъ, или ёвтнекъ лангозонокъ: 
сонъ минекъ колмоненѳкъ поводсамизь... Иля 
якакъ, иля ёвтнекъ ансякъ: вана тентъ колмо 
пондъ ярмакъ... Колесникъ колмо пондо ярма- 
костъ саинзе, чувсь аванстэнь калмо; калмизе 
сонзо се калмонтень да. кудовъ мурдась. 

Ортанзо лангсъ пачкодезь, колесникъ сейри 
козяйканстэнь: баба, а баба! панястъ седе курокъ 
ортатъ: ламо ярмакъ усканъ кудовъ. Кардайсъ 
совазь, кармасть ярмактнэнь пондсо утомсъ чам- 
домостъ. Ярмактнэ чёльдѳрьсэ чёлъдерьдить, 
гайсэ гайнить. Ярмактнэнь чёльдерьдемастъ ма- 
ризь колмо братнэ, састь тензэ да кевстнить эс- 
нэнзэ: кост* истя тонъ знярошка ярмакъ сайтъ?! 
Сынсь кевстнить, сынеь сорнозь сорныть. Сонъ 
ёвтнн тѳнстъ: ван* истнмо, истямо ошсо ку- 
лозь ломать рамсить. Эзинь кенерть, цёратъ, 
ошонтень совамо, эзинь кенерть сергѳдемѳ: ку- 
лоэь ломанъ, кулозь ломанъ а ѳряви ли кинѳнъ? 
отъ народосъ весе промсь пѳрькамъ! Вейке мери: 
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нѳ послушали... Теперь вотъ возьму да и скажу 
на васъ: они, молъ, сглазили! Тогда васъ троихъ 
повѣсятъ на кривую осину. Они вотъ умоляютъ, 
вотъ умоляютъ его. Почтенный колесникъ, а поч¬ 
тенный колесникъ! не ходи предъ царя, не до¬ 
носи на насъ: онъ насъ всѣхъ троихъ повѣситъ... 
Не ходи и не сказывай только на насъ: вотъ тебѣ 
три пудовки денегъ... Колесникъ взялъ у нихъ три 
пудовки денегъ, вырылъ могилу для своей ма¬ 
тери, схоронилъ онъ ее въ ту могилу и возвра¬ 
тился домой. 

Колесникъ, подъѣхавши къ своимъ воротамъ, 
кличетъ жену свою: старуха, а старуха! поскорѣе 
отпирай ворота: много денегъ везу Домой! 
Въѣхавши на дворъ, стали они деньги пудовками 
опрастывать въ амбаръ. А деньги-то бракомъ 
брячатъ, звономъ звенятъ. Бряцанье денегъ услы¬ 
хали три брата, пришли къ нему и спрашиваютъ 
его: откуда это ты столько денегъ взялъ?! Сами 
спрашиваютъ, а сами дрожмя дрожатъ. Онъ имъ 
сказываетъ: вотъ въ такомъ-то, такомъ городѣ 
мертвыхъ людей покупаютъ. Не успѣлъ я, ребята, 
въ городъ-то въѣхать, не успѣлъ я закричать: 
мертваго человѣка не надо-ли кому? городской 
народъ весь собрался во кругъ меня! Одинъ гово- 
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монень міикъІ омбоцѳ сѳйриі МОНѲНЬ МІИКЪІ кол- 
моцѳ якъ, нильцѳ якъ, эрьва нова вишни: монень 
міикъІ... Тынсь нес ынкъ, кисѳнаэ вана кавто 
улавтъ пѳшксѳ ярмакъ макетъ темъ. 

Колмо’братвэ, кудовъ сазь, саизь да весе кол- 
мовескъ братильникъ эсь козяйкастъ маштызь: 
колмонь киса седе ламо ярмакъ максыть тѳнекъі 
Сестэ мивь колѳсвиктѳнть сюпавтъ ульдянокъ. 
Путызь козяйказтъ колмо кравдайсъ да ліятъ 
колмо крандазтъ мартостъ сайсть. Колесникъ, 
мерить, сыре бабавь киса кавто улавъ ярмакъ 
усксь; мивянекъ сѳдѳ ламо максыть парякъ... 

Эсть кѳверть сынъ ошонтѳпь совамо, кун- 
дасть мез* ули війсэстъ сѳерѳме: кивень ѳрявить 
куло ломать, кинень ѳрявить куло ломать? Промсть 
нерькастъ ошъ эритнѳ; састь сей колѳениквѳнь 
колмо пондтъ ярмакъ макзозь ломатне якъ- Не 
колмо ломатне кода кундасызь, кода кундасызь 
колмо братнэнь! Чавсть, чавсть! чавсть, чавсть 
ѳйсэстъ! Саты, мерить, тенкъ улкоть мавимизь: 
ивязоронь нѳвѣстань таркасъ кулозь сыре баба нѳв- 
тидеі... Ней а мавявттавакъ тѳнкъі Колмо братъ 
кодаякъ мѳвьсть кѳдстэстъ да, алашастъ кран- 
Дазнэкъ, хозяйканѳкъ кадозь, оргодьсть кудовъ. 
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ритъ: мнѣ продайі другой кричитъ: мнѣ продай! 
и третій, и четвертый, и каждый кричитъ: мнѣ 
продай!... Сами вотъ видите,—два полныхъ воза 
денегъ дали мнѣ за нее. 

Три брата, придя домой, взяли и убили всѣ 
трое своихъ женъ: за трехъ денегъ дадутъ намъ 
по больше! Тогда мы сдѣлаемся богаче колѳсвика. 
Они своихъ женъ положили на три тѳлѣги и взяли 
съ собою еще три другія тѳлѣги. Колесникъ с 
говорятъ они, за старую старуху два воза 
денегъ взялъ; а намъ больше дадутъ, можетъ 
быть... 

Не успѣли они въ городъ-то въѣхать, при¬ 
нялись, что есть силы кричать: кому надо мерт¬ 
выхъ людей, кому надо мертвыхъ людей? Собра¬ 
лись во кругъ нихъ жители города; пришли сюда 
и тѣ три человѣка, которые колеснику три пу¬ 
довки денегъ дали. Эти три-то человѣка какъ 
примутъ, какъ примутъ трехъ братьевъ! Ужъ 
били, били! били, били они ихъ! Будетъ, говорятъ, 
сѣ васъ, намедни обманули насъ: вмѣсто царской 
невѣсты показали намъ старую мертвую ста¬ 
руху!... Теперь не дадимся вамъ въ обманъ! Три 
брата вырвались какъ-нибудь изъ ихъ рукъ и 
убѣжали домой, оставивши лошадей совсѣмъ съ 
телѣгами и женами своими. 
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Сынъ, кудовъ сазь, арсесть колесникень эсен- 
зѳ ёмавтомо. Арась, мерить, сонз’ эснэ авуль ава- 
зо тонавсь: сонъ сонсь ламо соды, сонсь дока 
злодѣй. Сонзо ней эсензэ ёмавсынекъ! Сынь ко- 
лѳсникѳнь кундызь да кульсъ озавтызь; куленть 
кургонзо сюлмсизь. Колесникень путызъ кран- 
дайсъ кульнекъ, саизь маростъ покшъ ведсэ ва- 
явтоманзо кисэ. 

Мольсть, мольсть, пачкодсть во кабакъ видсъ. 
Лоткасть видезэнзэ да сыне* колмонескъ совасть 
кабаконтѳнь випадо симемѳ. Колесникъ кульсэнть 
ужъ аварди, ужъ авардиі Сонзо авардеманзо ма- 
ризе ве пастухъ. Мейсь истя пекъ, седей сян- 
горксъ авардятъ тонъ? Колесникъ мери тензэ: 
коли монъ, пастухъ паро чи, а авардянъі не кол- 
мо ломатне ѳснэмъ инязоро пазнэнь нѳвтемемъ 
ускить; монь товъ молемамъ а сы: монь кудосо 
кадовсь дирень тятинемъ, дирень авинемъ, саѳвь 
вастынеыъ, ниже тякинень... Сонсь аварди, сонсь 
инялды тензэ. Пастухъ мери тензэ: я иля авардь, 
колесникъ паро чи: монсь молянъ тарказотъ, ай- 
сякъ монь мѳкевъ мурдамозомъ стадамъ ванокъ. 
Колесникъ куленть потсто лись, тарказонзо па¬ 
стухъ озась. Колесникъ мери тензэ: тонь ускиця 
ломатне месть илястъ кортакъ ѳсь ютковастъ. 
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Домой пришедши, они посовѣтовались коле¬ 
сника самого погубить. Нѣтъ, говорятъ, его не 
мать учила: онъ самъ много знаетъ, самъ онъ 
злодѣй догадливый. Теперь его самого погубимъ! 
Поймали они колесника и посадили въ куль; от¬ 
верстіе куля завязали. Посадили колесника со¬ 
всѣмъ съ кулемъ на тѳлѣгу и повезли съ собою, 
чтобы его въ большой рѣкѣ утопить. 

Ъхали, ѣхали они, доѣхали до одного кабака. 
Остановились противъ него и сами всѣ трое зашли 
въ кабакъ выпить вина. А колесникъ въ кулѣ 
вотъ плачетъ, вотъ плачетъ! Его плачъ ѵслыхалъ 
одинъ пастухъ. Отчего это ты такъ больно сердце 
раздирающе, плачешь 1 ? Колесникъ говоритъ ему: 
какъ мнѣ, почтеннѣйшій пастухъ, не плакать! эти 
три человѣка меня везутъ къ царю на показъ, а 
мнѣ туда ѣхать не хочется: у меня дома остался 
родимый мой батюшка и родимая матушка, за¬ 
конная женушка и милыя мои дѣтушки... Самъ 
плачетъ, а самъ умоляетъ его. Пастухъ говоритъ 
ему: ну не плачь, почтенный колесникъ: самъ 
поѣду вмѣсто тебя, стереги только мое стадо до 
моего обратнаго "возвращенія сюда. Вышелъ ко¬ 
лесникъ изъ куля, а вмѣсто него сѣлъ пастухъ. 
Колесникъ говоритъ ему: что ни будутъ говорить 
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тонъ ва иля кортакъ наростъ, ансякъ авардь. 
Кортамо карматъ, инязоро пазонь а нѳсакъ. 

Листъ колмо братъ кабакстонть, озасть кран* 
дайсъ, сыргастъ модеме; пастухъ кульсѳнть ужъ 
аварди, ужъ аварди! Сынъ мерить тѳнзѳ: код’ 
иля авардь, ваявттадызь ужъ, колесникъ! Сынь ар- 
оить—колѳсникѳнь ускить маростъ... 

Колмо братнэ, кудовъ сазь, арсить: ней, ме¬ 
рить, колесникѳнь ёмавтынѳкъ!... деть кѳнѳрть 
сынь не валостъ прядомо, марить—колесникъ сѳй- 
ри: баба, а бабаі панжтъ сѳде курокъ ортатъ: 
скотинась орголезь иляао сралѳкъ! Вавыть сынь 
вальмава, сельместъ туртовъ а кѳмить. Код’ истя, 
мерить: минь сонзо чіякъ ансякъ ваявтокшны- 
некъ, сонъ цѣла стада скотинатъ пани кудовъ?!... 
Адядо, братъ, сѳде курокъ кѳвссынѳкъ, кост’ истя 
сонъ знярошка скотина сайсь, код 5 истя кулѳнть 
потсто лись. 

Сынь колмонѳскъ мольсть колесникенть кѳв- 
стемензэ. Тонъ, колесникъ, косто знярошка ско- 
тинанть саикъ?!...—Косто саинь монъ знярошка 
скотина?... Ведь потмакссто!... Зняро, цёрать, тое 5 
ѳрьва скотинась—пѳзѳ краѳзэ якъ арась нѳкакъ! 
Жаль ансякъ аламодо: кунака жолга эзиде макетъ 
темъ: монъ сестэ тѳдѳякъ ламо скотина паневлинь 
кудовъ. 
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между собою тебя везущіе люди, смотри, не говори 
ты съ нимъ ничего, а только плачь. Говорить 
станешь, не увидишь царя. 

Вышли три брата изъ кабака, сѣли на свою 
телѣгу и тронулись въ путь; а въ кулѣ пастухъ 
вотъ плачетъ, вотъ плачетъ! Они говорятъ ему: 
канъ ни плачь, утопимъ тебя, колесникъ! Они ду¬ 
маютъ— колесника везутъ съ собою... 

Эти три брата, домой пріѣхавши, размышля¬ 
ютъ: теперь, говорятъ, мы погубили колесника!... 
Не успѣли они этихъ словъ кончить, слышатъ— 
колесникъ кричитъ: жена, а жена! отпирай по¬ 
скорѣе ворота: скотъ-то не разсѣялся бы, раз¬ 
бѣжавшись. Смотрятъ они изъ окна и не вѣрятъ, 
глазамъ своимъ. Какъ это такъ, говорятъ, только 
давеча мы его было утопили, а онъ домой гонитъ 
цѣлое стадо скота?!... Айдате, братцы, поскорѣе 
спросимъ его, откуда это онъ столько скота взялъ 
и какъ изъ куля-то вышилъ. 

Они пошли колесника спрашивать всѣ трое. 
Откуда, колесникъ, ты столько скота-то взялъ?!... 
Откуда вэялъ я столько скота?... Со дна рѣки!... 
Сколько, ребята, тамъ этого скота, кажется, и 
конца краю нѣтъ! Только жаль немного: вы мнѣ 
не дали длинную хворостину: я бы тогда скота 
домой пригналъ еще больше этого. 
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Сестэ колмо братнэ педязь педясть тензэ: ва- 
явтымизь вѳдсъ минѳкакъ да ваявтымизь! Коле¬ 
сникъ корты тѳнстъ: азеде ино, рамадо колмо 
культъ да колмо жолгатъ; жолгатне, ва, седе ку- 
вакатъ улестъ. Рамасть сынъ колмо культъ, кол¬ 
мо жолгатъ. Кода састь покшъ веденть чиресъ, 
вейкестъ мери колѳсникнень: монь икелѳ ваявто- 
макъ! омбоце якъ, колмоце якъ истяжо корты. 
Колесникъ мери тенетъ: вана мезѳ мѳрянъ тенкъ: 
содадо черёдъ. Икеле покшъ братонкъ ваявтомсъ 
эряви: сонъ тынденкъ покшъ. 

Покшъ братостъ кульеъ озавтозь, куленть 
кургонзо сюлмсизь; кулентень сюлмасть вѳ жолга. 
Лялястъ кода кульнекъ, жолганѳкъ ваямо кармась, 
жолгасонть кундась мекевъ, васовъ якоеме. Ко¬ 
лесникъ корты кадовозтнѳнень: нѳсынкъ, несынкъ, 
лялянкъ тосо воно ужъ скотинатъ пансемѳ кар¬ 
мась! Куншкасо братъ инялды: я, ней монь гакъ 
седе курокъ ваявтомакъ! Лялямъ тосто скотинат- 
нѳнь паньсынзѳ весе, монѳнь а кады.—Кѳнерятъ! 
мери колесникъ Кода лялястъ ваясь, озавтызь 
кульеъ куншкасо братостъ какъ. Кода ведсъ нол- 
дызь, сонъ жолгасонть якъ седе пекъ якоеме кармась 
лялядонзо. Бѳженсесь инялды: я, седе курокъ 
ваявтомакъ монь гакъ, колесникъ паро чи! ляли- 
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Тогда три брата липкомъ пристали къ нему: 
утопи да утопи въ рѣку и насъ! Колесникъ го¬ 
воритъ имъ: подите, купите три куля и три 
хворостины; смотрите, чтобы хворостины были 
подлиннѣе. Купили они три куля и три. хворости¬ 
ны. Когда пріѣхали они къ большой рѣкѣ, одинъ 
говоритъ колеснику: меня утопи прежде! и другой, 
и третій также говоритъ. Колесникъ говоритъ 
имъ: вотъ, что я вамъ скажу: знайте очередь. 
Прежде нужно утопить, старшаго брата: онъ вашъ 
набольшій. 

Они, посадивши старшаго брата, завязали 
отвѣрстіѳ куля; къ кулю-то привязали одну хво¬ 
ростину. Ихъ старшій братъ вмѣстѣ съ кулемъ 
и хворостиной тонуть сталъ, принялся онъ хво¬ 
ростиной-то взадъ впередъ махать. Колесникъ 
говоритъ оставшимся: видите, видите вонъ вашъ 
старшій братъ тамъ скотину загонять началъ ужъ! 
Средній братъ умолявъ: ну, теперь и меня по¬ 
скорѣе топи! Старшій братъ весь скотъ выгонитъ 
оттуда, а мнѣ не оставитъ. Успѣешь! говоритъ 
колесникъ. Когда ихъ старшій братъ утонулъ, 
посадили въ куль и средняго брата. Когда спустили 
его въ воду, онъ еще сильнѣе старшаго брата 
началъ хворостиной махать. МладшіЙ-то проситъ: 
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день тосто скотинатнѳвь весе паньсызь, монѳнь а 
кадыть.— Кѳнерятъ! Кода куншкаео братъ какъ 
якоемѳ лоткась, колесникъ вѳжѳнсенть какъ ваяв- 
тызѳ. Колесникъ, кудовъ мурдазь, икельдендѳ якъ 
сѳдѳ ёнсто, сѳдѳ сюпавсто эрямо-аштомо кармась. 

Монъ гакъ тое’ ульнинь, пурѳдѳ, піядо си- 
минь; уловамъ чудсь, кургозомъ эзь повгтъі 


XXVII. Крестовой сазортъ. 

Эрясь-айшсь масторъ лангсо атя да баба; 
сынстъ ульнесть колмо цёрастъ да Марько лѳмеэ 
тейтѳрестъ. Атя прась,—кулось, баба якъ мѳльган- 
зо куроксто прась—кулось. 

Марьконь лялянзо колмонескъ оцинникть уль¬ 
несть. Сынъ вирѳвъ туить валкскѳ ранинька, ку¬ 
довъ сыть чокшнѳ позда. Лялянзр туить охотавъ, 
Марько лиси скотина мѳльга якамо: симдьсынзѳ, 
каи тѳнстъ олгтъ, тикшеть. Скотинанзо симдьсын- 
зе, каи тенстъ коромъ, сови кудосъ, пецька ушты: 
аноксты лялянетэнь, лиси-сови ломаннѳнь симѳ- 
матъ, ярсамотъ. Стядо тѳвензэ прядсазо, озы Марь¬ 
ко кѳдсѳ тевсъ. Озы кѳдеэ тѳвсъ, промить тензе 
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ну почтеннѣйшіе колесникъ, поскорѣе и меня 
топи! Старшіе братья оттуда весь скотъ выгонятъ, 
а мнѣ не оставятъ. Успѣешь! Когда и средній 
братъ пересталъ махать, колесникъ и младшаго 
утопилъ, оттуда вернувшись, колесникъ еще лучше 
и богаче прежняго зажилъ. 

И я тамъ былъ, медъ, пиво пилъ; по бородѣ 
текло, въ ротъ не кануло! 


XXVII. Крестовыя сестры. 

Жилъ-былъ на землѣ старикъ да старуха; у 
нихъ было три сына и дочь по имени Марья. 
Старикъ упалъ и померъ и старуха упала и 
померла. 

Марьины братья всѣ трое охотой промышляли. 
Они въ лѣсъ отправляются по утру раненько, а 
домой возвращаются поздно вечеромъ. Братья ея 
отправятся на охоту, Марья выйдетъ за скотиной 
ходить (смотрѣть): напоитъ и положитъ (задастъ) 
имъ соломы и сѣна. Скотъ свой напоитъ и за¬ 
дастъ имъ корма, войдетъ въ избу и затопитъ 
печку: приготовитъ братьямъ своимъ и приходя¬ 
щимъ и уходящимъ людямъ питія, кушанья. Свою 
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оянзо, ялгавзо. Сынъ истя весѳмѳстъ вѳйсэ чокш- 
нѳсъ кѳдсэ тѳвестъ теить. Чизэ чопуди, срадыть 
оянзо, ялганзо кудовастъ скотинань пурнамо; 
Марько якъ скотинанзо пурнасынзе, озы таго 
кѳдсэ тѳвезэвзэ, кунды лялянз* учнеме. Лялянзо 
сыть кудовъ, ускить мартостъ эрьва кодатъ звѣрть 
нармоть. Промять лялянзо кудосъ, вѳшить Марько 
сейденестъ кѳдстэ сішеме, ярсамо. Марько анд- 
сывзе, симдинзе сонсь какъ вѳйсэ мартостъ сими, 
ярсы. Пекестъ пешкедить, Пазнэнь озныть, мадить 
удомо. Валске таго ранинька туить охотавъ. Истя 
вана эрясть сынъ чиде чисъ, недлядо недлясъ, 
іеде іесъ. 


Ліятъ оянзо, ялганзо ютксо Марькань Урь- 
кай лемсэ крёстовой сазорозо ульнѳсь. Урькай 
авуль эрьва чистэ сакшвыль Марько крёстовой 
сазоронстэнь. Марько кунды тѳвзэ пѳняцямо: ахъ 
Урькай крёстовой сазоркай ойминѳмъ! мейсь истя 
тонъ чиде чисъ седе чуросто якамо кармить? Мо- 
нень тоньтѳметь тошна, таго мексъ скучна...— 
Тонь, Марько крёстовой сазорнэ сѳдѳйнѳмъ монь- 
темѳнь ламо оятъ, ялгатъ!... Мѳксъ, крёстовой, 
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стоячую работу кончитъ, садится Марья за руч¬ 
ную работу. Сядетъ за ручную работу, соберутся 
«ъ ней душеньки ея подруженьки. Онѣ такъ 
вмѣстѣ ручную работу работаютъ до вечера. День 
повечерѣетъ, разойдутся душеньки ея подруженьки 
по своимъ домамъ скотину убирать; и Марья 
уберетъ свою скотину, и опять сядетъ за руко¬ 
дѣлье, примется своихъ братьевъ поджидать. 
Братья ея пріѣдутъ домой, привезутъ съ собою 
всякихъ звѣрей и птицъ. Соберутся братья въ 
избу и попросятъ у своего сердѳчушка Марьи 
пить, ѣсть. Марья накормитъ, напоитъ ихъ и сама 
съ ними вмѣстѣ пьетъ, ѣстъ. Наѣдятся они. Богу 
помолятся и спать ложатся. По утру опять ра¬ 
ненько отправятся на охоту. Такъ вотъ они 
жили изо дня въ день, изъ недѣли въ недѣлю, 
изъ года въ годъ. 

У Марьи между другими душеньками, по¬ 
друженьками была крестовая ея сестра по имени 
Ирина. Ирина не каждый день ходила къ своей 
крестовой сестрѣ Марьѣ. Марья примется ей пе¬ 
нять: ахъ ты, душечка моя крестовая сестрица 
Ирина! отчего это такъ ты начала день ото дня 
рѣже ходить? Мнѣ скучно безъ тебя и тошно 
почему-то...— Сердѳчушко мое крестовая.сестрич¬ 
ка Марья, у тебя душекъ и подружекъ и безъ 
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тонъ трнсь минянекъ весть какъ а сатъ? Тонъ 
икеле, ки а муянъ, мерилить, ней и ки муятъ, 
ансякъ сакъ тенѳкъ, седей куинемъі Монъ кинь 
пѳрьть, ортанокъ видьсъ мекъ, инзэдькстъ кай- 
синь... Сакъ ва, Марько дугинемъ; а сатъ монъ 
гакъ якамо а карманъ тѳнкъі—Ахъ Урькинеыъ 
диринѳмъ, а ютко, аютко темъ, кода якъ да ужъ 
санъ, ансякъ якакъ тенекъ седе сеедьстѳ. Коли кад- 
сакъ якамотъ, монъ тоньтѳмѳть куланъ!.. 


Марько оя, ялга ютксо вѳсемедѳ мазы, весе- 
медѳ превей, пшти ульнесь, Урькай крестовой са- 
зорозо соньдензэ якъ мазы, превей, пшти, сѳдѳ ев¬ 
рей гакъ ульнесь. 

Марько истя весть пурнаеь, сврнясь Урь¬ 
кай крёстовой сазоронстзнь госьксъ. Мольсь, мольсь 
сонъ инзвдькстнвнь кувалтъ, пачкодсь покшъ 
вирь кувшкасъ. Виренть куншкасо, неяви, ан- 
сякъ вѳ кардазъ. Кудотне-читнѳ кардайевнтьужъ 
нартъ, цартъі Кардааъ йотам о еврей заборсо пи- 
рясь, троксканзо нармонь гакъ, некакъ, а ливтяви. 
Ваны Марько—ортатнѳ ломанъ пильгев нѳжадозь. 
Сонъ тедо эзь тандадтъ, ервась кардайсъ. Ваны— 
кардазъ озррнойщка; карда золь перыь утомотъ, 
латотъ. Лат’ аддстиэ пѳщкое, нѳявить, крандаздо, 
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меня много!... Отчего, крестовая, ты сама-то къ 
намъ ни разу не придешь? Ты прежде говари¬ 
вала, дескать, дорогу не найдешь, а теперь и до¬ 
рогу найдешь къ намъ, только приходи, жирушко 
моего сердца! Я по всей дорогѣ отъ самого на¬ 
шего дома набросала стружекъ... Приходи, смотри, 
душечка Марья; а не придешь, и я къ вамъ хо¬ 
дить не стану! Ахъ родимая моя йривушка, хотя 
некогда мнѣ, но приду къ вамъ какъ-нибудь, толь¬ 
ко ты къ намъ по чаще ходи. Если ты къ вамъ 
ходить перестанешь, то я безъ тебя умру!... 

Марья была между душекъ, подружекъ всѣхъ 
краше, всѣхъ умнѣе и рѣзвѣе, а ея крестовая 
сестра Ирина была еще краше, умнѣе, рѣзвѣе и 
выше нен. 

Однажды такъ Марья собралась, срядилась 
въ гости къ своей крестовой сестрѣ Иринѣ. НІла, 
шла она по тѣмъ стружкамъ, дошла до середины 
большаго лѣса. На срединѣ-то лѣса, видать, толь¬ 
ко одинъ дворъ. Дома и постройки на этомъ 
дворѣ хороши, хороши! Дворъ такимъ высокимъ 
заборомъ огороженъ, что черезъ него, кажется, и 
птицѣ не перелетѣть. Смотритъ Марья—ворбта 
подйѳрТы человѣчьей ногой. Она не испугалась 
этого, воіпла на дворѣ, смотритъ—Двб'ръ Громад¬ 
ный; вокругъ всего Двора амбары и повѣти (сараи). 


18 * 
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нурдодо; крандазтнэ крандазонь паро кравдазтъ, 
нурдтнэ якъ нурдонь паро нурдтъ. Совась Марь- 
ко куд’ икѳлевъ; куд’ икельксъ кеакшь ломанъ 
кедсэ нежадозь; куд’ икѳлевть стѣнатнева тулотъ 
чавнозь; тулотнѳва поволезь ашконь партъ ашктъ, 
панстонь партъ панстъ. Куд’ икельсэсь кавтовъ 
пирязь. Марько кода пирявтонть экшесъ совась, 
тандадомадонзо пракшнось: ваны— конатъ тулот- 
нэсэ ломанъ прятъ пря чѳрьде поводѳзь, конатнэсэ 
ломанъ мелькть, максотъ, конатнэсэ ломанъ тушатъ 
поводезь. Сонъ прямось эзь пракъ, ансякъ тай- 
маскадсь: пря черензэ стядо стясть, пеензэ калсъ- 
калсъ! тейнеме, пилевзѳ гайнезь гайнеме, кедензэ, 
пильгензэ сорнозь соршомо, седеезэ стукъ-стукъ! 
стз^камо кармась. Ваны—кавто пеле кавто парьть, 
ютксостъ озорнойшка боцька. Марьконъ тандэдо- 
мазо ютасть ней. Сонъ штавтызѳ ве парѳвть— 
эйсэнзѳ тейтерь-авань мештть салтозь, омбоцесэнть 
какъ таго месть салтозь; боцька тулонть таргизе, 
эйстэнзэ яндавасъ аламне нуртясъ; ней —боцька- 
совтъ авулъ пурѳ, элѳ вина—ломанъ верь. Марь¬ 
ко кодамо смѣлъ эзь ульнекъ, таг 5 аламодо кирьдсь, 
аламодо масторовъ эзь пракъ. Кода тосто лисъ, 
тевзэ сёдѳ курокъ кудовъ оргодемсъ эряволь, 
арась, аламо тѳнзѳ! Дай, мери, мезестъ ули, весе 
ваносывь! Сайсь да кудосъ совась. Кудосъ со- 
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Повѣти полны, видать, тѳлѣгами и санями; телѣги 
изъ тѳлѣгъ лучшія телѣги, и сани тоже изъ саней 
лучшія сани. Марья вошла въ сѣни: сѣнная дверь 
человѣчьей рукой подперта; въ сѣняхъ-то по стѣ¬ 
намъ гвозди наколочены; гвозди изувѣшаньі луч¬ 
шими отборнѣйшими хомутами и уздами. Сѣни 
на двое перегорожены. Марья какъ за перегородку 
вошла, упала было отъ испуга: смотритъ—на ко¬ 
торыхъ гвоздяхъ за волосы повѣшены человѣчьи 
головы, на которыхъ легкія и печени, а на ко¬ 
торыхъ туловища человѣчьи повѣшены. Упасть 
она не упала, но только остамѣла: волосы ея стали 
дыбомъ, зубы ея стукъ-стукъ! стали дѣлать, уши 
звеня звенѣть, руки и ноги трясясь трястись, 
сердце стукъ-стукъ! начало стучать. Смотритъ— 
по обѣимъ сторонамъ двѣ кадушки, а между ними 
громадная бочка. Страхъ у Марьи прошелъ те¬ 
перь. Она раскрыла одну кадушку—въ ней на¬ 
солены женскія груди, и въ другой-то насолено 
что-то; вынула гвоздь у бочки и нацѣдила не¬ 
много въ ендову; видитъ—въ бочкѣ-то не медъ 
или пиво—человѣчья кровь. Марья, какъ ни 
была смѣла, но опять едва стерпѣла, едва на полъ 
не упала. Когда оттуда вышла, ей поскорѣе до¬ 
мой слѣдовало бы бѣжать, но нѣтъ, мало ей! Дай, 
говоритъ, что есть у нихъ, все высмотрю! Взяла 
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вазь икелѳ Пазнэнь ознось, мейлѳ пецьк’ икѳлѳвъ 
ютазь пецькасъ варштась. Баны—тосо почалгсо 
тѳйтерь*авань мештть жарямо аравтозь; ве чугун- 
со ломанъ сывѳль, омбоцесэ ломанъ прятъ, сѳрь- 
катъ лакать. Кудонть каршо горницястъ ульнось. 
Марько товъ совась. Ваны—горницясь горницянь 
паро горниця, горницянь мазы горниця. Сонъ 
пецьк 5 икелевъ ютась. Ваны—тосо пецьк 5 удало 
ашти озорнойшка очко, с-онсъ весе верь-нишке 
потсо; ваксонзо ліятъ таго месть ламо, сетнѳ якъ 
весе верь-нишке потсо. Мари сонъ—ортатне другъ 
чикирьі мѳрсть. Сонзо седеезэ празь прась. Сонъ 
седе курокъ вальмасъ. Кодакъ вальмаванть вар¬ 
штась, Урькай крёстовой сазоронзо неизе. Ваны— 
Урькай сазорозо ней авуль тейтерьксъ, цёраксъ 
прязо оршазь. Эсь маронзо сонъ повозкасо усксь 
тейтѳреиь мазы эръзянь тейтерь. Мельганзо ке- 
мешка ломанъ совасть ласте. Сынстъ кѳдсэстъ 
ружіятъ, копіятъ; карксостъ ало пеелть, чинжалтъ, 
саблятъ. Марько чаркодьсь—не ломатнѳ розбой- 
пикть ульнесть, сонзо Урькай крёстовой сазорозо 
цёра ломанъ; сонъ сынстъ прявтостъ. Мартостъ 
ускозь тейтересь ужъ аварди, ужъ аварди 
грѣшной!... 

Горницясонть керщь пелѳ покшъ эземь уль- 
несь; лангсонзо чѳвте ацамо, алонзо веревть 
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да вошла въ избу. Войдя въ избу, прежде Богу 
помолилась, потомъ, пройдя къ печи, взглянула въ 
печь. Смотритъ — тамъ на сковородѣ женскія груди 
положены жариться; въ одномъ чугунѣ человѣчье 
мясо, въ другомъ человѣчьи ножки й голова ки¬ 
пятъ. У нихъ была горница напротивъ избы. 
Марья вошла туда. Смотритъ—одна изъ кра¬ 
сивѣйшихъ горницъ эта горница. Она прошла 
предъ печку. Смотритъ—тамъ за печкою лежитъ 
громадное корыто, а само все въ кровищѣ; около 
него много чего-то другаго и тѣ тоже въ кровищѣ. 
Слышитъ она —вдругъ ворота скрыпъ! скрипнули. 
У нея сердце словно упало. Какъ только выглянула 
изъ окна, тутъ-же увидала свою крестовую сес¬ 
тру Ирину. Смотритъ —ея сестра Ирина теперь не 
дѣвушкой, а парнемъ одѣта. Она съ собой при¬ 
везла въ повозкѣ изъ красавицъ мордовскую дѣ¬ 
вушку красавицу. За нимъ въѣхало человѣкъ 
десять верховыхъ; у нихъ въ рукахъ ружья и 
копья, а за поясами ножи, кинжалы и сабли. 
Марья догадалась— эти люди были разбойники* а 
ея крестовая сестра, Ирина, мущина и онъ ихъ 
атаманъ. Вотъ плачетъ, вотъ плачетъ дѣвушка, 
которз : ю они съ собой привезли. 

У порога горницы была большая лавка; на 
ней мягкая постель, а подъ ней, должно быть, съ 
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понксгь, паяартъ ульнесть; сынъ, булыпуткомъ г 
печкезь ломать лангсто кайсѳзь. Марько ковъ, 
ковъ да сеть веревь понкстнэ, панартнэ ютксъ 
эзѳмь адовъ, сонсь тосто салава ваны мѳзе ѵли. 
Нѳи сонъ—розбойниктнень прявтостъ горницян- 
тень мазы тейтѳрѳнть маро ансякъ кавнескъ совасть. 
Тейтеренть лангсо покай ловонь кондямо ашо, си- 
семь таргавсо мазы руцязо сѳдеякъ ашо, кочкарясъ 
токшѳти равужо карксъ пулонзо, конильк’ аловъ 
эль сатны ашо черь пулозо (косазо)... Тейтѳрьларо 
чи, мадьтяя вана тѳ чевте ацамонть лангсъ, мовсь 
какъ ваксозотъ мадянъ!... меремѳ эзь кенерть одъ 
розбойникь, сонъ кода, илиштясазо розбойникенть 
штёка ланга мез 5 ули війсэнзэ! Одъ розбойникъ 
масторовъ кеверезь кеверевель, парякъ, да кенерсь 
’стѣнасъ нѳжадомо. Сонъ сергедсь. Совасть ннле 
розбойникть, пецьк 5 удалдо лувтизь веревь оч- 
конть. Прявтостъ тенстъ мери: сюлмсинкъ те шай- 
тянопь тейтеренть... Саизе сонъ ншти чинжалон- 
зо, неркстызе тейтеренть седѳйсъ колмоце ирдѳзъ 
ло'важа маро нилецѳ ирдезъ ютксъ. Тейтерь паро 
чи эзь окать какъ. Вѳрѳнзэ сулѳйкань яндавасъ 
чудевтизь. Прявтостъ сонсь пси верьдѳнть ниле 
стопкатъ симсь, ліятневень эзь симдевть: тынь, 
мери, эстенкъ боцькасто ташто верь нурьтядо; 
тень вандонѳнь кадынкъ: вандо, парякъ. сы Марь- 
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зарѣзанныхъ людей снятыя штавы й рубашки. 
Марья куда, куда да между тѣхъ кровавыхъ 
штановъ и рубашекъ подъ лавку, а сама оттуда 
тайкомъ смотритъ что будетъ. Видитъ она —ата¬ 
манъ разбойниковъ съ красавицей дѣвушкой вошли 
только двое. На дѣвушкѣ рубашка какъ снѣгъ 
бѣлая, еще бѣлѣе семью полосами вышитая руця; 
до пятъ касаются черныя кисти ея пояса, чуть 
до колѣнъ не дотрагивается ея бѣлая коса... 
Молодой разбойникъ не успѣлъ ей сказать: дѣ¬ 
вица красавица, лягъ-ка вотъ на эту мягкую 
постель, я и самъ лягу возлѣ! какъ полыснетъ 
она разбойника что есть силы по щекѣ! Молодой 
разбойникъ, вѣроятно, покатился бы кубаремъ на 
полъ, но успѣлъ о стѣну упереться. Онъ крик¬ 
нулъ. Вошли четыре разбойника и вытащили изъ- 
за печки кровавое корыто-то. Атаманъ имъ го¬ 
воритъ: свяжите эту чертову дочь!.. Взялъ онъ 
свой острый кинжалъ, пырнулъ дѣвушку въ сердце 
между третьей и четвертой реберными костями. 
Красавица дѣвушка и не охнула. Кровь ея на¬ 
цѣдили въ стеклянную ендову. Атаманъ выпилъ 
ея горячей крови четыре стакана, а другимъ 
пить не дозволилъ: вы, говоритъ, для себя изъ 
бочки нацѣдите старой крови; а эту оставте къ зав- 
траму: можетъ быть, моя крестовая сестра Марья 
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ко крёстовой еазоромъ... Сонзо кондямо мазы 
тѳйтерь звярдоякъ, косоякъ эзинь некшнекъ, цё- 
ратъ!... Кундась сонъ тейтѳрь паро чинть кѳр- 
семѳнзэ. Сонсь кѳрси, сонсь ирѳдстэнзэ пачкъ 
прянзо шны: а сданъ курокъ, а курокъ сы тѳ- 
некъ Марько еазоромъ?—монсь монъ сонзо витка 
сускомнэсъ керсевлиня!... Се тейтеренть керсем- 
стэ еурстонзо сіянь сурксозо такода прась да ма- 
сторга кеверсь, ьеверсь, Марько ваксъ акеяловъ 
кѳверсь. Одъ розбойникъ мери: мейле сатсса!... 
Сынъ пекестъ пешкедемсъ ярсасть, иродемазостъ 
ломанъ верьде симсть. Мейле кона ковъ, кона ковъ 
оймсеме мадьнесть. Кода сынь матидевсть, Марько 
акеялдонть стастыне лись да, одъ розбойникенть 
карксонз’ алдо чинжалонзо, сурксонзо маро саезь, 
кудовъ седе курокъ оргодсь. 

Омбоцѳ чиста Марьконь лялянзо охотавъ эсть 
тукъ: Марько дугинестъ тенстъ ёвтнинзе, кода 
исякъ Урькай крёстовой сазоронстэнь якась, месть 
нейсь тосо, месть марнсь; мартонзо месть кудовъ 
тусь, сетнѳнь гакъ невтинзе тенстъ. 

Марько стядо тевензэ прядызе, озась кедеэ 
тевезэнвэ, промсть тензэ оянзо, ялганзо, сась Урь¬ 
кай крёстовой сазорозо якъ. Урькай Марьконень 
пеняцямо кармась: ней, мери, Марько дугинемъ 4 
якамо якъ а карманъ тѳнкъ: монъ тѳнкъ чуть 
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дѣвушки никогда и нигдѣ не видывалъ!... При¬ 
нялся онъ красавицу дѣвушку крошить. Самъ 
крошитъ, самъ съ пьяна похваляется: не знай 
скоро нескоро придетъ къ намъ моя сестра 
Марья?— я бы самъ ее раскрошилъ на меленькіе 
кусочки!... Когда крошилъ онъ ту дѣвушку, какъ- 
то выпало у него" съ пальца серебреное кольцо и, 
по полу катилось, катилось, къ Марьѣ подъ лавку 
скатилось. Молодой разбойникъ говоритъ: послѣ 
достану!... .Они наѣлись досыта, допьяна напились 
человѣческой крови. Потомъ который куда, кото¬ 
рый куда разлеглись отдыхать. Когда они заснули, 
Марья вышла тихонечко изъ-подъ лавки и, взяв¬ 
ши кинжалъ у молодаго разбойника изъ-за пояса 
н его кольцо, поскорѣй убѣжала домой. 

На другой день Марьины братья на охоту 
не поѣхали: душечка ихъ Марья имъ разсказала* 
какъ она вчера къ своей крестовой сестрѣ Иринѣ 
ходила, что видѣла тамъ и что слышала; что съ 
собою домой принесла и то показала имъ. 

Кончила Марья свою стоячую работу, сѣла 
за ручную работу, собрались къ ней душеньки ея 
подруженьки, пришла къ ней и крестовая сестра 
Ирина. Ирина стала Марьѣ пѣнять: теперь, го¬ 
воритъ, Марья душечка, я и ходить не стану къ 
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а эрьва чиста яканъ, тонъ тонсь минянѳкъ весть 
какъ а сатъ. 

— А ютко темъ яла, Урькай оияемъ! Эрьва 
чиста пурнанъ тенкъ: пурнанъ, пурнанъ да таго 
кадованъ... Вай Урькай седѳйнемъ, монъ ютась 
вене кодамо онъ неивьі 

Кодамо, кодамо?—яка ёвтникая тенекъ! весе 
нлганзо педязь педясть тензэ. 

Сонъ истя, апакъ капшакъ, кармась тенстъ 
ёвтнѳме: монъ онстнэмъ пурнынь, сэрвинь Урь- 
кой крёстовой сазоромъ туртовъ госьксъ молѳмѳ. 
Лисинь орт 5 ушовъ, туинь ве тропинѳва чіеме; 
тропиневанть тія, тува инзэдькстъ кайсезь; монъ 
тропиненть какъ сеть ивзэдькстнэва содыня. 

— Те истя, мери Урькай: монъ тѳнть икеле 
якъ кортнинъ тѳде. 

Чіинь, чіинь тропиневанть, пачкодинь покшъ 
вирь куншкасъ. Виръ куншкасонть полянкинѳ; 
полянкинѳсэнть ашти ансякъ ве кардазъ. Кардазъ 
пирявтонть трокска нармонь гакъ а ливтяви, не¬ 
какъ! Кардазъ пешксѳ кудо-чидѳ. Кудо-чить партъ, 
партъ! 

— Ино, минекъ кудо-чинѳкъ авуль берять. 

Торкадинь—ортатъ пекстазь; сѳдѳ кѳместѳ 
торкадинь — панжовсть. Бананъ — сынъ ломань 
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вамъ: я къ вамъ чуть нѳ каждый день хожу, а 
сама ты къ намъ ни разу не придешь. 

— Все некогда мнѣ, душечка Ирина! Каждый 
день собираюсь къ вамъ: соберусь, соберусь, да 
опять останусь.... Ахъ сердечушка Ирина, какой 
сонъ видѣла я въ прошлую ночь! 

Какой, какой?—Ну-ка разскажи-ка намъ! всѣ 
подруги пристали къ ней. 

Она такъ, не торопясь, начала имъ разсказы¬ 
вать: я во снѣ собралась, срядилась въ гости идти 
къ своей крестовой сестрицѣ Иринѣ. Вышла я за 
ворота и пошла по одной тропинкѣ бѣжать; по 
тропинкѣ тамъ и сямъ набросаны стружки; я и 
тропинку-то по тѣмъ стружкамъ узнала, 

— Это такъ, говоритъ Ирина: я и прежде 
тебѣ говорила объ этомъ. 

Бѣжала, бѣжала я по этой тропинкѣ, дошла 
до середины большаго лѣса; среди лѣса поляночка; 
въ поляночкѣ этой только одинъ домъ стоитъ. И 
птица не перелетитъ, кажется, черезъ заборъ этого 
двора! Дворъ полонъ избами, строеніями. Избы и 
строенія хороши, хороши! 

— Да, не плохи у насъ избы и строенія. 

Торкнулась я —ворота заперты; по сильнѣе 
торкнулась—отперлись. Смотрю—онѣ были под- 
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пильгсв нѳжадозь ульнесть; саинь да мекевь икѳ- 
ле ладсо нѳжадынь... 

— Арась, арась, Марько седейнемъ!... 

Тонъ, Урькай седейнемъ, иля иѳжіявтне лан- 
гозомъ, иля тандале якъ: монъ истя онстнэмъ 
неинь; онстнэть эрьва месть неятъ.. Вана со- 
винь монъ кардайсъ; кардазъ куншкасо кудотъ, 
горницятъ; ьардазонь перька утомотъ, латотъ; 
лат 5 алкстнэ пешксеть крандазонь паро крандаздо, 
нурдонь ларо нурдодо. 

— Ино, минекъ крандазонокъ, нурдонокъ 
мазыть, партъ. 

Бананъ — куд 5 икельксъ кѳнкшь лиманъ кедсэ 
нежадозь. 

— Арась, арась, авуль ломанъ кедьсэ! 

Монъ онстнэмъ истя неинь, Урькай сазоро... 
Куд 5 икельксъ стѣианкъ тулодо пешксеть; тулот- 
нева поволеэь ашкадо партъ ашктъ, панстто 
партъ пансттъ. 

— Ино, ино минекъ аш конокъ, панстонокъ 
вадрятъ! 

Куд 5 иксльксэсь кавтовъ инрязь. Кода со- 
винь иирявтонть потсъ, оинѳнь ялгинѳнь, прак- 
шнынь, таймаскадынь!—пря черень стядо стясть, 
нилѳнь гайнезъ гайнеме, кѳдень, пильгѳнь лавшо-*- 
мозь сорномо кармасть! Кона тулосонть, оинень. 
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перты человѣчьей ногой; взяла я да снова по 
прежнему подперла... 

— Нѣтъ, нѣтъ, сердечушко Марья!... 

Ты, сердечушко Ирина, не сердись на меня, 
п не пугайся: я такъ во снѣ видѣла; а во снѣ 
всякую всячину видишь... Вотъ вошла я на дворъ; 
среди двора избы, горницы; а вокругъ двора ам¬ 
бары и повѣти; повѣти полны наилучшйми телѣ- 
гами и наилучшими санями. 

— Да, у насъ телѣги и сани красивы и 
хороши. 

Смотрю— сѣнная дверь человѣчьей рукой под¬ 
перта. 

-г— Нѣтъ, нѣтъ, не человѣчьей рукой! 

Я, сестрица Ирина, во снѣ такъ видѣла... 
Стѣны въ сѣняхъ гвоздями полны; на гвоздяхъ 
повѣшены хомутъ хомута лучше, узда узды лучше. 

-т- Да, у васъ хомуты н узды хороши! 

Сѣни перегорожены на двое. Какъ за пере¬ 
городку вошла я, дуіреньки мой подруженьки, 
чуть не упада, остамѣла воя!-“-волоса встали ды¬ 
бомъ, уши стали звеня звенѣть, руки и ноги, 
ослабѣвши, трястись стали! На которыхъ гвоз- 
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поволѳзь ломань прятъ пря черьде, конань эснэ 
мѳлькть, максотъ, конань эснэ ломань тушатъ: пи- 
рявтъ потмось недѳ пешксѳ!... Кавто ёнга кавто 
парьть аштить—вѳйкесэять тейтерь-авань мѳштть 
салтозь, омбоцѳсѳнть а сданъ месть; сѳсѳжо озор- 
нойшка боцька ломань верьдѳ пешксѳ ашти... 


— Арась, арась, Марько сазоро! минѳкъ ис- 
тятъ мѳзѳнокъ арасть! Сонъ маньши, илядо кемть 
тензэ. 

Монъ, Урькай сѳдейнемъ, онстнэмъ мѳзѳ не- 
инь, ёвтнянъ... Совинь горницязонкъ; горницянкъ 
горницянь паро горниця. Барштынь пвцьк ? уда- 
ловъ—посо ашти озорнойшка очко, ваксонзо 
ліятъ таго месть; сынь сынсь весе верь-нишке 
потсотъ. Кершь пеле ашти покшъ эзѳмь; эзе- 
мѳнть дангсо чевте ацамо, алонзо такодатъ вѳ- 
ревть понкстъ, панартъ... Ортатнѳ другъ чикирьі 
чикордасть; маряви—такить састь. Барштынь 
вальмава—икелевъ совась вадра повозка: двой- 
катъ-тройкатъ кильдезь эзэнзѳ; мѳльганзо совасть 
кѳмешка ломань ласте; ѳрьва конатастъ кѳдсэ 
ружія, копія; карксостъ ало пѳѳль, чинжалъ, саб¬ 
ля. Повозкастонть лись мазы одъ цёра, мельганзо 
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дяхъ, душеньки мои, за волосы повѣшенные че¬ 
ловѣчьи головы висятъ, на которыхъ легкія и 
печени, а на которыхъ человѣчьи туловища: 
всѣмъ этимъ внутренность перегородки полнымъ 
полна!.. По обѣ стороны двѣ кадки стоятъ—въ 
одной женскія груди насолены, а въ другой не 
знай что; тутъ-же полная человѣчьей кровью 
бочка стоитъ.. 

— Нѣтъ, нѣтъ, сестрица Марья! такихъ ве¬ 
щей нѣтъ у насъ! Хвастаетъ она, не вѣрьте ей. 

Я, сердѳчушко Ирина, разсказываю, что во 
снѣ видѣла... Вошла я въ вашу горницу; горница 
ваша изъ наилучшихъ лучшая горница. Загля¬ 
нула я за печку —тамъ лежитъ большущее ко¬ 
рыто, возлѣ него что-то другое; онѣ (эти вещи) 
сами всѣ въ кровищѣ. У порога стоитъ большая 
лавка; на лавкѣ этой мягкая постель^ подъ ней 
какія-то кровавыя штаны и рубашки... Ворота 
вдругъ скрипъ! скрипнули; слышно— кто-то прі¬ 
ѣхалъ. Выглянула я изъ окна—впередъ въѣхала 
хорошая повозка: въ нее впряжены двойки-тройки; 
за ней въѣхало человѣкъ десять верховыхъ; изъ 
нихъ у каждаго въ рукахъ ружье и копье, а за 
поясомъ ножъ, кинжалъ и сабля. Изъ той повозки 


19 



290 


лись тейтерень ыазы эрьзянъ тейтѳрь. Одъ цёрась 
буто тонъ улятъ, крёстовой сазоркай!... 

— Арась, арась! авуль монъ ульнинь со... 

Иля тандале, Урькай оинемъ: монъ вить 
онстнэыъ истя нѳинь... Одъ цёрась тейтеренть кодь¬ 
те саизѳ да эсь мартонзо горницясъ совавтызе. 
Монъ ковъ, ковъ, саивь да эзѳменть аловъ, вѳ- 
ревь понкстнэ, панартвэ ютксъ кекшинь, монеь 
тосто салава вананъ... Монъ содытень, Урькай 
сазоркай: ѳе одъ цёраксъ оршась ломанесь тонъ 
ульнить! 

— Арась, арась, Марько сазорнэмъ ваны- 
немъ, се авуль монъ ульнинь! мери Урькай, сонсь 
сорны. 

Тонъ, Урькинемъ, чатменть аламодо: монъ 
курокъ прядса ва. Тынь сестэ саинкъ да се эрь- 
зянь тейтеренть пѳчкинкъ; верензэ сулейкань ян- 
давасъ чудевтинкъ. Тонъ сѳскѳ оонзо пси верь- 
дензэ ниле стопкатъ симить. Мейле кармить сон- 
зо керсѳмензэ. Тонсь керсятъ эснэнзэ, тонсь 
прятъ шнатъ: курокъ ва, мерятъ, монь Марько сазо- 
ромъ сы; монеь, мерятъ, сонзо, монеь вишкинькинѳ 
сускомнѳсъ кѳрсеса!... Се тейтеренть керсѳмстэть, 
такода сурстотъ сіянь сурксотъ прась. Сонъ кія- 
ска кеверсь, кеверсь, монь ваксъ акеяловъ ке- 
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вышелъ молодой нрасивый парень, за нимъ вышла 
наикрасивѣйшая мордовская дѣвушка. Молодой 
парень-то будто бы ты, крестовая сестричка!... 

— Нѣтъ, нѣтъ! то не я была... 

Не пугайся, душечка Ирина: я вѣдь такъ 
видѣла во снѣ... Молодой парень взялъ дѣвушку 
за руку и ввелъ ее съ собою въ горницу. Я куда, 
куда, взяла и подъ ту лавку спряталась между 
тѣхъ кровавыхъ штановъ и рубашекъ, а сама 
оттуда смотрю тайкомъ.... Ирина сестрица, я 
узнала тебя: тѣмъ молодымъ парнемъ одѣтый 
человѣкъ была ты! 

— Нѣтъ, нѣтъ, защитница моя сестрица 
Марья, не я была тогъ человѣкъ-то! говоритъ 
Ирина, а сама дрожитъ. 

Иринушка, ты помолчи немного: я, смотри, 
кончу скоро. Вы тогда взяли и зарѣзали ту мор¬ 
довскую дѣвушку: кровь ея нацѣдили въ стек¬ 
лянную ендову. Ты тутъ-же четыре стакана вы¬ 
пила ея горячей крови. Потомъ ты начала ее 
крошить. Сама крошишь ее, а сама хвалишься: 
смотри, говоришь, скоро придетъ моя крестовая 
сестра Марья; сама, говоришь, сама ее на мелень¬ 
кіе кусочки изрублю!... Когда крошила ты дѣ¬ 
вушку, у тебя съ пальца какъ-то спало сереб¬ 
ряное кольцо. Оно катилось, катилось по полу и 


19 * 



292 


вѳрсь. Сонзо монъ каподиня да суровомъ ор- 
шиня. 

— Арась, арась, Марько сазоро! тонъ монь 
лангсъ кенгелятъ!... Сонсь душманъ (сонъ цёра 
ломанъ ульнесь), ожо гуѳнь кондямоксъ веляв- 
тозь, Марьконь сезнемензэ вавы. Ліятъ тейтертне 
кундасть рангамо. 

Марько корты: арась, а кѳнгелянъ монъ: вана те 
верь— нишкѳ потсо сіянь сурксось да те мазы 
пшти чиншалось тонь, эл’ авуль?!... Лялинень, се- 
дв курокъ лисѳде тѳй!... Одъ розбойникень сеске 
вальмавтызь. 


ѵ у XXVIII. Кезэрень ёвксъ. 

Эрясть-айшсть атятъ бабатъ кавнестъ, вѳ цё- 
растъ, ве тейтерестъ— нилѳнестъ. Атясь сыре ба- 
бась какъ сыре, цёрась салдатксъ тумошка, тѳй- 
тересь мирьденень максмошка. Ве осминннкъ сю- 
ростъ ули. Атясь мери: монъ нумо а молянъ: 
сырея въ, тельня куланъ, монень а эряви. Бабась 
какъ мери: монъ гакъ сыреянъ, тельня куланъ, 
монѳнь а эряви, а молянъ. Цёрась какъ мери: монень 
гакъ а эряви: тельня салдатксъ туянъ, а карманъ 
тѳсэ эрямо. Тѳйтерѳсь какъ мери: мѳнень гакъ а 
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скатилось ко мнѣ подъ лавку. Схватила я его и 
надѣла себѣ на палецъ. 

— Нѣтъ, нѣтъ, сестрица МарьяІ клевещешь 
ты на меня!... Асамъ онъ злодѣй (это былъ муж¬ 
чина), на блѣдно-желтаго змѣя похожимъ сдѣ¬ 
лавшись, Марью разорвать готовъ. Прочія дѣ¬ 
вушки принялись голосить. 

Марья говоритъ: нѣтъ, не .хвастаю я: вотъ 
это все въ кровищѣ серебряное кольцо и этотъ 
красивый и острый кинжалъ твой, или нѣтъ?!... 
Братцы, выходите поскорѣе сюда!... Молодаго 
разбойника тутъ-жѳ и уложили. 


XXVIII. Древняя сказка. 

Жили-были мужъ съ женой двое, одинъ сынъ 
и одна дочь у нихъ—всѣхъ четверо. Старицъ 
старъ и старуха стара, сынъ на выдачѣ въ сол¬ 
даты, а дочь на выдачѣ 8а мужъ. У нихъ есть 
одна осмина хлѣба. Старикъ говоритъ: я не пойду 
жать: я уже старъ, зимой умру, мнѣ не надо. 
И старуха говоритъ: и я стара, зимой умру, мнѣ 
не надо, не пойду. Сынъ говоритъ: и мнѣ не 
надо: я зимой въ солдаты уйду, здѣсь жить не 
стану. И дочь говоритъ: и мнѣ не надо: я зимой 
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эряви: монъ тѳльня мирьдѳнѳнь туянъ, а молянъ 
нумо. Весе вейкѳть нурнавсть: конавень гакъ а 
эряви! Эсть мольть нумо. 

Прась ловъ; сась якшамо. Ярсамсъ не мезде. 
Атясь эзь кулокъ бабась какъ эзь кулокъ; цёрась 
салдатксъ эзь тукъ тейтересь какъ мирьденень 
эзь тукъ. Весе тѳскъ—кудосоі Пѳкестъ вачсть, 
ярсамсъ не мезде; якшамо... ЭкъІ... Куд’ уголъ 
пестъ пукштъ! якшамоздѳ пукштятсь. Вай! а пив- 
сэмѳ тердить? коть ярсамонь кисъ мольмексъ пив- 
сэмсъ, эсь ютковастъ кортыть. Листъ кардайсъ, 
кіякъ арась. Эхъ! кода тейдянокъ?—пѳкенѳкъ 
вачсть!... Айдо .нумо ней: таргсисынекъ кода якъ 
ловъ алдо сюрость! Сайсть коймѳ, тарвазтъ, греб¬ 
ла: тусть весе. Мольсть осминникѳстъ лангсъ; сонъ 
ловъ ало. Кармасть нартлѳме да коцькѳрѳмѳ ло- 
востьне; сятъ пукштъ якшамо. Нартлѳсть, нарт- 
лесть, коцкѳресть, коцькѳрѳсть да тоскъ весе кѳльм- 
рѳсть! 

Паро! Прядовсть! Вотъ тенть тельня нумо, а 
анукстамо: кизна пси нумоксъ! Вѣдь сонъ сё 


истя. 
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за мужъ выйду, не пойду жать. Всѣ, значитъ, 
одинаковы (лѣнивы) собрались: ни которому не 
надо! Не пошли жать. 

Палъ снѣгъ; пришелъ холодъ. Вотъ нечего. 
Старикъ-то не померъ и старуха не померла; 
сынъ въ солдаты не пошелъ и дочь за мужъ не 
вышла. Всѣ здѣсь же—дома! Проголодались, а 
ѣсть нечего; холодно... Ахъ!... Угодъ ихъ избы 
хлопъ! хлопнулъ отъ холода. Ой-ли! не молотить- 
ли зовутъ? Хоть за ѣду бы идти молотить, между 
собою разговариваютъ. Вышли на дворъ, нѣтъ 
никого. Увы! что дѣлать намъ?—ѣсть хочется!... 
Айдате теперь жать: какъ нибудь изъ-подъ снѣгу 
вытаскаемъ хлѣбъ-то! Взяли они съ собою лопату, 
серпы и греблу; пошли всѣ. Пришли они на 
свою оемину; а она подъ снѣгомъ. Стали они 
снѣгъ сгребать и скоблить. Трескучій морозъ. 
Сгребали, сгребали они, скоблили, скоблили и всѣ 
тамъ-же перемерзли! 

Хорошо! Скончались! Вотъ тѳбѣ зимой жать, 
не готовить: лѣтомъ жать жарко! Все вѣдь такъ 


оно. 



XXIX. Видьме лисьмень озксъ. 


Видьмѳ лисьместэ, сто* лангсъ ацыть столеш¬ 
никъ, путыть сто* лангсъ кше, пазав 5 икелевъ 
курвастить свѣча; сѳміясь кудосъ пурнави, кар- 
мить озномо. Атясь, эле бабась сти икелевъ и 
кармы озномо истя: 

Вере Пазъ Корьминець! норовъ ава, норовъ 
Пазъ! моли видьмѳ, мезе каи мода лангсъ, ма¬ 
стеръ лангсъ, шачозоѵ 

Макетъ, Вере Пазъ Корьминець, нонавъ ко¬ 
рёнъ, келей лопа, эчке олго, кувака колозъ, тужа 
мазы зёрна—пешкее зёрна! 

Лопанзо ламо макетъ, Вере Пазъ Корьминець! 
лембе роса, сэтьмѳ варма, лембѳ пиземе. 

Вере Пазъ Корьминець! иля нолда благой пи¬ 
земе, иля нолда благой варма; иля нолда благой 
еяракма. 

Ваны, Вере Пазъ Корьминець, суксто, унжадо, 
ваны благой кельмеде! 

Макетъ, Вере Пазъ Корьминѳцькемъ, пирѳеъ 
оокшъ одинья, утомсъ пѳшкее сусикъ; макетъ 
сокинень, изынень шумбрань паро чи, икелевъ 
молинь тевь; макетъ паро срѣча, паро арси; макетъ 
сокань таргиксъ паро алаша! 
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XXIX. Мольба при начатіи посѣва. 

При вывозѣ первыхъ сѣмянъ для посѣва, 
постилаютъ на столъ скатерть, кладутъ на столъ 
карагіай хлѣба, предъ иконами зажигаютъ свѣчу; 
семейство собирается въ избу и начинаютъ мо¬ 
литься. Старикъ или старуха становится впереди 
и начинаетъ такъ молиться: 

Вышній Богъ Кормилецъ! мать урожая, бо¬ 
гиня урожая! ѣдетъ сѣять и что положитъ (кинетъ) 
на землю, уродилось-бы. 

Подай, Вышній Богъ Кормилецъ! мохнатый 
корень, широкій листъ, толстую солому, длинный 
колосъ, желтое хорошее полное зерно! 

На листокъ его подай, Вышній Богъ Корми¬ 
лецъ! теплую росу, тихій вѣтеръ, теплый дождь. 

Вышній Богъ Кормилецъ! не попусти дур- 
наго дождя, не попусти дурнаго вѣтра, не по- 
пуетн дурнаго града. 

Сохрани, Вышній Богъ Кормилецъ, отъ чер¬ 
вя, жука, сохрани отъ дурнаго мороза! 

Подай, Вышній Богъ Кормилецъ мой, на 
гумно большую копну, въ амбаръ полный сусѣкъ; 
подай пашущему и боронующему доброе здоровье, 
въ дёлахъ ихъ успѣха; подай хорошую встрѣчу 
и доброе пожеланіе; подай соху возить (тянуть) 
добрую лошадь! 
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Шачозо, Вере Пазъ Корьминѳцькемъ, семіянь 
талансъ, эрьвѳйкень талансъ (кудосо мизяро улить, 
леместъ эрьвейкѳнь сеетэ кундасы). 

Шачозо, Вере Пазъ Кирьминѳцькемъ, род- 
нянь-раскѳнь талансъ, лиси-совинь талансъ, нур- 
ныця-пиштѳень талансъі 

Шачозо, Вере Пазъ Корьминѳцькемъ, и ско- 
тинань талансъ! 

Саикъ, Вере Пазъ Корьминѳцькемъ, ашо кедь- 
несэть, паро мельнесэть монь озксомъ! Монъ максса 
ве кедьсэ, Тонъ саикъ кавто кедьнесэть. Радувакъ 
монь озксозомъ! Монъ озномамъ а каданъ, Тонъ 
трямотъ, Вере Пазъ Корьминѳцькемъ, ялякъ кадтъі 


XXX. Нурькатъ ёвкстъ. 

1. Ниленѳскъ братильникъ вѳ ябунц’ оло аш- 
тить.—Столь пильгть.—2. Алятъ вѳжнѳть ве 
ябунц’ ало удыть.—Столь пильгть—3. Алятъ вѳш- 
катъ мѳльсекъ чіить, а сасыть.—Чарыть.—4. Ни- 
лѳнескъ братильникъ а васодить какъ, а явить 
какъ; а сасыть какъ, а кадовить какъ.—Кранда- 
зонь чаротъ.—5. Ниленѳскъ братильникъ ве ва- 
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Уродилось-бы, Вышній Богъ Кормилецъ мой, 
на счастье семьи и на счастье каждаго! (Произ¬ 
носитъ имя каждаго члена семьи). 

Вышній Богъ Кормилецъ мой! уродилось-бы 
на счастье родственниковъ, на счастье приходя¬ 
щихъ и уходящихъ, на счастье собирающихъ 
нищихъ. 

Вышній Богъ Кормилецъ мой! уродилось-бы 
на счастье скота. 

Вышній Богъ Кормилецъ мой! прими мою 
жертву (моленье) Своей бѣлой ручкой и добрымъ 
сердцемъ. Я даю одной рукой, а Ты прими (возь¬ 
ми) обѣими ручками. Возрадуйся моей жертвѣ! 
Я молиться не оставляю, а Ты, Вышній Богъ 
Кормилецъ, не оставляй поить, кормить насъ! 


XXX. Загадки съ отгадками. 

1. Четыре брата стоятъ подъ однимъ покры¬ 
валомъ.—Ножки стола.—2. Старшіе съ младшими 
(братья) подъ однимъ покрываломъ стоятъ.—Нож¬ 
ки стола.—3. Старшіе съ младшими (братья) другъ 
за другомъ бѣгутъ, но не догонятъ.— Колеса. — 
4. Четверо братьевъ, и не сходятся, и не разста¬ 
ются, и вѳ отстаютъ, и не догоняютъ. — Колеса 



рясъ чурыть.—Скалонь потть.—6. Моньули куды- 
немъ, авуль ровнатъ уголонзо.—Сурть.—7. Моли ло¬ 
манъ, икелензэ кѳмень утка лявкстъ пани.— Пильге 
суртъ.—8. Сіянь варине, сывѳль тулыне.—Сурксъ 
да суръ.—9. Монь ули пѳцькинѳмъ; пецькинесѳнть 
вишкѳть; вишкетне лангсо вацень каямо койми- 
не.—Курго, пейть, кель.—10. Виръ вирякшке; ви- 
рякшкѳсэнть пондакшке; повдакшкѳсэнть цнпъ! 
ципенть ало носъі носонть ало човаръ; човарсонть 
вишкеть, товзюротъ да петкель.—Прячерть, пря, 
сѳльть, судо, курго, пейть, кель. —11. Понавось 
тѳтьки, штапось эци. — Шуба ожа, кедь.— - 12 . Лыт- 
катъ-латкатъ лангсонзо, сэрѳй корёнъ алонзо.—Кап- 
ста пря.— 13 . Прась маккинѳшка, сась ашо ди- 
гашка—Капста видьме.—14. Ниленыѳмень палян- 
зо конилькава.—Капста пря. 15 . Ашо руця ланг¬ 
сонзо, ниленьгемень панксонзо.—Капста пря.— 
16 . Тятянзо карьсемсъ, цёразо иневедень том- 
балевъ пачкодн. —Качамо.—17. Авась эчьке, тей- 
терезѳ мазы, цёразо бойка—мѳнельсъ тусь*?— 
Пецька, толъ, качамо. — 18 - Якстер* атякшъ жерь- 
дянь кувалтъ чійни.—Чѳвь, толъ.— 19 . Ярсы 
ашотъ, серни равужотъ.—Толъ, чевь, уголь.— 20 . 
Кудо прясто кудо прясъ якстере атякшъ кирнавт- 
ни.—Пожаръ.— 21 . Ведь лангсо озадо ашти атинѳ, 
сакалонз* эснѳ сорновтни.—Ведьгевь.— 22 . Эрянъ 
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въ тѳлѣгѣ.—5. Четыре брата мочатся въ одну 
дыру.—Титки коровы.—6. У меня есть избушка, 
углы ея неравны.—Пальцы.—7. Идетъ человѣкъ, 
а предъ собою гонитъ десятъ утятъ.—Пальцы на 
ногахъ.—8. Дырочка серебряная, гвоздикъ мяс¬ 
ной.—Кольцо и палецъ.—9. У меня есть печка, 
въ печкѣ этой полбушка, а на полбушкѣ-то ло¬ 
патка отъ дерма.—Ротъ, зубы и языкъ.—-10. Лѣсъ 
лѣсишко; въ лѣеишкѣ этомъ пудовка; въ пудовкѣ 
той цыпъ! подъ цыпомъ тѣмъ носъ! подъ носомъ- 
то ступа, а въ ступѣ той полбушка, пшеничка 
и пестъ.—Волосы на головѣ, голова, глаза, носъ, 
ротъ, зубы и языкъ. —11. Мохнатый-то разжи¬ 
маетъ (раздвигаетъ), а голый-то лѣзетъ—Шуб¬ 
ный рукавъ и рука.—12. Оборванное платье на 
немъ, высокій корень подъ нимъ.—Вилокъ ка¬ 
пусты.—13. Упало съ маковинку, а выросло съ 
бѣлаго гуся.—Капустное сѣмячко.—14. На немъ 
сорокъ рубашекъ по колѣно.—Вилокъ капусты.— 
15, Бѣлая руця на ней, сорокъ заплатокъ у ней. — 
Вилокъ капусты—16. Пока отецъ обувается, а 
сынъ его ужъ за море уходитъ.—Дымъ.—17. 
Мать-то толста, дочь ея красна, а сынъ боекъ— 
въ небо ушелъ.— Печка, огонь и дымъ.—18. Вдоль 
жерди красный пѣтушекъ бѣгаетъ.—Лучина и 
огонь.—19. Ъ'стъ бѣлое, асѳритъ чернымъ.—Лу- 
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монъ вѳдьте да толдо, монсь а ярсанъ, ломать 
анданъ.—Ведьгевь.—23. Вишть, шужтъ алонзо, 
пургинешка вѳльгейзэ.— Ведьгевь кевь.—24. Тен- 
сиса, а тѳнсѳви; керсиса, а кѳрсеви; кунцянъ, 
прянзо а максы.—Сулей.—25. Вѣкъ эри, валъ а 
корты чай гакъ а веши? Сулей.—26. Вѳ колпакъ 
ало сисемьсядтъ казактъ аштить.—Макъ—27. 
Вишкинька ошнэсэ сисемьсядтъ казактъ турить.-— 
Макъ.—28. Вирѳвь моли атине, оэнь панкскинѳ 
удалонзо.—Узѳре карксъ ало.—29. Виревь моли, 
кудовъ ваны; кудовъ сы, виревь ваны.—Узере 
карксъ ало.—30. Ѳрькѳ чиресэ каркеань татартъ.— 
Каньсть.—31. Монь ули кискинѳмъ; пульдо кун- 
даса—овги, пулодо а кундаса—а онги.—Мушконь 
чалгамотъ.—32. Кавнескъ братильникъ ведьсъ 
ваныть, вѳйсъ коли якъ а васодитъ.—Кавто бе- 
рёгтъ.—33. Вейке мери: чійдянокъ, чійдянокъ! 
омбоцѳ мери: аштитянокъ, аштитянокъ! колмоцѳ 
мери: ускурявданокъ, ускурявданокъ!— Ведь, бе- 
рёгтъ, тикшѳ.—34- Кіяксъ куншкасо ашо кум- 
брине—Сельге. — 35. Кіяксъ куншкасо пижѳ 
хвата.—Нолго.—36. Мезе вирьсэ а веяви.—Чув- 
тонь седей. —37. Кандо бокасо топо вакавъ.— 
Нумоло.—38. Вирьсэ сывельть поволезь —Пи- 
зёлтъ.—39. Вирьстэ сѳргедсь, пандсто тандадсь, 
тусь иневѳдѳнь томбалѳвъ,—Пургинѳ.—40. Сэнь 



чина, огонь и угли.—20. Съ избы на избу крас¬ 
ный пѣтухъ перескакиваетъ. — Пожаръ. —21. Си¬ 
дитъ на водѣ старичекъ, самъ бородой своей тря¬ 
сетъ.— Мельница. —22. Живу я отъ воды и отъ 
вѣтра, самъ не ѣмъ, а людей кормлю.—Мельни¬ 
ца.—23. Полба и ячмень подъ нимъ, голосъ 
какъ громъ.—Жерновъ.—24. Мету (его), не сме¬ 
тается; рублю не рубится; ловлю не дается. — 
Тѣнь.—25. Вѣкъ живетъ, словъ не говоритъ и 
чаю не проситъ.—Тѣнь.—26. Подъ однимъ кол¬ 
пакомъ семьсотъ казаковъ стоятъ.—Макъ.—27. 

Въ маленькомъ городкѣ семьсотъ казаковъ сра¬ 
жаются.—Макъ.—28. Идетъ въ лѣсъ старичекъ, 
на немъ (на спинѣ) синяя заплаточка.—Топоръ 
за поясомъ.—29. Въ лѣсъ идетъ, домой глядитъ, 
а изъ лѣсу идетъ, въ лѣсъ глядитъ.—Топоръ за 
поясомъ.—30. Около озера подпоясанные татары.— 
Конопли.—31. У меня есть собачка; за хвостъ 
поймаю-«^лаетъ; не поймаю за хвостъ— не лаетъ. — 
Мялка, ^Вмъ конопли мнутъ.—32. Два брата 
вмѣстѣ въ водѴ смотрятъ, а сами не сойдутся.— 
Два берега.—ЗЗѴ Одинъ говоритъ: побѣжимъ, 
побѣжимъ! другой говоритъ: постоимъ, постоимъ! 
а третій говоритъ: поволочимся (по ерзаемъ), по-' 
волочимся!—Рѣка, берега и трава.—34. Середи^- 
пола бѣлая жуколица.—Слюна.—35. Серед и пола 
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кире, мень кире, ловажань кире потмакске.— 
Лёмзёръ.—41. Вишка шакшке тантѳй ямна.— 
Пеште.—42. Ниле чукить, яжить, Окулина юво- 
ды.—Алашань пильгензѳ да пулозо —43. Мезе 
куд* уголсъ а стявтови? — Пиксъ. —44. Якакскѳ, 
пакакске, кѳнкшь удаловъ оймакске.—Палка.— 

45. Пецькасо лепѳ мукорть.— Шум бра кшеть.— 

46. Дарьятъ Марьятъ карадо каршо ваныть, 
вейсъ а выводить. —Кіякстъ потолоктъ.—47. Кудо 
чапанъ уголтомо, реветь панянъ пуловтомо.— 
Нешкѳ да мекшть.—48. Сивой айгоръ ортань троксъ 
ваны.—Ковъ.—49. Мезе вирьсъ а кѳльги.—Иза- 
мотъ.—50. Кудодо кудосъ пись Пекине чійни.— 
Пачалго.—51. Сонсь вишкине, сонсь ошъ кирди.— 
Панжума.—52. Кизна шубасо, тѳльня штапо.— 
Чувто.—53. Вирь чирѳва пурѳ парьть-—Коткуда- 
вонь лизать.—54. Вальма прясо гулькань сѳльть.— 
Сельме вачамотъ.—55. Уголъ песэ букань сельть. 
—Моргтъ.—56. Кудонь сэрьсѳ мезѳ а ёртови.— 
Комуля.—57. Митя тевь, Митя товъ, Митя совась 
аксяловъ.—Тѳньсть.—58. Кудо лангсто цыганъ 
яватъгиракстнить.—Сурсямѳ.—‘59. Кудо куншкасо 
овто лапа.—Чевь сялгома.—60. Пецькасо овто 
кишти.—Помила.—61. Масторъ ало сырнень му¬ 
корть.—Сезёркайть (шожоронь корётъ).—62. Мо- 
лянъ, молянъ—слѣдъ арась; керянъ, керянъ— верь 
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зеленая фата.—Сопля.—36 Чего не видно въ 
лѣсу. —Сердцевина дерева.—37. Подлѣ колоды 
чашка творогу.— Заяцъ.— 38. Въ лѣсу говядина 
развѣшана. —Рябина.—39. Изъ лѣсу закричалъ, 
горы испугался, за море умчался.—Громъ.—40. 
Синь клубокъ, синь клубокъ, а сердцевина (клубка) 
костяная.— Черемуха. —41. Горшечѳкъ маленькій, 
а хлебово сладенькое. —Орѣхъ.—42. Четверо тол¬ 
кутъ и мелятъ, а Акулина вѣетъ (начѳвками) — 
Ноги и хвостъ лошади.—43. Чего въ уголъ избы 
нельзя поставить стоймя?— Веревка. —44. Ходил- 
ка, гулялка, за дверью отдыхалка.— Палка.—45. 
Въ печи ольховые стульчики.— Караваи.—46. 
Дарья съ Марьей другъ супротивъ друга гля.- 
дятъ, а вмѣстѣ не сходятся.—Полъ и потолокъ.— 
47. Избу рублю безъ угловъ, овецъ гоню безъ 
хвостовъ.—Улей и пчелы.—48. Черезъ ворота 
сивый жеребецъ смотритъ.—Луна.—49. Что въ 
лѣсъ не влѣзетъ?—Борона.—50. Изъ избы въ 
избу обожжѳноѳ брюхо бѣгаетъ.—Сковорода.— 
51. Самъ маленькій, а городъ держитъ.—Ключъ. 
—52. Лѣтомъ въ шубѣ, а зимой нагой— Дерево. 
53- По опушкѣ лѣса кадки съ медомъ (брагой).— 
Муравейники. —54. Голубиные глаза надъ ок¬ 
номъ —Очки.—55. На углахъ (строенія) бычачьи 
глаза.—Сучки.—56. Чего до крыши избы доки- 

У*20 
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арась.— Вѳнчьсэ уѳма.—63. Нилѳ атятъ удало 
сакалостъ.—Скалонь пильгтъ.—64. Пекшѳ лангсо 
оаадо аштннъ, укшторонь пачкъ вананъ, килейсэ 
чаравтанъ.—Пакарь мукоро, пакарь, штѳрѳ.— 
65. Гули а^я сельть суетни.—Удома.—66. Виш- 
кинѳ ѵрьвинѳмъ ули, сынъ, туицянь палеи.— 
Кѳчѳ.—67. Сіясо почодоэь сэнь пакся.—Мѳнѳль.— 
68. Вирьсэ кайсь, вирьетэ ливтизь, кѳдьсэ а варди, 
кіякска кирнавтнить. — Булалайка.—69. Сонсь 
пеншь лангсо озадо ашти, пулозо поводѳзь.— 
Лапша.—70. Прась тумо эрьксь; эрькесь аварди— 
тумось арась.—Соръ сѳльмсэ—71. Мазы тейтерь 
сонсь темницясо ашти, чѳрь пулозо ушосо.— 
Морковъ.—72. Сась паня якстере сараквансо; кар- 
масть кайсѳм 5 ѳенэнзэ, кармасть весе рангамо, авар- 
дѳмѳ.—73. Вѳ боцькасо кавонстъ оргатъ.—Алъ.— 
74. Церкува пешкеѳ народдо, а вальманзо, кѳнк- 
шензв.—Куяръ.—75. Карксась, карксась патяка, 
карксъ пенѳзэ эзь сатотъ.—Кедькеъ.—76. Видсь, 
видсь ашо атяка, теевсь пекъ колыця.— Тело. — 
77. Вѳрѳть алотъ сѳроронь пизэть?—Кѳнкшь коч- 
карятъ.—78. Ули вазомъ, сдыѳнь пачкъ тикшѳдѳ 
ярсы.—ПІтврѳ.—79. Бавя уголъ пѳсэ овтъ ран- 
гить.—Баня кѳвьть (камянка).—80. Горбунъ туво, 
ковъ молятъ? Наракшъ-пилякшъ, тонъ гакъ тосо 
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нуть нельзя?— Хмѣль. —57. Митя сюда, Митя 
туда, Митя пошелъ подъ лавку. —Вѣникъ —«58. 
Съ крыши избы цыганки на салазкахъ катают¬ 
ся.— Ггебѳнь, чѣмъ волосы чешутъ. —59. Серѳди 
избы медвѣжья лапа.— Свѣтецъ. —60. Въ печкѣ 
пляшетъ медвѣдь.—Помело.—61. Подъ землею 
золотые стульчики.—Лилія. — 62. Вду, ѣду, 
слѣду нѣту; рублю, рублю, крови нѣту,— Пла¬ 
ванье на лодкѣ.—63. Четыре старика, а бороды 
у нихъ позади.—Ноги коровы.—64. На липѣ 
сижу, сквозь кленъ смотрю, березой верчу.— 
Донце, гребень и веретено. —65. Старикъ Гули 
глаза зашиваетъ. — Сонъ. — 66. У меня есть 
маленькая сноха, она цѣлуетъ всѣхъ, кто 
приходитъ и уходитъ.—Ковшъ.—67. Серебромъ 
посыпано синее поле.— Небо. —68. Въ лѣсу вы¬ 
росло, изъ лѣсу вынесли, на рукахъ плачетъ, по 
полу скачутъ.—Балалайка. —69. Самъ на ложкѣ 
сидитъ, а хвостъ виситъ—Лапша,—70. Упалъ 
въ озеро дубъ; озеро плачетъ—дубъ-то пропалъ.— 
Соринка въ глазу.—71. Красная дѣвица сама въ 
темницѣ сидитъ, а коса наружѣ;—Морковь.— 
72. Пришла панна въ красномъ сарафанѣ; стали 
его снимать,—всѣ начали плакать и рыдать.— 
Луковица.—73. Въ одной бочкѣ двойныя дрожжи. 
—Яйцо.—74. Полна церковь людей,—ни окошекъ, 
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ни дверей.— Огурецъ—75. Тетушка подпоясы¬ 
валась, подпоясывалась, а концы пояски не сош¬ 
лись.—Браслетъ.—76. Сѣялъ, сѣялъ бѣлый ста¬ 
риненъ, всѣмъ навредилъ.—Зима.—77- Гнѣзда 
серёровъ въ два этажа.—Подшипники двери.— 
78. У меня, есть теленокъ; онъ сѣно ѣстъ сквозь 
тынъ.—Вертѳно.—79. Въ банѣ въ углу медвѣди 
ревутъ.— Каменка въ банѣ.—80. Горбатая свинья, 
ты куда идешь? Бритая -стриженая, и ты тамъ 
же будешь! 


Примѣчаніе: Ш, IV, VI, VIII—XI сказки на- 
иисаны учениками начальной мордовской при Казанской 
Учительской Семинаріи школы, урождевцами Симбир¬ 
ской губ. Буинскаго уѣзда села Атяшкипа; XXVIII 
скаяка и слѣдующая за ней подъ № XXIX мольба при 
начатіи посѣва написаны окончившимъ курсъ воспитан¬ 
никомъ вышеозначенной Семинаріи, урожденцемъ того 
же села Атяшкина, а теперь учителемъ, Ѳедоромъ 
Стрѣлковымъ. А всѣ остальныя сказки и загадки на¬ 
писаны учителемъ вышеозначенной школы при Семи¬ 
наріи, урожденцемъ деревни Калейкиной Акташской во¬ 
лости Мензелинскаго уѣзда Уфимской губерніи, Авксен- 
тіемъ Юртовымъ. 
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